
ENGLISH

SAFETY ALERT KEY
⚠ DANGER

Indicates a hazardous situation 
that, if not avoided, will result in 
death or serious injury� 

⚠ CAUTION
Indicates a hazardous situation 
that, if not avoided, could result 
in minor or moderate injury� 

⚠ WARNING
Indicates a hazardous situation 
that, if not avoided, could result 
in death or serious injury� 

NOTICE
Indicates information considered 
important, but not hazard-
related (e�g� messages related to 
property damage)� 

oWNeR’s MANUAl

IMPORTANT: 
This instruction manual contains important 
information necessary for the proper assembly and safe 
use of the appliance.
Read and follow all warnings and instructions before 
assembling and using the appliance.
Follow all warnings and instructions when using 
the appliance. 
Keep this manual for future reference.
Installer/Assembler: leave these instructions with the consumer� 

📔 latest version of the manual:
BlackstoneProducts.com/supportBlackstoneProducts.com/support

oWNeR’s MANUAl | AsseMBlY INsTRUCTIoNs FoR oUTdooR GAs GRIddle

IMPORTANT:
Use outdoors only.
Read the instructions before using the appliance.
Retain this manual for future reference.
If you have any questions concerning assembly or operation, consult 
your dealer or lPG Gas Company�

HAZARDOUS FIRE OR EXPLOSION MAY 
RESULT IF INSTRUCTIONS ARE IGNORED.
It is the consumer’s responsibility to see that 
the appliance is properly assembled, installed, 
and taken care of� Failure to follow instructions 
in this manual could result in injury and/or 
property damage�

⚠

22" GRIDDLE
WITH HOOD & FLEXFOLD LEGS
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OWNER’S MANUAL | IMPORTANT SAFETY INFORMATION

Use only regulators and hose approved for LP Gas at these pressures: Use only regulators and hose approved for LP Gas at these pressures: 

MODEL/TYPE №.
HEAT INPUT: 
NOZZLE SIZE:NOZZLE SIZE: SINGLE BURNER:SINGLE BURNER: TOTAL:TOTAL:

GAS CATEGORY: I3+(28~30/ 37)
TYPES OF GAS: TYPES OF GAS: Butane Propane
GAS PRESSURE: GAS PRESSURE: (28-30) mbar 37mbar 
DESTINATION COUNTRIES:DESTINATION COUNTRIES: Be, CH, CY, CZ, es, FR, GB, GR, Ie, IT, lT, lU, 

lV, PT, sI, TR
GAS CATEGORY: I3B/P(30)
TYPES OF GAS: TYPES OF GAS: Butane, propane, or their mixtures
GAS PRESSURE: GAS PRESSURE: (28-30) mbar
DESTINATION COUNTRIES:DESTINATION COUNTRIES: BG, CY, CZ, dK, ee, FI, GR, HR, HU, Is, IT, lT, 

lU, lV, MT, Nl, No, Ro, se, sI, sK
MODEL/TYPE №.
HEAT INPUT: 
NOZZLE SIZE:NOZZLE SIZE: SINGLE BURNER:SINGLE BURNER: TOTAL:TOTAL:

GAS CATEGORY: I3B/P(50)
TYPES OF GAS: TYPES OF GAS: Butane, propane, or their mixtures
GAS PRESSURE: GAS PRESSURE: 50 mbar
DESTINATION COUNTRIES:DESTINATION COUNTRIES: AT, CH, de, sK 

GAS APPLIANCE SAFETY
⚠ DANGER

If you smell gas:
• Shut off gas to the appliance.
• Extinguish any open flame.
• Open hood (if applicable).
• If odor continues, keep away from the appliance 
and immediately call your gas supplier or your fire 
department.
Failure to follow these instructions could result in fire or 
property damage, personal injury or death.

⚠ DANGER
• NEVER operate this appliance unattended.
• If a fire should occur, keep away from the appliance and 
immediately call your fire department. DO NOT attempt 
to extinguish an oil or a grease fire with water.
Failure to follow these instructions could result in fire or 
property damage, personal injury or death.

⚠ WARNING
• DO NOT store or use gasoline or other flammable liquids 
or vapors in the vicinity of this or any other appliance.

• An LPG cylinder not connected for use shall not be 
stored in the vicinity of this or any other appliance. 

⚠ WARNING: Accessible parts may be very hot� Keep young 
children away�
• This appliance must be kept away from flammable materials 

during use�
• do NoT move the appliance during use�
• Turn off the gas supply at the gas cylinder after use�
• do NoT modify the appliance� Parts sealed by the manufacturer or 

his agent must not be altered by the user�

PRECAUTIONS
1. Leak test all connections 

after each tank refill.
2. Never check for leaks with 

a naked flame, always use 
a soapy water solution.

3. DO NOT store or use 
gasoline or other 
flammable vapours and 
liquids in the vicinity of this 
appliance.

4. Any gas cylinder not 
connected for use shall not 
be stored in the vicinity of 
this or any other appliance.

FOR YOUR SAFETY
If you smell gas: 

1. Turn o� gas supply at gas 
cylinder.

2. Extinguish all naked 
flames; do not operate any 
electrical appliances.

3. Ventilate the area.
4. Check for leaks as detailed 

in this manual.
5. If odour persists, contact 

your dealer or gas supplier 
immediately.

8504-262531-26
PIN CODE: CE:CE: UKCA:UKCA:MODEL №.

GAS TYPE: liquid Propane
INPUT: MAIN BURNERS:MAIN BURNERS: TOTAL BTU OUTPUT:TOTAL BTU OUTPUT:

SETTING UP YOUR OUTDOOR SPACE
• This appliance must only be used outdoors on a level surface�
• The minimum ambient operating temperature is (-18°C / 0°F)�
• do NoT use this appliance inside buildings, garages, or any other 

enclosed area�
• do NoT install this appliance in or on a boat� 
• do NoT install this appliance in or on a recreational vehicle�
CLEARANCE REQUIREMENTS
• do NoT use this appliance on or under any apartment or condo-

minium balcony or deck�
• do NoT obstruct the flow of combustion and ventilation air�
• do NoT use this appliance under overhead combustible 

construction�

c. Within a partial enclosure that 
includes an overhead cover 
and three sidewalls, as long as 
30% or more of the horizontal 
periphery of the enclosure is 
permanently open� 

b. Within a partial enclosure that 
includes an overhead cover 
and no more than two side-
walls� The sidewalls may be 
parallel, as in a breezeway, or 
at right angles to each other�

a. With walls on three sides, but 
with no overhead cover�

SHELTERED OUTDOOR AREAS: 
All openings must be permanently open; sliding doors, garage doors, 
windows or screened openings are not considered as permanent 
openings� 
An appliance is considered to be outdoors if installed with shelter no 
more inclusive than:

• Minimum side and rear clearance: 
A = (100 cm / 36 in) from all 
combustible construction�

AA

AA AA AA

AA

Both ends openBoth ends open

30%30%

30%30%

Model(s): 2350DK • 2350EU

IMPORTANT SAFETY INFORMATION

2350DK

2350EU 

2531DN-0117 8504DO-0003

2 x 3.07 kW (223 g/h)

2 x 3.07 kW (223 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

0.85 mm

0.75 mm
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SERIAL NUMBER LOCATION
To register your product, you will need to provide your appliance’s 
serial Number�

WARRANTY 
North Atlantic Imports, llC warrants this product against defects in 
materials and workmanship for the period(s) of time specified below 
when assembled and operated in accordance with the accompa-
nying owner’s Manual� To the extent any such defects occur, North 
Atlantic Imports, llC, in its discretion, will provide the appropriate 
replacement part(s) at no charge� 
In no event shall North Atlantic Imports, llC be liable for consequen-
tial, indirect or incidental damages resulting from the installation, 
use or failure of the product�
This warranty does NoT cover:
• Inspection costs or labor for replacement of any defective part(s);
• Cosmetic defects which do NoT affect product performance or 

integrity;
• Normal wear and tear;
• damage due to vandalism; acts of nature, including but not limited 

to wind, storms, hail, floods;
• Improper assembly, installation, or use;
• discoloration or fading of the finish as a result of exposure to chem-

icals, spills, pool or salt water;
• Corrosion/ rust�
This product has been designed for safety and quality� Any modifica-
tions made to the original product could compromise its structural 
integrity or function and could lead to product failure or personal 
injury� As such, modifying this product voids all warranties�
This product is for ResIdeNTIAl Use oNlY, and is not for commercial, 
contract or other non-residential purposes� North Atlantic Imports, 
llC disclaims all other representations and warranties of any kind, 
express or implied�
The warranty applies to the original purchaser and is non-trans-
ferable� It does not apply to accessories or parts not supplied with 
the product, to purchases of display models, or to product that is 
sold on clearance or “as is”� You may, however, have other specific 
legal rights based on the laws of your specific state or country of 
residence�
North Atlantic Imports, llC reserves the right to change or modify 
this warranty at any time�
PRODUCT WARRANTY PERIOD
Measured from the original date of purchase under normal use.Measured from the original date of purchase under normal use.

DIGITAL OWNER’S MANUAL
This manual can be found on your retailer’s website, or by contacting 
customer support�
CONTACT US:
• For questions, inquiries, and customer support� 
• To register your product�
• Before returning this appliance to your retailer�
• For hours and languages spoken�

The serial Number can be found 
on the Manufacturer label/ 
the large silver sticker on your 
appliance�

This product may be covered by one or more issued U�s� and/or 
international patents and may include patent applications pending�
For more information, please visit: BlackstoneProducts�com/patents
Blackstone is a registered trademark of North Atlantic Imports, LLCBlackstone is a registered trademark of North Atlantic Imports, LLC
©2025 North Atlantic Imports. All rights reserved.©2025 North Atlantic Imports. All rights reserved.
Distributed by North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USADistributed by North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USA

TWO (2) YEAR WARRANTY

EUROPE
📞 Local Call: 318002255872
✉ Email: support@blackstoneproducts�eu

☞

Model(s): 2350DK • 2350EU

CUSTOMER SUPPORT
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ASSEMBLY GUIDE
Exploded View

Parts List
Parts Qty

1.1a Control panel 1
1.1b Control knob bezels 2
1.1c Orange background 

panel
1

1.1d Long buckle 1
1.2a Left side panel 1
1.2b Right side panel 1
1.3a Rear panel 1

Parts Qty
1.3b Grease cup inset 

panel
1

1.4 Bottom panel 1
1.5a Front baffle panel 1
1.5b Inner baffle panel 1
1.5c Rear baffle panel 1
1.6a Griddle body rein-

forcement panel
1

Parts Qty
1.6b Latch assembly 1
1.6c Pivoting leg 

assembly
1

1.6d Wheeled leg 
assembly

1

1.7 Ignition needles 2
1.8a H burners 2
1.8b Through channel 1

Parts Qty
1.9 Gas rail 1
2.1 Griddle top 1
2.2 Hood 1
3.1 Lower leg caps 2
6.1 Side shelf support 

bars
2

6.2 Side shelf handle 1
8.1 Hood handle bezels 2

5

1.1a

6.1

1.6a

1.2b

1.9
1.1c

1.6d

1.4

3.1

1.1b

6.2

1.6b

2.2

1.3b

1.1d

1.7

8.1

1.3a

2.1

1.2a

1.5c

7

4

10

8

3

1.5b

1.6c

9

1.8b

1.5a

11

1.8a

6
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1.5V AA BATTERY INCLUDED

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
⚠ CAUTION

Sharp edges and possible pinch points while unboxing. Wear 
gloves during assembly.

• Find a large, clean area to assemble your appliance� 
• Remove all packing material before assembling� (You may have 

additional or spare hardware after assembly�)

REQUIRED FOR USE
(NOT INCLUDED):
Two (2) (9.1 kg / 20 lb) LPG cylindersTwo (2) (9.1 kg / 20 lb) LPG cylinders

ELECTRICAL RATING:

REQUIRED FOR USE
(NOT INCLUDED):
Three (3) AAA batteries Three (3) AAA batteries 
(for the LPG scale)(for the LPG scale)

⚠ CAUTION
Heavy pieces. Two people should assemble this appliance. 

• loosely thread all screws/ bolts on each step before fully 
tightening�

REQUIRED FOR ASSEMBLY
(NOT INCLUDED):
#3 Phillips head screwdriver & #3 Phillips head screwdriver & 
Adjustable wrench Adjustable wrench 

REQUIRED FOR ASSEMBLY
(NOT INCLUDED):
#3 Phillips head screwdriver#3 Phillips head screwdriver

REQUIRED FOR ASSEMBLY
(NOT INCLUDED):
Adjustable wrench Adjustable wrench 

REQUIRED FOR ASSEMBLY
(NOT INCLUDED):
5 mm Allen wrench 5 mm Allen wrench 

REQUIRED FOR USE
(NOT INCLUDED):
17" griddle base17" griddle base

REQUIRED FOR USE
(NOT INCLUDED):
22" griddle base22" griddle base

REQUIRED FOR USE
(NOT INCLUDED):
One (1) 1.5V AA battery (for ignition)One (1) 1.5V AA battery (for ignition)

REQUIRED FOR USE
(NOT INCLUDED):
Six (6) 1.5V AA batteries Six (6) 1.5V AA batteries 
(for the digital display)(for the digital display)

REQUIRED FOR USE
(NOT INCLUDED):
(454 g / 1 lb) LPG cylinder(454 g / 1 lb) LPG cylinder

REQUIRED FOR USE
(NOT INCLUDED):
(9.1 kg / 20 lb) LPG cylinder(9.1 kg / 20 lb) LPG cylinder

NOT INCLUDED:
One (1) 1.5V AA battery (for ignition)One (1) 1.5V AA battery (for ignition)
Optional four (4) 1.5V AA batteries Optional four (4) 1.5V AA batteries 
(for the motor)(for the motor)

NOT INCLUDED (OPTIONAL):
Eight (8) 1.5V AA batteries  Eight (8) 1.5V AA batteries  

Model(s): 2350DK • 2350EU

1	 Body (1 piece) 2	 Griddle top & 
Hood (1 piece)

3	 Lower leg 
assembly (1 piece)

4	 Upper legs 
(2 pieces)

5	 Side handle 
(1 piece)

6	 Side shelf 
(1 piece)

7	 Grease cup 
(1 piece)

8	 Hood handle 
(1 piece)

9	 Matchstick 
holder (1 piece)

10	 Wheels 
(2 pieces)

11	 Hose barb 
(1 piece)

12	 Hardware pack (1 piece)
a.	M6x12 bolts (15 pieces) (15 pieces)
b.	M10x56.5 screws (2 pieces)  

Bolt sleeves (2 pieces)
c.	M6x12 hexagon bolts (4 pieces)
d.	Control knobs (2 pieces)

Step 01	 Remove the griddle body from the packaging and place it on 
a flat, smooth surface. 
Install the two (2) control knobs by pushing them into place in the 
OFF position.

[a.]

[b.]

[a.] [d.]

[c.]

05



EN
GL

IS
H

OWNER’S MANUAL | ASSEMBLY GUIDE Model(s): 2350DK • 2350EU

Step 02	Turn the griddle body upside down, and pull the locking pin 
to unlock the legs.

Step 04	Set the upper legs in the C clamps. Use twelve (12) M6x12 
bolts [a.] to install the lower leg assembly onto the pivoting leg 
assembly. 

Step 03	Raise the legs. Use twelve (12) M6x12 bolts [a.] to install the 
upper legs onto the wheeled leg assembly. 

Step 05	Use two (2) M10x56.5 step bolts and bolt sleeves [b.] to 
install the two (2) wheels to the wheeled leg assembly crossbar. 
*Chamfer (tapered end) faces the crossbar.

*
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Step 06	Use four (4) M6x12 bolts [a.] to install the side shelf to the 
right side of the griddle body. 

Step 07	Fold the legs. With the help of another person, turn the 
griddle over so that it rests on its feet.
Use four (4) M6x12 hexagon bolts [c.] to install the side handle to the 
left side of the griddle body.

Step 08	❶❶ Lift the griddle by the lower leg assembly and the 
side shelf handle. (Note: Be sure to keep a hold on the lower leg 
assembly crossbar while unlocking the legs). ❷ ❷ Brace your foot 
against the wheel. ❸❸ Pull the locking pin to unlock the legs.

Step 09	Lift the side shelf handle and, ❶❶ while putting weight 
on the lower leg assembly crossbar, ❷ ❷ pull the griddle up and 
toward you until ❸❸ the top of the wheeled leg assembly aligns with 
the C clamps.

❶❶

❷❷

❸❸

❷❷

❶❶

❸❸
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Make sure the front pins are 
seated in the holes, then push 
the griddle top back�

❶❶ Place the two front pins into 
the front locking holes and push 
the griddle top back�
❷❷ Then, set the two rear pins 
into the rear holes�

❶❶ Place the two front pins into 
the front locking holes and push 
the griddle top back�
❷❷ Then, set the two rear pins 
into the rear holes�

Make sure the front pins are 
seated in the holes, then push 
the griddle top back�

Make sure the front pins are fully 
seated in the holes, then push 
the griddle top forward to lock 
the griddle in place�

Make sure the front pins are fully 
seated in the holes, then push 
the griddle top forward to lock 
the griddle in place�

❶❶❶❶ ❷❷❷❷

Model(s): 2350DK • 2350EU

Step 11	 Place the griddle top and hood onto the griddle body by 
aligning the four pins to the holes of the body. 

Step 12	 Use two (2) M6x12 bolts [a.] to secure the back of the griddle 
top and hood to the back of the griddle body.

Step 13	 Use two (2) M6x16 screws (pre-installed in the hood) to 
install the hood handle and two (2) handle grommets to the hood.

Step 10	 Hang the grease cup on the back of the griddle body.

❶❶
❷❷
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⚠ CAUTION
NEVER leave oil exposed in the rain. This can lead to severe 
burns. Cover the burner when not in use or if it begins to rain. 

NOTICE
• Maximum weight on the side shelf is (4.5 kg / 9.9 lb). 
• The side shelf may get hot while appliance is in use. 

⚠ CAUTION
Grease build-up on the flame tamer can catch fire 
when heated. 
To prevent damage to the unit and/or injury, clean the top of 
the flame tamer after each use.

NOTICE
DO NOT sit or stand on the table. 

NOTICE
• Maximum weight on the tabletop is (45.4 kg / 100 lb).
• Maximum weight on the inner shelf is (22.7 kg / 50 lb).
• Maximum weight on the side shelf is (4.5 kg / 9.9 lb). 

lift and fold the side shelf when 
moving or storing, as applicable�
(Shelf design may vary.)(Shelf design may vary.)

Model(s): 2350DK • 2350EU

Step 15	 Proceed to the OPERATION INSTRUCTIONS. 
(Be sure to latch the hood closed before transporting.)

Step 14	 Use the screw on the right side of the griddle body to attach 
the matchstick holder to the griddle body.
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CHECK SEAL BEFORE USE
The seal on the valve outlet could, The seal on the valve outlet could, 
over time, show marked and visible over time, show marked and visible 
damage or deterioration that might damage or deterioration that might 
cause a leak even with the connection cause a leak even with the connection 
tightened.tightened.

CONNECT THE LPG CYLINDER
STEP 01 ensure that the control 
knobs are turned oFF�
ensure that the lPG cylinder is 
oFF by turning the hand wheel 
clockwise to a full stop�

STEP 02 Hold the regulator in a 
straight line with the valve outlet 
so as not to cross thread the 
connection�
❶❶ Center and insert the regu-
lator nipple into the valve outlet�
❷ ❷ Hand-tighten the coupling 
nut in a clockwise direction� 
(do NoT use tools to connect�)
If connection cannot be completed, If connection cannot be completed, 
disconnect regulator and repeat this disconnect regulator and repeat this 
step. step. 

STEP 03 The safety relief valve 
must face away from the user 
while the appliance is in use�

• Use this appliance, as purchased, only with gas and regulator/
valve assembly supplied� do NoT use quick connect fittings or 
other add-ons other than those designed and authorized for use by 
Blackstone�

• do NoT cross thread (force at an improper angle) the connection 
between your lPG cylinder and regulator� 

• If you can not connect the regulator, do NoT use the regulator�
Regulator must be replaced with a Blackstone approved model by a profession-Regulator must be replaced with a Blackstone approved model by a profession-
ally licensed, authorized dealer. ally licensed, authorized dealer. 

THE GAS SYSTEM
OBTAINING AND FILLING THE GAS CYLINDER
• Use only those reputable companies that inspect, precision fill, test 

and certify their cylinders� lPG dealer must purge new cylinder 
before filling�

• Filling shall be carried out away from any source of ignition�
• Your retailer can help you match a replacement lPG cylinder to 

your appliance�

THE LPG CYLINDER VALVE MUST 
HAVE:
a. Type 1 valve outlet (thread on 

the outside)�
b. safety relief valve�
c. Ul listed overfill Protection 

device (oPd)� This oPd safety 
feature is identified by a 
unique triangular hand wheel� 

Exchange cylinder only for an OPD Exchange cylinder only for an OPD 
safety feature-equipped cylinder. safety feature-equipped cylinder. 

ensure that neither the cylinder 
nor the hose will be a trip-
ping hazard�

FITTINGS & HOSES
Prior to connection and use, ensure that there is no debris caught in, 
or damage to, the head of the gas cylinder, regulator, hose, burner 
and burner ports� (Worn or damaged hose / regulator must be 
replaced with a Blackstone approved model before using appliance�) 
• Annual checking and tightening of metal fittings is recommended� 
• ensure that the hose is not obstructed, kinked, or in contact with 

any part of the appliance other than at its connection� 

• The lP gas supply cylinder to be used must be constructed and 
marked in accordance with the specifications for lP gas Cylinders 
of the U�s� department of Transportation (doT) or CsA B339, as 
applicable�

• only lPG cylinders marked “propane” shall be used�
• lPG cylinder must include collar to protect lPG cylinder valve�
• only use a (9�1 kg / 20 lb) cylinder� (45�7 x 30�5 cm / 18 x 12 in)

• • A visual inspection for the seal must be carried out every time a LPG A visual inspection for the seal must be carried out every time a LPG 
cylinder is replaced or refilled.cylinder is replaced or refilled.

• • Any LPG cylinder showing signs of damage or deterioration as those illus-Any LPG cylinder showing signs of damage or deterioration as those illus-
trated including visible cracks and pitting, must be returned unused to the trated including visible cracks and pitting, must be returned unused to the 
seller.seller.

b.b.

c.c.

a.a.

❷❷❶❶

• The hose and regulator must be certified according to applicable 
eN standard (BseN 12864 or eN 16129) and comply with local code�

• Replace the flexible hose when national conditions require it, and/
or depending on its validity�

• If the hose is replaced it must be secured to the appliance and 
regulator connections with hose clips� 

• Check the rubber o-ring on the regulator end of the hose assembly 
at least once a year� If it appears worn or cracked, have it replaced� 
(The life expectancy of the regulator and hose is estimated 
as 2 years�)

• The length of flexible hose shall not exceed (1�5 m / 4�9 ft)� In 
Finland, the length shall not exceed (1�2 m / 3�9 ft)�

⚠ WARNING
The use of the wrong regulator or hose is unsafe; always 
check that you have the correct items before operating the 
appliance. Consult your LPG dealer for information regarding 
a suitable regulator for the gas cylinder. 

This appliance is only suitable for use with low-pressure butane or 
propane gas or lPG mixtures, fitted with the appropriate low-pres-
sure regulator via a flexible hose� 
THE MAXIMUM SIZE OF THE GAS CYLINDER SHOULD BE: 
• diameter: (320 mm / 12�7 in) 
• Height: (600 mm / 23�6 in) (regulator included)� 

CONNECT THE GAS CYLINDER
STEP 01 The regulator and hose must be connected correctly to the 
appliance� 

CONNECT THE GAS CYLINDER
STEP 01 When using for the first time, please ask your local gas 
company to connect the unit to the gas hose�
STEP 02 open the cylinder valve fully (counterclockwise)� Before 
lighting, test all connections for gas leaks using soapy water*�
• If a leak is found, close the cylinder valve�
• do NoT use the grill until the leak is repaired�
*It is convenient to keep a spray bottle filled with soapy water near the gas *It is convenient to keep a spray bottle filled with soapy water near the gas 
cylinder. Open the gas cylinder valve and spray the connections. If bubbles cylinder. Open the gas cylinder valve and spray the connections. If bubbles 
appear, there is a leak.appear, there is a leak.
• If a leak is found, close the cylinder valve and contact your 

gas company�

⚠ WARNING: Always close the gas cylinder valve when not in use�
To obtain and fill a cylinder, contact your local lP gas retailer�
• You can find lP gas retailers in the Yellow Pages or online�
• We recommend checking with your lP gas retailer before 

purchasing a small gas container�
• There are approximately 26,000 gas retailers nationwide�
It may take 3-4 days to fill an empty container�
A 5 kg container is recommended�
If you already use lP gas at home, please contact your lP 
gas retailer�
• If you use lP gas at home, you can also install a gas valve near the 

installation location of this product by running a pipe to the gas 
supply� (In this case, a gas cylinder is not necessary�)

• disconnect the regulator from the cylinder (according to the direc-
tions supplied with the regulator) when the appliance is not in use� 

• When changing the gas cylinder, repeat the instructions to 
“Connect the gas cylinder”� Connection must be carried out away 
from any source of ignition�

The gas rail valve is under the burner box on the 
side of the appliance�
A spanner must be used to tighten the nut onto the 
connection thread�

STEP 02 Align the regulator with the valve outlet� do NoT cross 
thread the connection�
If connection cannot be completed, disconnect regulator and repeat this step. If connection cannot be completed, disconnect regulator and repeat this step. 

If using a fuel clamp, attach the hose barb to 
the gas rail�
(Barb is left hand thread.)(Barb is left hand thread.)

☞

Model(s): 2350DK • 2350EU
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⚠ WARNING
A frosty regulator indicates a problem. Immediately close LPG 
cylinder valve and call local LPG dealer for assistance.

LEAK TEST INSTRUCTIONS
• leak test new and exchanged lPG cylinders BeFoRe connecting to 

appliance� 
• do NoT smoke during leak test�
• do NoT use an open flame to check for gas leaks�
• Appliance must be leak tested outdoors in a well-ventilated 

area, away from ignition sources such as gas fired or electrical 
appliances�

• during leak test, keep appliance away from open flames or sparks�
STEP 01 Turn oFF the gas supply at the gas cylinder valve� ensure that 
the controls are oFF� 
Connect the regulator to the lPG cylinder and turn oN the gas�
If you hear a rushing sound, turn gas off immediately. There is a major leak at If you hear a rushing sound, turn gas off immediately. There is a major leak at 
the connection.the connection.

STEP 02 Make a 90/10 leak detecting solution by mixing (22�2 ml / 
1�5 tbsp) of hand / dish soap with (236�6 ml / 1 cup) of water� 
STEP 03 Use a clean paintbrush 
to brush the solution onto the 
joint areas of the valves and 
along the entire regulator hose� 
STEP 04 If leaks are detected 
(indicated by growing bubbles), 
immediately turn oFF the gas 
and re-tighten connections� 

⚠ WARNING
If leaks cannot be stopped, 
DO NOT try to repair. 
Regulator must be replaced 
with a Blackstone approved 
model by a professionally 
licensed, authorized dealer.

If grease or other hot material 
drips onto valve, hose or 
regulator: 
1. Turn off gas supply immediately.1. Turn off gas supply immediately.
2. Determine the cause and correct it.2. Determine the cause and correct it.
3. Clean and inspect valve, hose and 3. Clean and inspect valve, hose and 
regulator.regulator.
4. Perform a leak test.4. Perform a leak test.

STORING LPG CYLINDERS
⚠ WARNING

• DO NOT store a spare LPG cylinder under, near, or in this 
appliance.

• DO NOT fill an LPG cylinder beyond 80% full.
If the information above is not followed exactly, a fire causing 
death or serious injury may occur. 

• The lPG cylinder must be turned oFF when the appliance is 
not in use�

• lPG cylinders must be stored outdoors and out of the reach 
of children�

• do NoT store an lPG cylinder inside a building, garage, or in any 
other enclosed area�

• do NoT store an lPG cylinder where temperatures can reach over 
(50°C / 122°F)�

• To remove gas from lPG cylinder, contact a certified lPG dealer or 
local fire department for assistance� do NoT release liquid petro-
leum gas (lPG) into the atmosphere�

• Volume of propane in cylinder will vary by temperature�

DISCONNECT THE LPG CYLINDER
• • Disconnect the LPG cylinder before moving or storing the appliance.Disconnect the LPG cylinder before moving or storing the appliance.
• • Storage of the appliance indoors is only permissible if the LPG cylinder is Storage of the appliance indoors is only permissible if the LPG cylinder is 

disconnected and removed from the appliance.disconnected and removed from the appliance.

ensure that the control knobs are 
turned oFF�
❶❶  ensure that the lPG cylinder 
is oFF by turning the hand wheel 
clockwise to a full stop�
❷❷  Turn the coupling nut count-
er-clockwise by hand to remove 
the regulator� (do NoT use tools 
to disconnect�)
Place dust cap on cylinder valve outlet whenever the cylinder is not in use. Only Place dust cap on cylinder valve outlet whenever the cylinder is not in use. Only 
install the type of dust cap on the cylinder valve outlet that is provided with the install the type of dust cap on the cylinder valve outlet that is provided with the 
cylinder valve. Other types of caps or plugs may result in leakage of propane.cylinder valve. Other types of caps or plugs may result in leakage of propane.

HOW TO TURN ON THE GAS: 
Turn the hand wheel counter-
clockwise 1 to 3 turns�

The lPG cylinder supply system must be arranged for vapor 
withdrawal� 

• • Always keep new LPG cylinders in upright position during use, transit or Always keep new LPG cylinders in upright position during use, transit or 
storage.storage.

• • Always keep the ventilation opening(s) of the cylinder enclosure free and Always keep the ventilation opening(s) of the cylinder enclosure free and 
clear from debris. clear from debris. 

❶❶

❷❷

STEP 01 Turn the burner valve oFF�
STEP 02 Turn the tank valve completely oFF (clockwise to the stop)�
STEP 03 Turn the quick coupling nut counterclockwise to remove the 
regulator assembly from the tank valve�

Connect the regulator to the cylinder and oN/oFF valve to the burner, 
ensure the connections are secure then turn oN the gas�

Turn the valve oN�

Model(s): 2350DK • 2350EU
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❶ ❶ Push the control knob in to 
start gas flowing� 
❷ ❷ Turn the control knob 
counter-clockwise to activate 
the starter�
❸❸ Adjust the temperature to 
desired level� 

2. PIEZO-ELECTRIC GRIDDLE IGNITION

❷❷

❶❶

❸❸

❶ ❶ Push the control knob in to 
start gas flowing� 
❷ ❷ Turn the control knob 
counter-clockwise to activate 
the starter�
❸❸ Adjust the temperature to 
desired level� 

2. PIEZO-ELECTRIC IGNITION

❷❷

❶❶

❸❸

3. eye ALWAYS CHECK THE BURNER 
FLAME BEFORE USE

 Viewing distance: no closer than (45.8 cm / 18 in).  Viewing distance: no closer than (45.8 cm / 18 in). 

HEALTHY FLAME PATTERN YELLOW OR IRREGULAR

3. eye ALWAYS CHECK THE BURNER 
FLAME BEFORE USE

 Viewing distance: no closer than (45.8 cm / 18 in).  Viewing distance: no closer than (45.8 cm / 18 in). 

• When the temperature is set to HIGH, flames should be larger than 
when the temperature is set to loW�

• If the flames are yellow, irregular, in an unexpected location, 
or suddenly go out, turn the appliance oFF and turn to the 
Troubleshooting chapter�

⚠ WARNING
If burner does not ignite with open gas supply valve, gas 
will continue to flow out of burner and could accidentally/
inadvertently ignite with risk of injury.
If ignition does not occur in 5 seconds: 

1. Turn the appliance OFF. 
2. Wait 5 minutes. 
3. Repeat the lighting procedure. 
If burner does not ignite, turn the appliance OFF and turn to 
the Troubleshooting chapter.

• When the temperature is set to HIGH, flames should be larger than 
when the temperature is set to loW�

• If the flames are yellow, irregular, in an unexpected location, 
or suddenly go out, turn the appliance oFF and turn to the 
Troubleshooting chapter�

⚠ WARNING
If burner does not ignite with open gas supply valve, gas 
will continue to flow out of burner and could accidentally/
inadvertently ignite with risk of injury.
If ignition does not occur in 5 seconds: 

1. Turn the appliance OFF. 
2. Wait 5 minutes. 
3. Repeat the lighting procedure. 
If burner does not ignite, turn the appliance OFF and turn to 
the Troubleshooting chapter.

a a Flickers of yellow. Flickers of yellow. b b Dark blue. Dark blue. c c Vibrant blue. Vibrant blue. a a Flickers of yellow. Flickers of yellow. b b Dark blue. Dark blue. c c Vibrant blue. Vibrant blue. 

HEALTHY FLAME PATTERN YELLOW OR IRREGULAR

aa
bb

cc

aa
bb

cc

⚠ CAUTION
If your appliance has a hood/ lid, leaving it closed with the 
burners at a low setting for more than 10 minutes may cause 
over-heating and burns. The cover/ lid/ hood MUST be open 
when the appliance is in use.

IGNITION INSTRUCTIONS
1. CHECK VALVES
⚠⚠ Ensure gas is OFF before checking appliance valves. Connect/ turn on the  Ensure gas is OFF before checking appliance valves. Connect/ turn on the 
gas after checking the valves. gas after checking the valves. 
Open hood/ lid prior to lighting, as applicable. Open hood/ lid prior to lighting, as applicable. 

STEP 01 Turn all control knobs to the ❶ ❶ oFF position�
STEP 02 Push in the control knobs and release� 
STEP 03 Rotate the control knobs to loW then turn back to oFF� 
(If the control knobs(If the control knobs DO NOT  DO NOT spring back or turn smoothly, contact customer spring back or turn smoothly, contact customer 
support.)support.)

Model(s): 2350DK • 2350EU
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HOW TO USE YOUR GRIDDLE
WASHING YOUR GRIDDLE TOP BEFORE FIRST USE
Note: soap will ruin a seasoned griddle� This is the only time you 
should use soap on the griddle cooking surface� 
STEP 01 Wash the griddle cooking surface with hot, soapy water� 
STEP 02 Rinse and dry completely� 

STEP 01 set your griddle to 
high heat until your griddle top 
changes color� (~10 min) 
STEP 02 Use tongs to hold a 
paper towel or cotton cloth 
and spread a thin layer 
(29�6–44�4 ml / 2–3 tbsp) of 
seasoning oil across the entire 
cooking surface�
STEP 03 When the oil stops 
smoking, repeat STEP 02 3-4 
times or until the griddle surface 
is black� 
WHAT OIL IS BEST TO USE?
• Blackstone Seasoning and 

Cast Iron Conditioner�
• Any plant-based cooking oil�
• Rendered animal fat with no 

additives�

SEASONING TROUBLESHOOTING
There is a brownish residue on the griddle surface:

GRIDDLE SEASONING INSTRUCTIONS
Note: After using your griddle for multiple cooks, 
the seasoning will even out and improve� 

POSSIBLE CAUSES SOLUTION
• Too much oil was used� 
• You turned off the heat too soon�

STEP 01 Turn your griddle on high 
and let it heat for 10-15 minutes� 
STEP 02 scrape off as much 
of the thickened and partially 
cooked oil as you can� 
STEP 03 Re-season with a very 
thin layer of oil�

HOW TO USE YOUR GRIDDLE
Your omnivore Blackout Griddle Plate has been pre-seasoned with 
food grade oil for your convenience� 
BEFORE FIRST USE:
STEP 01 Clean the griddle cooking surface with water to remove any 
packaging materials, dust or debris� (do NoT use soap�)
STEP 02 dry completely�
Note: Food may stick initially� The seasoning and non-stick proper-
ties of your griddle plate will improve over time with use�

To add additional layers of 
seasoning to your griddle plate:
STEP 01 set all burners to high 
and wait 10 minutes�
STEP 02 Use tongs to hold a 
paper towel or cotton cloth 
and spread a thin layer 
(29�6–44�4 ml / 2–3 tbsp) of 
seasoning oil across the entire 
cooking surface�
STEP 03 When the oil stops 
smoking, repeat STEP 02 
3-4 times�
WHAT OIL IS BEST TO USE?
• Blackstone Seasoning and 

Cast Iron Conditioner�
• Any plant-based cooking oil�
• Rendered animal fat with no 

additives�

ADDITIONAL SEASONING:

⚠ CAUTION
Properly dispose of the rags/ towels used to spread oil on 
your griddle top to prevent fires that might occur due to 
spontaneous combustion.

Under the right conditions, residual oil on rags or towels can oxidize long Under the right conditions, residual oil on rags or towels can oxidize long 
after being removed from a heat source. The oxidation process itself produces after being removed from a heat source. The oxidation process itself produces 
heat which, if not dissipated, can build up and may cause the rags/towels and heat which, if not dissipated, can build up and may cause the rags/towels and 
surrounding material to ignite.surrounding material to ignite.

⚠ CAUTION
Properly dispose of the rags/ towels used to spread oil on 
your griddle top to prevent fires that might occur due to 
spontaneous combustion.

Under the right conditions, residual oil on rags or towels can oxidize long Under the right conditions, residual oil on rags or towels can oxidize long 
after being removed from a heat source. The oxidation process itself produces after being removed from a heat source. The oxidation process itself produces 
heat which, if not dissipated, can build up and may cause the rags/towels and heat which, if not dissipated, can build up and may cause the rags/towels and 
surrounding material to ignite.surrounding material to ignite.

⚠ CAUTION
This appliance will be hot during and after use. Use long-
handled utensils and oven mitts/ protective gloves when 
handling potentially hot parts to protect against burns and 
splatters. 

RECIPES AND COOKING TIPS
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

NOTICE
DO NOT store any items within (7.7 cm / 3 in) of the griddle top 
while in use.

STRAWBERRIES AND CREAM 
PANCAKES

OKLAHOMA FRIED ONION BURGER

⚠ CAUTION
This appliance will be hot during and after use. Use long-
handled utensils and oven mitts/ protective gloves when 
handling potentially hot parts to protect against burns and 
splatters. 

RECIPES AND COOKING TIPS
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

NOTICE
DO NOT store any items within (7.7 cm / 3 in) of the griddle top 
while in use.

STRAWBERRIES AND CREAM 
PANCAKES

OKLAHOMA FRIED ONION BURGER

Model(s): 2350DK • 2350EU
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Clean griddle top after each use, while still warm� 
Note: do NoT use soap on the griddle top� This will 
destroy the griddle’s seasoning�

STEP 01 Apply a few milliliters/ 
tablespoons of water to the 
griddle surface, then scrape 
the water and debris into the 
grease cup�

STEP 02 Allow to cool before 
applying a thin coat of cooking 
oil to maintain the seasoning and 
protect the griddle top� 

EMPTY YOUR GREASE CUP
The grease cup must be removed and emptied after each use�
Note: Make sure your griddle is on level ground to allow grease and 
water to drain towards the rear grease cutout� 

⚠ CAUTION
The grease cup will be hot during and after use. DO 
NOT remove the grease cup until the griddle has 
completely cooled. 

HOW TO USE YOUR PIZZA OVEN
Pizza cooking time is about 2-4 minutes depending on the size and 
thickness of the pizza�
• Thinner foods should be cooked at a higher temperature for a 

shorter time�
• Thicker or denser foods should be cooked at a lower temperature 

for a longer time�
Pro Tip: If your crust is consistently undercooked wait before 
launching the pizza until the stone reaches a higher temperature 
than your previous cook� 
Pro Tip: orient the pizza oven so that the back of the oven 
blocks any wind�
Pro Tip: Use an infrared thermometer (not included) to measure the 
pizza stone temperature� Proper stone temperature is critical for 
consistent results.
BEFORE STARTING: Follow the ignition instructions to turn 
on the oven�

CLEANING YOUR PIZZA STONE
set your oven to HIGH for 15~20 min to burn off residue�

NOTICE
DO NOT use soap on the cooking stone. This will leave a soap 
taste in food. 

CLEANING YOUR OVEN INTERIOR

FRESH PIZZA
STEP 01 Preheat the oven for about 12-15 minutes� 
STEP 02 once the desired stone temperature is reached ((340°- 400°C 
/ 650° - 750°F) for fresh dough pizza), turn the control knob to low� 
depending on what you are cooking, you may adjust the temperature 
while cooking to achieve desired results�
STEP 03 Pull the pizza out when the crust has reached your desired 
readiness, or when the edges of the pizza crust are golden-brown� 
FROZEN PIZZAS, COOKIES, ETC.
Follow the food manufacturer’s directions� let frozen food thaw a 
little before putting it into the hot oven� This will prevent your pizza 
stone from cracking�

PREVENTING RUST
• do NoT expose the griddle top to water inbetween uses� Always dry 

immediately� 
• Use your griddle frequently� every time you cook, you are adding 

to the seasoning, which makes rust less likely and improves the 
non-stick properties of the griddle plate�

Note: If you live in a humid or coastal climate, your griddle may 
require more frequent seasonings between uses�

If rust appears: Rub it off with steel wool, low grit 
sandpaper or a pumice stone and re-season the 
affected surface�

CLEANING YOUR GRIDDLE

Cover your appliance when stored outdoors� do 
NoT store where water will pool� 

⚠ WARNING
Grease build up can cause a fire. Clean any part of the 
appliance that gets hot and experiences grease build up 
after each use.

⚠ CAUTION
All cleaning and maintenance should be carried out when the 
appliance is cool and everything is turned OFF.

NOTICE
DO NOT use Citrisol, abrasive cleaners, or a concentrated 
cleaner on the appliance. This may result in damage to and 
failure of parts. 

• do NoT use abrasive pad on areas with graphics� 
• If a bristle brush is used to clean any of the cooking surfaces, 

ensure no loose bristles remain on cooking surfaces prior 
to cooking�

• Wash appliance body with warm soapy water and immediately 
wipe dry with a non-abrasive cloth� (do NoT allow cleaning agents 
to rest on any porous surface for a prolonged amount of time�) 

STORAGE & 
PERIODIC MAINTENANCE

⚠ WARNING
DO NOT move the appliance when in use. Allow the appliance 
to cool to (46°C / 115°F) before moving or storing. 

Check for and tighten any loose hardware, especially before and 
after transporting or moving the appliance�

Model(s): 2350DK • 2350EU
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STEP 06 Carefully replace 
burners and reattach, with 
attention to the location of the 
ignition needle� 
⚠ The gas rail fuel nozzle 
must be reengaged within the 
burner opening�

STEP 01 ensure that the gas is turned oFF at control knobs and 
gas supply� 
• Remove griddle top (hold from the sides)�
• detach the burner�
STEP 02 Carefully lift the burner up and away from the gas 
valve orifice�

CLEANING THE BURNER ASSEMBLY
spiders and insects can nest within and clog the 
burner/venturi tube at the orifice� 
To reduce chance of a flashback fire, the procedure 
below should be followed at least once a month 
when spiders are most active or when your appli-
ance has not been used for a period of time�

STEP 03 Clean the inside of 
the burner:
• Run a narrow bottle 

brush through the burner 
several times� (do NoT use 
wire brushes) 

• Use compressed air to blow 
out the burner� (Wear eye 
protection)

STEP 04 Brush entire 
outer surface of burner to 
remove grime�

STEP 05 Clean any blocked ports 
with stiff wire such as an open 
paper clip� 

⚠ WARNING
A clogged burner can 
lead to a fire beneath the 
appliance. 
Burner should be removed 
and cleaned whenever 
blockages are found.

Fuel nozzleFuel nozzle

Burner openingBurner opening

VenturiVenturi

Air intakeAir intake

Blocked burnerBlocked burner

STEP 01 detach the regulator assembly from the lPG cylinder by 
turning the quick Coupling Nut clockwise�
• Remove griddle top (hold from the sides)�
• Remove the burner by pulling the burner clip� Use a screwdriver or 

needle nose pliers�
STEP 02 Carefully lift the burner up and away from the gas 
valve orifice�

Model(s): 2350DK • 2350EU
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POSSIBLE CAUSES SOLUTION
Gas cylinder is empty or low�
(Not applicable if connected to (Not applicable if connected to 
natural gas)natural gas)

Refill or replace the gas cylinder�

The regulator’s flow limiting 
device was triggered�
(Not applicable for appliances that(Not applicable for appliances that  
DO NOT DO NOT have a permanently affixed have a permanently affixed 
regulator)regulator)

Reset the safety system: 
STEP 01 Turn oFF the appliance, 
close the gas cylinder valve, and 
disconnect the regulator from 
the gas cylinder� 
STEP 02 Wait five minutes to 
allow the pressure to dissipate, 
then reconnect the regulator to 
the gas cylinder and slowly open 
the gas cylinder hand wheel one 
to three turns� 
STEP 03 Ignite your appliance�
If this does not work, the regu-
lator may be stuck in the safety 
position� Contact customer 
support for replacement parts�

obstructions in the burner� Clean the burner assembly to 
remove the obstruction� 

GAS IS NOT REACHING 
THE BURNERS
FLAMES ARE YELLOW OR IRREGULAR

POSSIBLE CAUSES SOLUTION
something is blocking the 
venturi in the burner� 

Contact customer support 
to prevent damage to the 
appliance� 

• Burner flames are inconsistent�
• Flame height drops when a 

second burner is lit� 
• Appliance will not achieve a 

high heat or heats unevenly�

a a Gas rail & valves. Gas rail & valves. 
b b Air gate/ intake.Air gate/ intake.
c c Burner.Burner.

FLAME IN AN UNEXPECTED LOCATION

BURNER WILL NOT IGNITE 
If ignition does not occur in 5 seconds: 
STEP 01 Turn the appliance oFF� 
STEP 02 Wait 5 minutes� 
STEP 03 Repeat the lighting procedure� 
If this does not work, attempt to ignite your appliance with a match 
to determine the cause� 

MATCH LIGHTING INSTRUCTIONS 
Before beginning, check for gas leaks. Open hood (if applicable).Before beginning, check for gas leaks. Open hood (if applicable).

STEP 01 Turn controls to oFF�

STEP 04 Turn the burner control to loW� ensure the burner lights and 
stays lit�

STEP 02 light a match (or long 
lighter) no shorter than 
(28 cm / 11 in) long�
STEP 03 Place the flame next to 
the burner�

IF A MATCH CAN IGNITE YOUR APPLIANCE:
POSSIBLE CAUSES SOLUTION
Ignitor wire misaligned� Turn oFF the gas and ensure that 

the ignitor needle is:
• Positioned (3~7 mm / 1/8~1/4 in) 

away from the burner�
• Aligned with a burner hole� 
• Producing a visible spark� 

damage to the ignition system� Contact customer support for 
replacement parts�

IF A MATCH CAN NOT IGNITE YOUR APPLIANCE:
POSSIBLE CAUSES SOLUTION
Gas is not reaching the burners� Reference the “Gas Is Not 

Reaching the Burners” section� 

cc
bb

aa

Model(s): 2350DK • 2350EU
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DEUTSCH

SICHERHEITSWARNSCHLÜSSEL

⚠ WARNUNG
Weist auf eine gefährliche situation 
hin, die zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen führen kann, wenn sie 
nicht vermieden wird�

HINWEIS
Weist auf Informationen hin, die als 
wichtig, aber nicht als gefährlich 
erachtet werden� (z� B� Meldungen zu 
sachschäden)�

BedIeNUNGsANleITUNG

WICHTIG:
Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige Informationen, die 
für die ordnungsgemäße Montage und den sicheren Gebrauch 
des Geräts erforderlich sind.
Lesen und befolgen Sie alle Warnungen und Anweisungen, 
bevor Sie das Gerät zusammenbauen und verwenden.
Befolgen Sie alle Warnungen und Anweisungen, wenn Sie das 
Gerät verwenden.
Bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren 
Nachschlagen auf.
Installateur/Monteur: lassen sie diese Anleitung beim Verbraucher�

⚠ GEFAHR
Weist auf eine gefährliche situation 
hin, die zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen führt, wenn sie nicht 
vermieden wird� 

⚠ VORSICHT
Weist auf eine gefährliche situation 
hin, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, zu leichten oder mittelschweren 
Verletzungen führen kann�

📔 Aktuelle Version des Handbuchs:
BlackstoneProducts.com/supportBlackstoneProducts.com/support

BedIeNUNGsANleITUNG | MoNTAGeANleITUNG FÜR oUTdooR-GAsGRIllPlATTe

WICHTIG:
Nur im Freien verwenden.
Lesen Sie die Anweisungen, bevor Sie das Gerät verwenden.
Bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren 
Nachschlagen auf.
Wenden sie sich bei Fragen zur Montage oder zum Betrieb an Ihren Händler 
oder das Flüssiggasunternehmen�

FALLS DIE ANWEISUNGEN NICHT BEACHTET 
WERDEN, KÖNNEN GEFÄHRLICHE FEUER ODER 
EXPLOSIONEN ENTSTEHEN.
es liegt in der Verantwortung des Verbrauchers, dafür zu 
sorgen, dass das Gerät ordnungsgemäß zusammenge-
baut, installiert und gepflegt wird� die Nichtbeachtung 
der Anweisungen in diesem Handbuch kann zu 
Verletzungen und/oder sachschäden führen�

⚠

22" GRILLPLATTE
MIT KAPUZE & FLEXFOLD-BEINEN

INHALTSVERZEICHNIS
WICHTIGER SICHERHEITSHINWEIS ���������������������������������������������������������������� 02
KUNDENDIENST���������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 03
MONTAGEANLEITUNG������������������������������������������������������������������������������������������������� 04
GEBRAUCHSANWEISUNG����������������������������������������������������������������������������������������� 10
FEHLERBEHEBUNG��������������������������������������������������������������������������������������������������������� 16

Modell(e): 2350DK • 2350EU 
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BEDIENUNGSANLEITUNG | WICHTIGER SICHERHEITSHINWEIS

EINRICHTEN IHRES AUSSENBEREICHS
• dieses Gerät darf nur im Freien auf einer ebenen Fläche verwendet werden�
• die minimale Umgebungstemperatur beträgt (-18°C / 0°F)�
• Verwenden sie dieses Gerät nicht in Gebäuden, Garagen oder anderen 

geschlossenen Räumen�
• Installieren sie dieses Gerät nicht in oder auf einem Boot�
• Installieren sie dieses Gerät nicht in oder auf einem Freizeitfahrzeug�
FREIGABEANFORDERUNGEN
• Verwenden sie dieses Gerät nicht auf oder unter Balkonen oder Terrassen von 

Wohnungen oder eigentumswohnungen�
• den Verbrennungs- und Belüftungsluftstrom nicht behindern�
• Verwenden sie dieses Gerät nicht unter brennbaren Konstruktionen�

c. Innerhalb einer teilweisen 
Umschließung, die eine Über-
dachung und drei seitenwände 
umfasst, solange 30 % oder mehr 
der horizontalen Peripherie der 
Umschließung dauerhaft offen sind�

b. Innerhalb eines teilweisen 
Gehäuses, das eine obere 
Abdeckung und nicht mehr als 
zwei seitenwände umfasst� die 
seitenwände können parallel, 
wie bei einem Windkanal, oder 
rechtwinklig zueinander sein�

a. Mit Wänden an drei seiten, aber 
ohne Überdachung�

GESCHÜTZTE AUSSENBEREICHE:
Alle Öffnungen müssen dauerhaft geöffnet sein; schiebetüren, Garagentore, 
Fenster oder abgeschirmte Öffnungen gelten nicht als dauerhafte Öffnungen�
ein Gerät gilt als im Freien, wenn es mit einem schutz installiert ist, der nicht 
mehr umfasst als:

• Mindestabstand seitlich und hinten: 
A = (100 cm / 36 in) von allen brennbaren 
Konstruktionen�

AA

AA
AA AA

AA

Beide Enden offenBeide Enden offen

30%30%

30%30%

VORSICHTSMASSNAHMEN
1. Dichtheitsprüfung aller 

Verbindungen nach jeder 
Tankbefüllung.

2. Prüfen Sie niemals 
mit o�ener Flamme 
auf Undichtigkeiten, 
verwenden Sie immer eine 
Seifenwasserlösung.

3. Lagern oder verwenden Sie 
kein Benzin oder andere 
brennbare Dämpfe und 
Flüssigkeiten in der Nähe 
dieses Geräts.

4. Nicht angeschlossene 
Gasflaschen dürfen nicht 
in der Nähe dieses oder 
anderer Geräte gelagert 
werden.

FÜR IHRE SICHERHEIT
Bei Gasgeruch:
1. Gaszufuhr an der 

Gasflasche abstellen.
2. Alle o�enen Flammen 

löschen; keine 
Elektrogeräte betreiben.

3. Lüften Sie den Bereich.
4. Auf Lecks prüfen, wie 

in diesem Handbuch 
beschrieben.

5. Wenn der Geruch bestehen 
bleibt, wenden Sie sich 
sofort an Ihren Händler 
oder Gaslieferanten.

⚠ WARNUNG: Zugängliche Teile können sehr heiß sein� Halten sie kleine 
Kinder fern�
• dieses Gerät muss während des Gebrauchs von brennbaren Materialien 

ferngehalten werden�
• Bewegen sie das Gerät während des Gebrauchs nicht�
• schalten sie nach Gebrauch die Gaszufuhr an der Gasflasche ab�
• Nehmen sie keine Veränderungen am Gerät vor� Vom Hersteller oder seinem 

Vertreter versiegelte Teile dürfen vom Benutzer nicht verändert werden�

8504-262531-26
Verwenden Sie nur Regler und Schläuche, die für Flüssiggas bei den oben genannten Drücken Verwenden Sie nur Regler und Schläuche, die für Flüssiggas bei den oben genannten Drücken 
zugelassen sind.zugelassen sind.

MODELL/TYP-NR.
WÄRMEEINTRAG:
DÜSENGRÖDÜSENGRÖSSSSE:E: EINZELBRENNER:EINZELBRENNER: GESAMT:GESAMT:

GASKATEGORIE: I3+(28~30/ 37)
GASARTEN:GASARTEN: Butan Propangas
GASDRUCK:GASDRUCK: (28-30) mbar 37mbar 

ZIELLÄNDER:ZIELLÄNDER: Be, CH, CY, CZ, es, FR, GB, GR, Ie, IT, lT, lU, lV, 
PT, sI, TR

GASKATEGORIE: I3B/P(30)
GASARTEN:GASARTEN: Butan, Propan oder deren Gemische
GASDRUCK:GASDRUCK: (28-30) mbar

ZIELLÄNDER:ZIELLÄNDER: BG, CY, CZ, dK, ee, FI, GR, HR, HU, Is, IT, lT, lU, lV, 
MT, Nl, No, Ro, se, sI, sK

MODELL/TYP-NR.
WÄRMEEINTRAG:
DÜSENGRÖDÜSENGRÖSSSSE:E: EINZELBRENNER:EINZELBRENNER: GESAMT:GESAMT:

GASKATEGORIE: I3B/P(50)
GASARTEN:GASARTEN: Butan, Propan oder deren Gemische
GASDRUCK:GASDRUCK: 50 mbar
ZIELLÄNDER:ZIELLÄNDER: AT, CH, de, sK 

GEHEIMZAHL: CE:CE: UKCA:UKCA:

Modell(e): 2350DK • 2350EU

WICHTIGER SICHERHEITSHINWEIS

2350DK

2350EU 

2531DN-0117 8504DO-0003

2 x 3.07 kW (223 g/h)

2 x 3.07 kW (223 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

0.85 mm

0.75 mm
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GARANTIE
North Atlantic Imports, llC gewährt für dieses Produkt eine Garantie gegen 
Material- und Verarbeitungsfehler für die unten angegebenen Zeiträume, sofern 
es gemäß der beiliegenden Bedienungsanleitung montiert und betrieben wird� 
sollten solche Mängel auftreten, wird North Atlantic Imports, llC nach eigenem 
ermessen kostenlos die entsprechenden ersatzteile liefern�
In keinem Fall haftet North Atlantic Imports, llC für Folgeschäden, indirekte 
oder zufällige schäden, die sich aus der Installation, Verwendung oder dem 
Ausfall des Produkts ergeben�
diese Garantie deckt Folgendes NICHT ab:
• Inspektionskosten oder Arbeitsaufwand für den Austausch defekter Teile;
• Kosmetische Mängel, die die leistung oder Integrität des Produkts nicht 

beeinträchtigen;
• Normale Abnutzung;
• schäden durch Vandalismus; Naturereignisse, einschließlich, aber nicht 

beschränkt auf Wind, stürme, Hagel, Überschwemmungen;
• Unsachgemäße Montage, Installation oder Verwendung;
• Verfärbung oder Ausbleichen der oberfläche durch einwirkung von 

Chemikalien, verschütteten Flüssigkeiten, Pool- oder salzwasser;
• Korrosion/Rost�
dieses Produkt wurde für sicherheit und Qualität entwickelt� Alle am 
originalprodukt vorgenommenen Änderungen könnten dessen strukturelle 
Integrität oder Funktion beeinträchtigen und zu Produktausfällen oder 
Personenschäden führen� daher führt eine Änderung dieses Produkts zum 
erlöschen aller Garantien�
dieses Produkt ist NUR FÜR deN WoHNGeBRAUCH bestimmt und nicht für 
kommerzielle, Vertrags- oder andere nicht-Wohnzwecke bestimmt� North 
Atlantic Imports, llC lehnt alle anderen ausdrücklichen oder stillschweigenden 
Zusicherungen und Gewährleistungen jeglicher Art ab�
die Garantie gilt für den erstkäufer und ist nicht übertragbar� sie gilt nicht für 
Zubehör oder Teile, die nicht mit dem Produkt geliefert werden, für den Kauf 
von Ausstellungsmodellen oder für Produkte, die im Ausverkauf oder „wie 
besehen“ verkauft werden� Möglicherweise haben sie jedoch andere spezi-
fische gesetzliche Rechte, die auf den Gesetzen Ihres jeweiligen staates oder 
Wohnsitzlandes basieren�
North Atlantic Imports, llC behält sich das Recht vor, diese Garantie jederzeit zu 
ändern oder zu modifizieren�

PRODUKTGARANTIEZEITRAUM
Gemessen ab dem ursprünglichen Kaufdatum bei normalem Gebrauch.Gemessen ab dem ursprünglichen Kaufdatum bei normalem Gebrauch.

dieses Produkt ist möglicherweise durch ein oder mehrere ausgestellte 
Us-amerikanische und/oder internationale Patente geschützt und kann anhän-
gige Patentanmeldungen enthalten�
Weitere Informationen finden sie unter: BlackstoneProducts�com/patents
Blackstone ist eine eingetragene Marke von North Atlantic Imports, LLCBlackstone ist eine eingetragene Marke von North Atlantic Imports, LLC
©2025 North Atlantic Imports. Alle Rechte vorbehalten.©2025 North Atlantic Imports. Alle Rechte vorbehalten.
Vertrieb durch North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USAVertrieb durch North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USA

STANDORT DER SERIENNUMMER
Zur Registrierung Ihres Produkts benötigen sie die seriennummer Ihres Geräts�

DIGITALE BEDIENUNGSANLEITUNG
diese Bedienungsanleitung finden sie auf der Website Ihres Händlers oder 
beim Kundendienst�

KONTAKTIERE UNS:
• Bei Fragen, Anfragen und Kundensupport�
• Um Ihr Produkt zu registrieren�
• Bevor sie dieses Gerät an Ihren Händler zurückgeben�
• Informationen zu Öffnungszeiten und sprachen�

die seriennummer finden sie auf 
dem Herstelleretikett/dem großen 
silbernen Aufkleber auf Ihrem Gerät�

ZWEI (2) JAHRE GARANTIE

☞

EUROPA
📞 Ortsgespräch: 318002255872
✉ E-Mail: support@blackstoneproducts�eu

Modell(e): 2350DK • 2350EU

KUNDENDIENST
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MONTAGEANLEITUNG
Explosionsansicht

Liste der Einzelteile
Teile Mng

1.1a Bedienfeld 1

1.1b Blenden für 
Bedienknöpfe

2

1.1c Blende mit orange-
farbenem Hintergrund

1

1.1d Lange Schnalle 1

1.2a Linkes Seitenteil 1

1.2b Rechtes Seitenteil 1

Teile Mng

1.3a Rückseite 1

1.3b Fettbehälter-Einsatzteil 1

1.4 Bodenteil 1

1.5a Vorderes Schallwandteil 1

1.5b Inneres Schallwandteil 1

1.5c Hinteres Schallwandteil 1

1.6a Verstärkungsteil für 
Grillplatte

1

Teile Mng

1.6b Verriegelungsbau-
gruppe

1

1.6c Schwenkbeinbaugruppe 1

1.6d Rollbeinbaugruppe 1

1.7 Zündnadeln 2

1.8a H-Brenner 2

1.8b Durchgangskanal 1

1.9 Gasschiene 1

Teile Mng

2.1 Grillplatte 1

2.2 Haube 1

3.1 Untere Beinkappen 2

6.1 Stützstangen für Seite-
nablage

2

6.2 Griff für Seitenablage 1

8.1 Haubengriffblenden 2

5

1.1a

6.1

1.6a

1.2b

1.9
1.1c

1.6d

1.4

3.1

1.1b

6.2

1.6b

2.2

1.3b

1.1d

1.7

8.1

1.3a

2.1

1.2a

1.5c

7

4

10

8

3

1.5b

1.6c

9

1.8b

1.5a

11

1.8a

6
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MONTAGEANLEITUNGEN
⚠ VORSICHT

Scharfe Kanten und mögliche Quetschstellen beim Auspacken. 
Tragen Sie beim Zusammenbau Handschuhe.

• Finden sie einen großen, sauberen Bereich, um Ihr Gerät zusammenzubauen�
• entfernen sie vor dem Zusammenbau sämtliches Verpackungsmaterial� 

(Möglicherweise verfügen sie nach der Montage über zusätzliche oder übrig 
gebliebene Hardware�)

ELEKTRISCHE LEISTUNG:

1.5 V AA-BATTERIE IM 
LIEFERUMFANG ENTHALTEN

⚠ VORSICHT
Schwere Stücke. Dieses Gerät sollte von zwei Personen 
zusammengebaut werden.

• drehen sie alle schrauben/Bolzen auf jeder stufe locker ein, bevor sie sie 
vollständig festziehen�

FÜR DIE MONTAGE ERFORDERLICH
(NICHT IM LIEFERUMFANG 
ENTHALTEN):
Kreuzschlitzschraubendreher Nr. 3 und Kreuzschlitzschraubendreher Nr. 3 und 
verstellbarer Schraubenschlüsselverstellbarer Schraubenschlüssel

FÜR DIE MONTAGE ERFORDERLICH
(NICHT IM LIEFERUMFANG 
ENTHALTEN):
Kreuzschlitzschraubendreher Nr. 3Kreuzschlitzschraubendreher Nr. 3

FÜR DIE MONTAGE ERFORDERLICH
(NICHT IM LIEFERUMFANG 
ENTHALTEN):
RollgabelschlüsselRollgabelschlüssel

FÜR DIE MONTAGE ERFORDERLICH
(NICHT IM LIEFERUMFANG 
ENTHALTEN):
5 mm Inbusschlüssel5 mm Inbusschlüssel

FÜR DIE VERWENDUNG ERFORDER-
LICH (NICHT IM LIEFERUMFANG 
ENTHALTEN):
Eine (1) 1.5-V-AA-Batterie (für die Zündung)Eine (1) 1.5-V-AA-Batterie (für die Zündung)

NICHT IM LIEFERUMFANG 
ENTHALTEN:
Eine (1) 1.5-V-AA-Batterie (für die Zündung)Eine (1) 1.5-V-AA-Batterie (für die Zündung)
Optional vier (4) 1.5-V-AA-Batterien Optional vier (4) 1.5-V-AA-Batterien 
(für den Motor)(für den Motor)

Modell(e): 2350DK • 2350EU

1	 Korpus (1 Stück) 2	 Grillplatte und 
Haube (1 Stück)

3	 Unterschenkelbau-
gruppe (1 Stück)

4	 Oberschenkel 
(2 Stück)

5	 Seitengriff (1 Stück)

6	 Seitenablage 
(1 Stück)

7	 Fettschale (1 Stück) 8	 Haubengriff 
(1 Stück)

9	 Streichholzhalter 
(1 Stück)

10	 Räder (2 Stück) 11	 Schlauchtülle 
(1 Stück)

12	 Hardwarepaket (1 Stück)
a.	M6x12 Bolzen (15 Stück) (15 Stück)
b.	M10x56,5 Schrauben (2 Stück) 

Bolzenhülsen (2 Stück)
c.	M6x12 Sechskantbolzen (4 Stück)
d.	Bedienknöpfe (2 Stück)

Schritt 01	 Nehmen Sie den Grillkörper aus der Verpackung und legen Sie ihn 
auf eine flache, glatte Oberfläche.
Installieren Sie die beiden (2) Bedienknöpfe, indem Sie sie in die 
Aus-Position drücken.

[a.]

[b.]

[a.] [d.]

[c.]

05



DE
UT

SC
H

BEDIENUNGSANLEITUNG | MONTAGEANLEITUNG Modell(e): 2350DK • 2350EU

Schritt 02	Drehen Sie den Grillkörper um und ziehen Sie den 
Verriegelungsstift, um die Beine zu entriegeln.

Schritt 04	Setzen Sie die oberen Beine in die C-Klemmen ein. Verwenden Sie 
zwölf (12) M6x12-Schrauben [a.], um die untere Beineinheit an der schwenk-
baren Beineinheit zu befestigen.

Schritt 03	Heben Sie die Beine an. Verwenden Sie zwölf (12) M6x12-Schrauben 
[a.], um die oberen Beine an der Beineinheit mit Rädern zu befestigen.

Schritt 05	Verwenden Sie zwei (2) M10x56,5-Stufenschrauben und 
Schraubenhülsen [b.], um die beiden (2) Räder an der Querstrebe der 
Beineinheit mit Rädern zu befestigen.
*Die Fase (konisches Ende) zeigt zur Querstrebe.

*
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Schritt 06	Befestigen Sie die Seitenablage mit vier (4) M6x12-Schrauben [a.] 
an der rechten Seite des Grillkörpers.

Schritt 07	Klappen Sie die Beine ein. Drehen Sie die Grillplatte mit Hilfe einer 
zweiten Person um, so dass sie auf ihren Füßen ruht.
Befestigen Sie den Seitengriff mit vier (4) M6x12-Sechskantschrauben [c.] an 
der linken Seite des Grillkörpers.

Schritt 08	❶❶ Heben Sie die Grillplatte an der unteren Beineinheit und dem 
Seitenablagegriff an. (Hinweis: Halten Sie beim Entriegeln der Beine unbedingt 
die Querstrebe der unteren Beineinheit fest.) ❷❷ Stützen Sie Ihren Fuß gegen 
das Rad. ❸❸ Ziehen Sie den Verriegelungsstift, um die Beine zu entriegeln.

Schritt 09	Heben Sie den Griff der Seitenablage an und ❶❶ während Sie 
Gewicht auf die Querstrebe der unteren Beineinheit legen, ❷❷ ziehen Sie die 
Grillplatte nach oben und zu sich heran, bis ❸❸ die Oberseite der Beineinheit mit 
Rädern mit den C-Klemmen ausgerichtet ist.

❶❶

❷❷

❸❸

❷❷

❶❶

❸❸
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stellen sie sicher, dass die vorderen 
stifte in den löchern sitzen, und 
schieben sie dann die oberseite der 
Grillplatte nach hinten�

❶❶ setzen sie die beiden 
vorderen stifte in die vorderen 
Verriegelungslöcher ein und schieben 
sie die Grillplatte nach hinten�
❷❷ setzen sie dann die beiden 
hinteren stifte in die hinteren 
löcher ein�

❶❶ setzen sie die beiden 
vorderen stifte in die vorderen 
Verriegelungslöcher ein und schieben 
sie die Grillplatte nach hinten�
❷❷ setzen sie dann die beiden 
hinteren stifte in die hinteren 
löcher ein�

stellen sie sicher, dass die vorderen 
stifte in den löchern sitzen, und 
schieben sie dann die oberseite der 
Grillplatte nach hinten�

Vergewissern sie sich, dass die 
vorderen stifte vollständig in den 
löchern sitzen, und drücken sie dann 
die Grillplattenoberseite nach vorne, 
um die Grillplatte zu verriegeln�

Vergewissern sie sich, dass die 
vorderen stifte vollständig in den 
löchern sitzen, und drücken sie dann 
die Grillplattenoberseite nach vorne, 
um die Grillplatte zu verriegeln�

❶❶❶❶ ❷❷❷❷

Modell(e): 2350DK • 2350EU

Schritt 11	 Setzen Sie die Grillplatte und die Haube auf den Grillkörper, indem 
Sie die vier Stifte an den Löchern des Körpers ausrichten.

Schritt 12	 Befestigen Sie die Rückseite der Grillplatte und der Haube mit zwei 
(2) M6x12-Schrauben [a.] an der Rückseite des Grillplattenkörpers.

Schritt 13	 Befestigen Sie den Haubengriff mit zwei (2) M6x16-Schrauben (in 
der Haube vorinstalliert) und zwei (2) Grifftüllen an der Haube.

Schritt 10	 Hängen Sie die Fettschale an die Rückseite des Grillkörpers.

❶❶
❷❷
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⚠ VORSICHT
Lassen Sie niemals Öl im Regen stehen. Dies kann zu 
schweren Verbrennungen führen. Decken Sie den Brenner 
ab, wenn er nicht in Gebrauch ist oder wenn es zu regnen 
beginnt.

HINWEIS
•Das maximale Gewicht auf der Seitenablage beträgt (4.5 kg / 
9.9 lb).

•Die Seitenablage kann während des Gebrauchs heiß werden.

⚠ VORSICHT
Fettablagerungen auf dem Flame Tamper können sich 
entzünden, wenn sie erhitzt werden.
Um Schäden am Gerät und/oder Verletzungen zu vermeiden, 
reinigen Sie die Oberseite des Flammenstopfers nach jedem 
Gebrauch.

HINWEIS
Nicht auf dem Tisch sitzen oder stehen.

HINWEIS
•Das maximale Gewicht auf der Tischplatte beträgt 
(45.4 kg / 100 lb).

•Das maximale Gewicht auf der inneren Ablage beträgt 
(22.7 kg / 50 lb).

•Das maximale Gewicht auf der Seitenablage beträgt 
(4.5 kg / 9.9 lb).

Heben und klappen sie die 
seitenablage beim Transportieren 
oder einlagern ents-
prechend zusammen�
(Regaldesign kann variieren.)(Regaldesign kann variieren.)

Modell(e): 2350DK • 2350EU

Schritt 15	 Weiter zur GEBRAUCHSANWEISUNG.
(Verriegeln Sie die Haube unbedingt vor dem Transport.)

Schritt 14	 Befestigen Sie den Streichholzhalter mit der Schraube auf der 
rechten Seite des Grillkörpers am Grillkörper.
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DAS GASSYSTEM
GASFLASCHE BESORGEN UND FÜLLEN
• Nutzen sie nur seriöse Unternehmen, die ihre Flaschen prüfen, präzise füllen, 

testen und zertifizieren� der lPG-Händler muss die neue Flasche vor dem 
Befüllen entlüften�

• das Befüllen muss in der Nähe von Zündquellen erfolgen�
• Ihr Händler kann Ihnen dabei helfen, eine ersatz-lPG-Flasche für Ihr Gerät 

zu finden�

• • Bei jedem Austausch oder Nachfüllen einer Flüssiggasflasche muss eine Sichtprüfung der Bei jedem Austausch oder Nachfüllen einer Flüssiggasflasche muss eine Sichtprüfung der 
Dichtung durchgeführt werden.Dichtung durchgeführt werden.

• • Jede LPG-Flasche, die wie abgebildet Anzeichen von Beschädigung oder Verschlechterung Jede LPG-Flasche, die wie abgebildet Anzeichen von Beschädigung oder Verschlechterung 
aufweist, einschließlich sichtbarer Risse und Lochfraß, muss unbenutzt an den Verkäufer aufweist, einschließlich sichtbarer Risse und Lochfraß, muss unbenutzt an den Verkäufer 
zurückgegeben werden.zurückgegeben werden.

ARMATUREN UND SCHLÄUCHE
stellen sie vor dem Anschließen und Gebrauch sicher, dass sich kein schmutz 
im Kopf der Gasflasche, im Regler, im schlauch, im Brenner und in den 
Brenneröffnungen verfangen hat oder diese beschädigt sind� (Verschlissene 
oder beschädigte schläuche/Regler müssen vor der Verwendung des Geräts 
durch ein von Blackstone zugelassenes Modell ersetzt werden�)
• es wird empfohlen, die Metallanschlüsse jährlich zu überprüfen und 

festzuziehen�
• stellen sie sicher, dass der schlauch nicht verstopft, geknickt oder mit einem 

anderen Teil des Geräts als dem Anschluss in Kontakt ist�

DICHTUNG VOR GEBRAUCH PRÜFEN
Die Dichtung am Ventilausgang kann im Laufe Die Dichtung am Ventilausgang kann im Laufe 
der Zeit deutliche und sichtbare Schäden der Zeit deutliche und sichtbare Schäden 
oder Abnutzungserscheinungen aufweisen, oder Abnutzungserscheinungen aufweisen, 
die selbst bei festgezogener Verbindung zu die selbst bei festgezogener Verbindung zu 
Undichtigkeiten führen können.Undichtigkeiten führen können.

dieses Gerät ist nur für die Verwendung mit Niederdruck-Butan- oder 
Propangas oder lPG-Gemischen geeignet, die über einen flexiblen schlauch mit 
dem entsprechenden Niederdruckregler ausgestattet sind�
DIE MAXIMALE GRÖSSE DER GASFLASCHE SOLLTE SEIN: 
• durchmesser: (320 mm / 12�7 Zoll)
• Höhe: (600 mm / 23�6 Zoll) (inkl� Regler)�

• schlauch und Regler müssen gemäß der geltenden eN-Norm (BseN 12864 
oder eN 16129) zertifiziert sein und den örtlichen Vorschriften entsprechen�

• ersetzen sie den flexiblen schlauch, wenn dies aufgrund nationaler 
Bestimmungen erforderlich ist und/oder je nach Gültigkeit�

• Wenn der schlauch ausgetauscht wird, muss er mit schlauchklemmen an den 
Anschlüssen des Geräts und des Reglers befestigt werden�

• Überprüfen sie den Gummi-o-Ring am Reglerende der schlauchleitung 
mindestens einmal im Jahr� Wenn es abgenutzt oder rissig erscheint, lassen 
sie es ersetzen� (die lebensdauer des Reglers und des schlauchs wird auf 2 
Jahre geschätzt�)

• die länge des flexiblen schlauchs darf (1�5 m / 4�9 Fuß) nicht überschreiten� In 
Finnland darf die länge (1�2 m / 3�9 Fuß) nicht überschreiten�

⚠ WARNUNG
Die Verwendung des falschen Reglers oder Schlauchs ist unsi-
cher. Überprüfen Sie immer, ob Sie die richtigen Teile haben, 
bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. Bitte wenden Sie sich 
an Ihren LPG-Händler, um Informationen zu einem geeigneten 
Regler für die Gasflasche zu erhalten.

SCHLIESSEN SIE DIE GASFLASCHE AN
SCHRITT 01 Regler und schlauch müssen korrekt an das Gerät 
angeschlossen sein� 

• Trennen sie den Regler vom Zylinder (gemäß der dem Regler beiliegenden 
Anleitung), wenn das Gerät nicht verwendet wird�

• Beim Wechseln der Gasflasche die Anweisungen unter „schließen 
sie die Gasflasche an“ wiederholen� der Anschluss muss fern von 
Zündquellen erfolgen�

das Gasverteilerventil befindet sich unter dem 
Brennerkasten an der seite des Geräts�
Zum Festziehen der Mutter am Anschlussgewinde muss ein 
schraubenschlüssel verwendet werden�

SCHRITT 02 Richten sie den Regler am Ventilauslass aus� Verdrehen sie die 
Verbindung nicht�
Wenn die Verbindung nicht hergestellt werden kann, trennen Sie den Regler und wiederholen Wenn die Verbindung nicht hergestellt werden kann, trennen Sie den Regler und wiederholen 
Sie diesen Schritt. Sie diesen Schritt. 

Wenn sie eine Kraftstoffklemme verwenden, befestigen sie 
den schlauchtülle am Gasverteiler�
(Widerhaken ist Linksgewinde.)(Widerhaken ist Linksgewinde.)

☞
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⚠ WARNUNG
Ein vereister Regler weist auf ein Problem hin. Schließen Sie 
das LPG-Flaschenventil sofort und rufen Sie Ihren LPG-Händler 
vor Ort an.

ANWEISUNGEN ZUR DICHTHEITSPRÜFUNG
• Testen sie neue und ausgetauschte Flüssiggasflaschen auf dichtheit, BeVoR 

sie sie an das Gerät anschließen�
• Während der dichtheitsprüfung nicht rauchen�
• Verwenden sie keine offene Flamme, um nach Gaslecks zu suchen�
• das Gerät muss im Freien in einem gut belüfteten Bereich und fern von 

Zündquellen wie Gas- oder elektrogeräten auf dichtheit geprüft werden�
• Halten sie das Gerät während der dichtheitsprüfung von offenen Flammen 

oder Funken fern�
SCHRITT 01 schalten sie die Gaszufuhr am Gasflaschenventil AUs� stellen sie 
sicher, dass die Bedienelemente ausgeschaltet sind�
schließen sie den Regler an die Flüssiggasflasche an und drehen sie 
das Gas auf�
Wenn Sie ein rauschendes Geräusch hören, drehen Sie das Gas sofort ab. Es gibt ein großes Wenn Sie ein rauschendes Geräusch hören, drehen Sie das Gas sofort ab. Es gibt ein großes 
Leck an der Verbindung. Leck an der Verbindung. 

SCHRITT 02 stellen sie eine lecksuchlösung im Verhältnis 90/10 her, indem sie 
(22�2 ml / 1�5 el) Hand-/spülmittel mit (236�6 ml / 1 Tasse) Wasser mischen�

LAGERUNG VON FLÜSSIGGASFLASCHEN
⚠ WARNUNG

•Bewahren Sie eine Ersatz-LPG-Flasche nicht unter, in der Nähe 
oder in diesem Gerät auf.

•Füllen Sie eine Flüssiggasflasche nicht zu mehr als 80%.
Wenn die oben genannten Informationen nicht genau 
befolgt werden, kann es zu einem Brand mit Todesfolge oder 
schweren Verletzungen kommen.

• die Flüssiggasflasche muss ausgeschaltet sein, wenn das Gerät nicht 
verwendet wird�

• Flüssiggasflaschen müssen im Freien und außerhalb der Reichweite von 
Kindern gelagert werden�

• lagern sie eine Flüssiggasflasche nicht in einem Gebäude, einer Garage oder 
einem anderen geschlossenen Bereich�

• lagern sie eine Flüssiggasflasche nicht an einem ort, an dem die Temperatur 
über (50°C / 122°F) steigen kann�

• Um Gas aus der lPG-Flasche zu entfernen, wenden sie sich an einen zertifi-
zierten lPG-Händler oder die örtliche Feuerwehr� Geben sie kein Flüssiggas 
(lPG) in die Atmosphäre ab�

• das Propanvolumen in der Flasche variiert je nach Temperatur�

TRENNEN SIE DIE FLÜSSIGGASFLASCHE
• • Trennen Sie die Flüssiggasflasche, bevor Sie das Gerät bewegen oder einlagern.Trennen Sie die Flüssiggasflasche, bevor Sie das Gerät bewegen oder einlagern.
• • Die Lagerung des Geräts im Innenbereich ist nur zulässig, wenn die Flüssiggasflasche Die Lagerung des Geräts im Innenbereich ist nur zulässig, wenn die Flüssiggasflasche 

abgeklemmt und vom Gerät entfernt ist.abgeklemmt und vom Gerät entfernt ist.

SCHRITT 03 Tragen sie die lösung 
mit einem sauberen Pinsel auf 
die Verbindungsbereiche der 
Ventile und entlang des gesamten 
Reglerschlauchs auf�
SCHRITT 04 Wenn sie ein leck 
feststellen (erkennbar an größer 
werdenden Blasen), schalten sie das 
Gas sofort AUs und ziehen sie die 
Verbindungen erneut fest�

⚠ WARNUNG
Wenn Lecks nicht gestoppt 
werden können, versuchen 
Sie nicht, sie zu reparieren.
Der Regler muss von einem 
professionell lizenzierten, 
autorisierten Händler durch 
ein von Blackstone zuge-
lassenes Modell ersetzt 
werden.

Wenn Fett oder anderes heißes 
Material auf Ventil, schlauch oder 
Regler tropft:
1. Gaszufuhr sofort abschalten.1. Gaszufuhr sofort abschalten.
2. Ermitteln Sie die Ursache und beheben 2. Ermitteln Sie die Ursache und beheben 
Sie sie.Sie sie.
3. Ventil, Schlauch und Regler reinigen und 3. Ventil, Schlauch und Regler reinigen und 
prüfen.prüfen.
4. Führen Sie eine Dichtheitsprüfung durch.4. Führen Sie eine Dichtheitsprüfung durch.

SO SCHALTEN SIE DAS GAS EIN:
drehen sie das Handrad 1 bis 
3 Umdrehungen gegen den 
Uhrzeigersinn�

das Versorgungssystem für Flüssiggasflaschen muss für die dampfentnahme 
ausgelegt sein�

• • Halten Sie neue Flüssiggasflaschen während des Gebrauchs, Transports oder der Lagerung Halten Sie neue Flüssiggasflaschen während des Gebrauchs, Transports oder der Lagerung 
immer in aufrechter Position.immer in aufrechter Position.

• • Halten Sie die Belüftungsöffnung(en) des Zylindergehäuses stets frei und frei von Schmutz. Halten Sie die Belüftungsöffnung(en) des Zylindergehäuses stets frei und frei von Schmutz. 

schließen sie den Regler an die Flasche und das eIN/AUs-Ventil an den Brenner 
an� stellen sie sicher, dass die Verbindungen fest sind, und schalten sie dann 
das Gas ein�

schalten sie das Ventil ein�

SCHRITT 01 Brennerventil ausschalten�
SCHRITT 02 Tankventil vollständig ausschalten (im Uhrzeigersinn bis zum 
Anschlag)�
SCHRITT 03 schnellkupplungsmutter gegen den Uhrzeigersinn drehen, um die 
Reglerbaugruppe vom Tankventil zu entfernen�

Modell(e): 2350DK • 2350EU
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❶ ❶ drücken sie den Bedienknopf 
hinein, um den Gasfluss zu starten� 
❷ ❷ drehen sie den Bedienknopf 
gegen den Uhrzeigersinn, um den 
starter zu aktivieren�
❸❸ stellen sie die Temperatur auf das 
gewünschte Niveau ein�

2. PIEZOELEKTRISCHE GRIDDLE-ZÜNDUNG

❷❷

❶❶

❸❸
• Wenn die Temperatur auf HoCH eingestellt ist, sollten die Flammen größer 

sein als bei NIedRIGeR Temperatur�
• Wenn die Flammen gelb oder unregelmäßig sind, an einer unerwarteten stelle 

brennen oder plötzlich erlöschen, schalten sie das Gerät AUs und schlagen 
sie im Kapitel „Fehlerbehebung“ nach�

⚠ WARNUNG
Wenn der Brenner bei geö�netem Gaszufuhrventil nicht 
zündet, strömt weiterhin Gas aus dem Brenner und könnte 
sich versehentlich entzünden, was zu Verletzungen führen 
kann.
Wenn die Zündung nicht innerhalb von 5 Sekunden 
erfolgt: 
1. Schalten Sie das Gerät AUS.
2. Warten Sie 5 Minuten.
3. Wiederholen Sie den Zündvorgang.
Wenn der Brenner nicht zündet, schalten Sie das Gerät AUS 
und lesen Sie das Kapitel „Fehlerbehebung“.

• Wenn die Temperatur auf HoCH eingestellt ist, sollten die Flammen größer 
sein als bei NIedRIGeR Temperatur�

• Wenn die Flammen gelb oder unregelmäßig sind, an einer unerwarteten stelle 
brennen oder plötzlich erlöschen, schalten sie das Gerät AUs und schlagen 
sie im Kapitel „Fehlerbehebung“ nach�

⚠ WARNUNG
Wenn der Brenner bei geö�netem Gaszufuhrventil nicht 
zündet, strömt weiterhin Gas aus dem Brenner und könnte 
sich versehentlich entzünden, was zu Verletzungen führen 
kann.
Wenn die Zündung nicht innerhalb von 5 Sekunden 
erfolgt: 
1. Schalten Sie das Gerät AUS.
2. Warten Sie 5 Minuten.
3. Wiederholen Sie den Zündvorgang.
Wenn der Brenner nicht zündet, schalten Sie das Gerät AUS 
und lesen Sie das Kapitel „Fehlerbehebung“.

a a Gelbes Flackern. Gelbes Flackern. b b Dunkelblau. Dunkelblau. c c Kräftiges Blau. Kräftiges Blau. a a Gelbes Flackern. Gelbes Flackern. b b Dunkelblau. Dunkelblau. c c Kräftiges Blau. Kräftiges Blau. 

GESUNDES FLAMMENMUSTER GESUNDES FLAMMENMUSTERGELB ODER UNREGELMÄSSIG GELB ODER UNREGELMÄSSIG

3. eye   ÜBERPRÜFEN SIE VOR DER VERWENDUNG IMMER DIE 
FLAMME DES BRENNERS.

 Betrachtungsabstand: nicht näher als (45.8 cm / 18 Zoll). Betrachtungsabstand: nicht näher als (45.8 cm / 18 Zoll).

3. eye   ÜBERPRÜFEN SIE VOR DER VERWENDUNG IMMER DIE 
FLAMME DES BRENNERS.

 Betrachtungsabstand: nicht näher als (45.8 cm / 18 Zoll). Betrachtungsabstand: nicht näher als (45.8 cm / 18 Zoll).

aa
bb

cc

aa
bb

cc

⚠ VORSICHT
Wenn Ihr Gerät eine Haube/einen Deckel hat, kann es zu 
Überhitzung und Verbrennungen kommen, wenn die Brenner 
länger als 10 Minuten geschlossen bleiben und auf niedriger 
Stufe laufen. Die Haube/der Deckel MUSS geö�net sein, wenn 
das Gerät in Betrieb ist.

ZÜNDANLEITUNG
1. RÜCKSCHLAGVENTILE
⚠⚠ Stellen Sie sicher, dass das Gas abgestellt ist, bevor Sie die Ventile des Geräts prüfen.  Stellen Sie sicher, dass das Gas abgestellt ist, bevor Sie die Ventile des Geräts prüfen. 
Schließen Sie das Gas an/schalten Sie es ein, nachdem Sie die Ventile geprüft haben.Schließen Sie das Gas an/schalten Sie es ein, nachdem Sie die Ventile geprüft haben.
Öffnen Sie die Haube/den Deckel vor dem Anzünden, falls zutreffend.Öffnen Sie die Haube/den Deckel vor dem Anzünden, falls zutreffend.

SCHRITT 01 drehen sie alle Bedienknöpfe in die Position ❶❶ Aus�
SCHRITT 02 drücken sie die Bedienknöpfe hinein und lassen sie sie los�
SCHRITT 03 drehen sie die Bedienknöpfe auf loW und dann wieder 
zurück auf oFF�
(Wenn die Bedienknöpfe nicht zurückfedern oder sich nicht reibungslos drehen lassen, wenden (Wenn die Bedienknöpfe nicht zurückfedern oder sich nicht reibungslos drehen lassen, wenden 
Sie sich an den Kundendienst.)Sie sich an den Kundendienst.)

Modell(e): 2350DK • 2350EU
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SO VERWENDEN SIE IHRE GRILLPLATTE
WASCHEN SIE IHRE GRIDDLEPLATTE VOR DEM 
ERSTEN GEBRAUCH
Hinweis: seife wird eine erfahrene Grillplatte ruinieren� dies ist das einzige Mal, 
dass sie seife auf der Grillfläche verwenden sollten�
SCHRITT 01 Waschen sie die Grillfläche mit heißem seifenwasser�
SCHRITT 02 spülen und vollständig trocknen�

SCHRITT 01 stellen sie Ihre Grillplatte 
auf hohe Hitze, bis Ihre Grillplatte die 
Farbe ändert� (~10 Minuten)
SCHRITT 02 Halten sie mit einer Zange 
ein Papiertuch oder ein Baumwolltuch 
fest und verteilen sie eine dünne 
schicht (29�6–44�4 ml / 2–3 tbsp) 
Würzöl auf der gesamten Kochfläche�
SCHRITT 03 sobald das Öl nicht mehr 
raucht, wiederholen sie SCHRITT 
02 drei- bis viermal oder bis die 
Grillfläche schwarz ist�
WELCHES ÖL NIMMT MAN AM 
BESTEN?
• Blackstone Einbrenn- und 

Gusseisenpflegemittel.
• Jedes pflanzliche speiseöl�
• Ausgeschmolzenes tierisches Fett 

ohne Zusatzstoffe�

FEHLERBEHEBUNG BEIM WÜRZEN
es gibt einen bräunlichen Rückstand auf der Griddlefläche:

ANLEITUNG ZUM EINBRENNEN 
DER GRILLPLATTE
Hinweis: Nachdem sie Ihre Grillplatte für mehrere 
Kochvorgänge verwendet haben, wird das Gewürz 
gleichmäßiger und besser�  

MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNG
• es wurde zu viel Öl verwendet�
• du hast die Heizung zu früh 

ausgeschaltet�

SCHRITT 01 schalten sie Ihre 
Grillplatte hoch und lassen sie sie 
10-15 Minuten lang erhitzen�
SCHRITT 02 Kratzen sie so viel wie 
möglich von dem eingedickten und 
teilweise gekochten Öl ab�
SCHRITT 03 Mit einer hauchdünnen 
schicht Öl nachwürzen�

⚠ VORSICHT
Entsorgen Sie die Lappen/Handtücher, mit denen Sie Öl auf 
der Grillplatte verteilen, ordnungsgemäß, um Brände durch 
Selbstentzündung zu vermeiden.

Unter den richtigen Bedingungen können Ölreste auf Lappen oder Handtüchern oxidieren, Unter den richtigen Bedingungen können Ölreste auf Lappen oder Handtüchern oxidieren, 
lange nachdem sie von einer Wärmequelle entfernt wurden. Der Oxidationsprozess selbst lange nachdem sie von einer Wärmequelle entfernt wurden. Der Oxidationsprozess selbst 
erzeugt Wärme, die sich, wenn sie nicht abgeleitet wird, ansammeln und dazu führen kann, erzeugt Wärme, die sich, wenn sie nicht abgeleitet wird, ansammeln und dazu führen kann, 
dass sich die Lappen/Handtücher und das umgebende Material entzünden.dass sich die Lappen/Handtücher und das umgebende Material entzünden.

SO VERWENDEN SIE IHRE GRILLPLATTE
Ihre omnivore Blackout Grillplatte ist bereits mit lebensmittelechtem Öl 
eingebrannt�

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH:
SCHRITT 01 Reinigen sie die Grillfläche mit Wasser, um Verpackungsmaterialien, 
staub und schmutz zu entfernen� (Verwenden sie keine seife�) 
SCHRITT 02 Trocknen sie die Fläche anschließend vollständig ab�
Hinweis: Anfänglich kann es vorkommen, dass speisen anhaften� die 
einbrennschicht und die Antihaft-eigenschaften Ihrer Grillplatte verbessern sich 
mit der Zeit�

so brennen sie Ihre Grillplatte 
zusätzlich ein:
SCHRITT 01 stellen sie alle Brenner 
auf höchste stufe und warten sie 
10 Minuten� 
SCHRITT 02 Verteilen sie mit einer 
Grillzange ein dünnes Öl (29�6–44�4 
ml / 2–3 tbsp) auf der gesamten 
Grillfläche� 
SCHRITT 03 sobald das Öl nicht mehr 
raucht, wiederholen sie 
SCHRITT 02 3–4 Mal�
WELCHES ÖL NIMMT MAN AM 
BESTEN?
• Blackstone Einbrenn- und 

Gusseisenpflegemittel.
• Jedes pflanzliche speiseöl�
• Ausgeschmolzenes tierisches Fett 

ohne Zusatzstoffe�

ZUSÄTZLICHES EINBRENNEN:

⚠ VORSICHT
Entsorgen Sie die Lappen/Handtücher, mit denen Sie Öl auf 
der Grillplatte verteilen, ordnungsgemäß, um Brände durch 
Selbstentzündung zu vermeiden.

Unter den richtigen Bedingungen können Ölreste auf Lappen oder Handtüchern oxidieren, Unter den richtigen Bedingungen können Ölreste auf Lappen oder Handtüchern oxidieren, 
lange nachdem sie von einer Wärmequelle entfernt wurden. Der Oxidationsprozess selbst lange nachdem sie von einer Wärmequelle entfernt wurden. Der Oxidationsprozess selbst 
erzeugt Wärme, die sich, wenn sie nicht abgeleitet wird, ansammeln und dazu führen kann, erzeugt Wärme, die sich, wenn sie nicht abgeleitet wird, ansammeln und dazu führen kann, 
dass sich die Lappen/Handtücher und das umgebende Material entzünden.dass sich die Lappen/Handtücher und das umgebende Material entzünden.

⚠ VORSICHT
Dieses Gerät ist während und nach dem Gebrauch heiß. 
Verwenden Sie beim Umgang mit potenziell heißen 
Teilen langstielige Utensilien und Ofenhandschuhe/
Schutzhandschuhe, um sich vor Verbrennungen und Spritzern 
zu schützen. 

REZEPTE UND KOCHTIPPS
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

HINWEIS
Bewahren Sie während des Gebrauchs keine Gegenstände im 
Umkreis von (7.7 cm / 3 Zoll) um die Grillplatte auf.

PFANNKUCHEN MIT ERDBEEREN 
UND SAHNE

GEBRATENER ZWIEBELBURGER AUS 
OKLAHOMA

⚠ VORSICHT
Dieses Gerät ist während und nach dem Gebrauch heiß. 
Verwenden Sie beim Umgang mit potenziell heißen 
Teilen langstielige Utensilien und Ofenhandschuhe/
Schutzhandschuhe, um sich vor Verbrennungen und Spritzern 
zu schützen. 

REZEPTE UND KOCHTIPPS
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

HINWEIS
Bewahren Sie während des Gebrauchs keine Gegenstände im 
Umkreis von (7.7 cm / 3 Zoll) um die Grillplatte auf.

PFANNKUCHEN MIT ERDBEEREN 
UND SAHNE

GEBRATENER ZWIEBELBURGER AUS 
OKLAHOMA

Modell(e): 2350DK • 2350EU
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SO VERWENDEN SIE IHREN PIZZAOFEN
die Backzeit für Pizza beträgt je nach Größe und dicke der Pizza etwa 
2–4   Minuten�
• dünnere lebensmittel sollten bei höherer Temperatur und kürzerer Zeit 

gegart werden�
• dickere oder dichtere lebensmittel sollten bei niedrigerer Temperatur und 

längerer Zeit gegart werden�
Profi-Tipp: Wenn Ihre Kruste durchgehend nicht durchgebacken ist, warten sie 
mit dem Befüllen der Pizza, bis der stein eine höhere Temperatur erreicht hat 
als beim letzten Backvorgang�
Profi-Tipp: Richten sie den Pizzaofen so aus, dass die Rückseite des ofens 
jeglichen Wind abhält�
Profi-Tipp: Verwenden sie ein Infrarot-Thermometer (nicht im lieferumfang 
enthalten), um die Temperatur des Pizzasteins zu messen� Die richtige 
Steintemperatur ist entscheidend für gleichbleibende Ergebnisse.
VOR DEM START: Befolgen sie die Zündanweisungen, um den ofen 
einzuschalten�

REINIGEN SIE IHREN PIZZASTEIN
stellen sie Ihren ofen für 15–20 Minuten auf HIGH, um Rückstände abzubrennen�

HINWEIS
Verwenden Sie keine Seife auf dem Kochstein. Dies hinterlässt 
einen Seifengeschmack im Essen. 

REINIGEN SIE DEN INNENRAUM IHRES OFENS

FRISCHE PIZZA
SCHRITT 01 Heizen sie den ofen etwa 12–15 Minuten vor�
SCHRITT 02 sobald die gewünschte steintemperatur erreicht ist ((340°- 400°C 
/ 650° - 750°F) für Pizza aus frischem Teig), drehen sie den steuerknopf auf 
niedrig� Je nachdem, was sie backen, können sie die Temperatur während des 
Backens anpassen, um das gewünschte ergebnis zu erzielen�
SCHRITT 03 Nehmen sie die Pizza heraus, wenn die Kruste die gewünschte 
Konsistenz erreicht hat oder wenn die Ränder der Pizzakruste goldbraun sind�

GEFRORENE PIZZEN, KEKSE USW.
Befolgen sie die Anweisungen des lebensmittelherstellers� lassen sie 
gefrorene lebensmittel etwas antauen, bevor sie sie in den heißen ofen 
schieben� dadurch wird verhindert, dass Ihr Pizzastein bricht�

Reinigen sie die Grillplatte nach jedem Gebrauch, solange 
sie noch warm ist�
Hinweis: Verwenden sie keine seife auf der Grillplatte� 
dadurch wird die Würze der Grillplatte zerstört�

SCHRITT 01 Geben sie ein paar 
Milliliter/esslöffel Wasser auf die 
Grillfläche und schaben sie dann das 
Wasser und die Rückstände in die 
Fettauffangschale�

SCHRITT 02 lassen sie die Grillfläche 
abkühlen, bevor sie eine dünne 
schicht speiseöl auftragen, um die 
einbrennwirkung zu erhalten und die 
Grillfläche zu schützen�

LEEREN SIE IHREN GREASE CUP
die Fettschale muss nach jedem Gebrauch entfernt und geleert werden�
Hinweis: stellen sie sicher, dass Ihre Grillplatte eben steht, damit Fett und 
Wasser in die hintere Fettaussparung ablaufen können�

⚠ VORSICHT
Der Schmierbecher ist während und nach dem Gebrauch heiß. 
Entfernen Sie die Fettschale erst, wenn die Grillplatte volls-
tändig abgekühlt ist.

ROSTSCHUTZ
• setzen sie die Grillplatte zwischen den Anwendungen keinem Wasser aus� 

Trocknen sie sie immer sofort ab�
• Benutzen sie Ihre Grillplatte regelmäßig� Mit jedem Grillvorgang wird die 

Grillplatte eingebrannter, was Rostbildung verhindert und die Antihaftwirkung 
verbessert�

Hinweis: Wenn sie in einem feuchten oder Küstenklima leben, muss 
Ihre Grillplatte zwischen den Verwendungen möglicherweise häufiger 
gewürzt werden�

Falls Rost auftritt: Reiben sie ihn mit stahlwolle, feinkör-
nigem schleifpapier oder einem Bimsstein ab und brennen 
sie die betroffene oberfläche erneut ein�

REINIGEN SIE IHRE GRILLPLATTE ⚠ WARNUNG
Fettansammlungen können einen Brand verursachen. 
Reinigen Sie nach jedem Gebrauch alle Teile des Geräts, die 
heiß werden und Fettablagerungen aufweisen.

⚠ VORSICHT
Alle Reinigungs- und Wartungsarbeiten sollten durchgeführt 
werden, wenn das Gerät abgekühlt und alles ausgeschaltet ist.

HINWEIS
Verwenden Sie kein Citrisol, Scheuermittel oder konzentrierte 
Reinigungsmittel für das Gerät. Dies kann zur Beschädigung 
und zum Ausfall von Teilen führen.

• Verwenden sie kein scheuerpad auf Bereichen mit Grafiken�
• Wenn eine Borstenbürste zum Reinigen einer der Kochflächen verwendet 

wird, stellen sie vor dem Kochen sicher, dass keine losen Borsten auf den 
Kochflächen zurückbleiben�

• das Gerätegehäuse mit warmem seifenwasser abwaschen und sofort mit 
einem weichen Tuch trockenwischen� (Reinigungsmittel nicht über längere 
Zeit auf porösen oberflächen einwirken lassen�)

LAGERUNG UND REGELMÄSSIGE WARTUNG
⚠ WARNUNG

Bewegen Sie das Gerät nicht, wenn es in Betrieb ist. Lassen 
Sie das Gerät auf (46°C / 115°F) abkühlen, bevor Sie es 
bewegen oder lagern.

Überprüfen sie das Gerät auf lose Teile und ziehen sie diese fest, insbesondere 
vor und nach dem Transport oder Bewegen�

decken sie Ihr Gerät ab, wenn sie es im Freien 
lagern� lagern sie es nicht an orten, wo sich Wasser 
ansammeln kann�

Modell(e): 2350DK • 2350EU
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SCHRITT 06 setzen sie die Brenner 
vorsichtig wieder ein und bringen sie 
sie wieder an, achten sie dabei auf die 
Position der Zündnadel�
⚠ die Gasverteiler-Brennstoffdüse 
muss wieder in die Brenneröffnung 
eingerastet werden�

SCHRITT 01 stellen sie sicher, dass das Gas an den Bedienknöpfen und der 
Gaszufuhr ausgeschaltet ist�
• Grillplatte abnehmen (an den seiten festhalten)�
• Brenner abnehmen�
SCHRITT 02 Brenner vorsichtig nach oben und von der 
Gasventilöffnung wegheben�

REINIGUNG DER BRENNEREINHEIT
spinnen und Insekten können sich darin einnisten und die 
Öffnung des Brenners/Venturirohrs verstopfen�
Um die Gefahr eines Rückschlagfeuers zu verringern, 
sollten sie das nachstehende Verfahren mindestens 
einmal im Monat durchführen, wenn die spinnen am 
aktivsten sind oder wenn Ihr Gerät eine Zeit lang nicht 
verwendet wurde�

SCHRITT 03 Reinigen sie das Innere 
des Brenners:
• Führen sie eine schmale 

Flaschenbürste mehrmals durch 
den Brenner� (KeINe drahtbürsten 
verwenden)

• Verwenden sie druckluft, um 
den Brenner auszublasen� 
(Augenschutz tragen)

SCHRITT 04 Bürsten sie die gesamte 
Außenfläche des Brenners, um 
schmutz zu entfernen�

SCHRITT 05 Reinigen sie alle 
blockierten Anschlüsse mit einem 
steifen draht, z� B� einer offenen 
Büroklammer�

⚠ WARNUNG
Ein verstopfter Brenner kann 
zu einem Brand unter dem 
Gerät führen.
Wenn Verstopfungen 
festgestellt werden, sollte 
der Brenner entfernt und 
gereinigt werden.

KraftstoffdüseKraftstoffdüse

BrenneröffnungBrenneröffnung

VenturiVenturi

LufteinlassLufteinlass

Blockierter BrennerBlockierter Brenner

SCHRITT 01 lösen sie die Reglerbaugruppe von der Flüssiggasflasche, indem 
sie die schnellkupplungsmutter im Uhrzeigersinn drehen�
• Grillplatte abnehmen (an den seiten festhalten)�
• entfernen sie den Brenner, indem sie an der Brennerklammer ziehen� 

Verwenden sie einen schraubenzieher oder eine spitzzange�
SCHRITT 02 Heben sie den Brenner vorsichtig an und weg von der 
Gasventilöffnung�

Modell(e): 2350DK • 2350EU
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MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNG
Gasflasche ist leer oder fast leer�
(Gilt nicht, wenn an Erdgas angeschlossen)(Gilt nicht, wenn an Erdgas angeschlossen)

Gasflasche nachfüllen oder ersetzen�

die 
durchflussbegrenzungsvorrichtung 
des Reglers wurde ausgelöst�
(Gilt nicht für Geräte ohne fest angebrachten (Gilt nicht für Geräte ohne fest angebrachten 
Regler)Regler)

sicherheitssystem zurücksetzen:
SCHRITT 01 Gerät AUssCHAlTeN, 
Gasflaschenventil schließen und 
Regler von der Gasflasche trennen�
SCHRITT 02 Warten sie fünf Minuten, 
bis der druck abgebaut ist, schließen 
sie dann den Regler wieder an die 
Gasflasche an und öffnen sie das 
Handrad der Gasflasche langsam ein 
bis drei Umdrehungen�
SCHRITT 03 Zünden sie Ihr Gerät an�
Wenn dies nicht funktioniert, steckt 
der Regler möglicherweise in der 
sicherheitsposition fest� Wenden 
sie sich für ersatzteile an den 
Kundendienst�

Verstopfungen im Brenner� Reinigen sie die Brennerbaugruppe, 
um die Verstopfung zu beseitigen�

GAS GELANGT NICHT ZU DEN BRENNERN
FLAMMEN SIND GELB ODER UNREGELMÄSSIG

MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNG
etwas blockiert den Venturi 
im Brenner�

Wenden sie sich an den 
Kundendienst, um schäden am Gerät 
zu vermeiden�

• Brennerflammen sind inkonsistent�
• Flammenhöhe sinkt, wenn ein 

zweiter Brenner gezündet wird�
• Gerät erreicht keine hohe Hitze oder 

heizt ungleichmäßig�

a a Gasverteiler und -ventile.Gasverteiler und -ventile.
b b Luftklappe/-einlass.Luftklappe/-einlass.
c c Brenner.Brenner.

FLAMME AN UNERWARTETER STELLE

BRENNER ZÜNDET NICHT
Wenn die Zündung nicht innerhalb von 5 sekunden erfolgt:
SCHRITT 01 schalten sie das Gerät AUs�
SCHRITT 02 Warten sie 5 Minuten�
SCHRITT 03 Wiederholen sie den Zündvorgang�
Wenn dies nicht funktioniert, versuchen sie, Ihr Gerät mit einem streichholz zu 
zünden, um die Ursache zu ermitteln�

ANLEITUNG ZUM ANZÜNDEN VON STREICHHÖLZERN
Überprüfen Sie vor Beginn, ob Gas austritt. Öffnen Sie die Haube (falls vorhanden).Überprüfen Sie vor Beginn, ob Gas austritt. Öffnen Sie die Haube (falls vorhanden).

SCHRITT 01 schalten sie die Bedienelemente auf AUs�

SCHRITT 04 stellen sie den Brennerregler auf NIedRIG� stellen sie sicher, dass 
der Brenner zündet und an bleibt�

SCHRITT 02 Zünden sie ein streichholz 
(oder ein langes Feuerzeug) an, das 
nicht kürzer als (28 cm / 11 Zoll) ist�
SCHRITT 03 Halten sie die Flamme 
neben dem Brenner�

WENN EIN STREICHHOLZ IHR GERÄT ZÜNDEN KANN:

MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNG
Zündkabel falsch ausgerichtet� Gaszufuhr abstellen und sicherstellen, 

dass die Zündnadel:
• (3~7 mm / 1/8~1/4 in) vom Brenner 

entfernt ist�
• Mit einer Brenneröffnung ausge-

richtet ist�
• einen sichtbaren Funken erzeugt�

Beschädigung des Zündsystems� Wenden sie sich für ersatzteile an den 
Kundendienst�

WENN EIN STREICHHOLZ IHR GERÄT NICHT ZÜNDEN KANN:

MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNG
es gelangt kein Gas zu den Brennern� lesen sie den Abschnitt „es gelangt 

kein Gas zu den Brennern“�

cc

bb
aa

Modell(e): 2350DK • 2350EU
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diese seite wurde absichtlich freigelassen

Modell(e): 2350DK • 2350EU
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FRANÇAIS

CLÉ D’ALERTE DE SÉCURITÉ
⚠ AVERTISSEMENT

Indique une situation dangereuse qui, 
si elle n’est pas évitée, peut entraîner 
la mort ou des blessures graves�

AVIS
Indique des informations considé-
rées comme importantes, mais non 
liées à un danger (par exemple, des 
messages liés à des dommages 
matériels)� 

MANUel dU PRoPRIÉTAIRe

⚠ DANGER
Indique une situation dangereuse qui, 
si elle n’est pas évitée, entraînera la 
mort ou des blessures graves�

⚠ ATTENTION
Indique une situation dangereuse 
qui, si elle n’est pas évitée, pourrait 
entraîner des blessures mineures 
ou modérées�

IMPORTANT : 
Ce manuel d’instructions contient des informations impor-
tantes nécessaires au montage correct et à l’utilisation en 
toute sécurité de l’appareil.
Lisez et suivez tous les avertissements et instructions 
avant d’assembler et d’utiliser l’appareil.
Suivez tous les avertissements et instructions lors de 
l’utilisation de l’appareil.
Conservez ce manuel pour référence ultérieure.
Installateur/Assembleur  : laisser ces instructions au consommateur� 

📔 dernière version du manuel :
BlackstoneProducts.com/supportBlackstoneProducts.com/support

MANUel dU PRoPRIÉTAIRe | INsTRUCTIoNs de MoNTAGe PoUR PlAQUe de CUIssoN À GAZ eXTÉRIeURe

IMPORTANT :
Utiliser uniquement à l’extérieur.
Lisez les instructions avant d’utiliser l’appareil.
Garde ce manuel pour y revenir plus tard.
si vous avez des questions concernant l’assemblage ou le fonctionnement, 
consultez votre revendeur ou la société de gaz GPl�

UN INCENDIE OU UNE EXPLOSION 
DANGEREUX PEUT SURVENIR SI LES 
INSTRUCTIONS SONT IGNORÉES.
Il est de la responsabilité du consommateur de s’assurer 
que l’appareil est correctement assemblé, installé et 
entretenu� le non-respect des instructions de ce manuel 
peut entraîner des blessures et/ou des dommages 
matériels�

⚠

22" PLAQUE CHAUFFANTE
AVEC CAPUCHE ET JAMBES FLEXFOLD
TABLE DES MATIÈRES
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MANUEL DU PROPRIÉTAIRE | INFORMATIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

AMÉNAGEMENT DE VOTRE ESPACE EXTÉRIEUR
• Cet appareil ne doit être utilisé qu'à l'extérieur sur une surface plane�
• la température ambiante minimale de fonctionnement est de (-18°C / 0°F)�
• N’UTIlIseZ PAs cet appareil à l’intérieur de bâtiments, de garages ou de tout 

autre espace clos�
• N’INsTAlleZ PAs cet appareil dans ou sur un bateau�
• N’INsTAlleZ PAs cet appareil dans ou sur un véhicule récréatif�
EXIGENCES EN MATIÈRE D'AUTORISATION
• N’UTIlIseZ PAs cet appareil sur ou sous un balcon ou une terrasse d’apparte-

ment ou de copropriété�
• Ne PAs obstruer le flux d’air de combustion et de ventilation�
• N’UTIlIseZ PAs cet appareil sous une construction combustible suspendue�

c. À l’intérieur d’une enceinte partielle 
qui comprend un couvercle supé-
rieur et trois parois latérales, tant 
que 30% ou plus de la périphérie 
horizontale de l’enceinte est ouverte 
en permanence� 

b. À l’intérieur d’une enceinte partielle 
qui comprend un toit supérieur et 
pas plus de deux parois latérales� 
les parois latérales peuvent être 
parallèles, comme dans un passage 
couvert, ou à angle droit l’une par 
rapport à l’autre�

a. Avec des murs sur trois côtés, mais 
sans couverture aérienne�

ESPACES EXTÉRIEURS ABRITÉS :
Toutes les ouvertures doivent être ouvertes en permanence ; les portes coulis-
santes, les portes de garage, les fenêtres ou les ouvertures grillagées ne sont 
pas considérées comme des ouvertures permanentes�
Un appareil est considéré comme étant à l’extérieur s’il est installé avec un abri 
ne dépassant pas :

AA

AA
AA AA

AA• dégagement latéral et arrière minimum : 
A = (100 cm / 36 in) de toute construction 
combustible�

Les deux extrémités Les deux extrémités 
ouvertesouvertes

30%30%

30%30%

PRÉCAUTIONS
1. Testez toutes les connexions 

après chaque remplissage 
du réservoir.

2. Ne jamais vérifier les fuites 
avec une flamme nue, 
toujours utiliser une solution 
d’eau savonneuse.

3. Ne stockez pas et n’utilisez 
pas d’essence ou d’autres 
vapeurs et liquides 
inflammables à proximité de 
cet appareil.

4. Toute bouteille de gaz non 
connectée pour utilisation 
ne doit pas être stockée à 
proximité de cet appareil ou 
de tout autre appareil.

POUR VOTRE SÉCURITÉ
Si vous sentez une odeur de 
gaz :
1. Coupez l’alimentation en gaz 

à la bouteille de gaz.
2. Éteignez toutes les 

flammes nues ; ne pas faire 
fonctionner d’appareils 
électriques.

3. Ventilez la zone.
4. Vérifiez les fuites comme 

indiqué dans ce manuel.
5. Si l’odeur persiste, contactez 

immédiatement votre 
revendeur ou fournisseur 
de gaz.

⚠ AVERTISSEMENT : les parties accessibles peuvent être très chaudes� Tenir 
les jeunes enfants à l’écart�
• Cet appareil doit être tenu à l’écart des matériaux inflammables pendant son 

utilisation�
• Ne déplacez pas l’appareil pendant son utilisation�
• Coupez l’alimentation en gaz de la bouteille de gaz après utilisation�
• Ne ModIFIeZ PAs l’appareil� les pièces scellées par le fabricant ou son agent 

ne doivent pas être modifiées par l’utilisateur�

8504-262531-26
Utilisez uniquement des régulateurs et des tuyaux homologués pour le GPL aux pressions Utilisez uniquement des régulateurs et des tuyaux homologués pour le GPL aux pressions 
ci-dessus.ci-dessus.

MODÈLE/TYPE NO.
DÉBIT CALORIFIQUE :
TAILLE DE LA BUSE :TAILLE DE LA BUSE : BRÛLEUR SIMPLE :BRÛLEUR SIMPLE : TOTAL :TOTAL :

CATÉGORIE DE GAZ : I3+(28~30/ 37)
TYPES DE GAZ :TYPES DE GAZ : Butane Propane
PRESSION DU GAZ :PRESSION DU GAZ : (28-30) mbar 37mbar 

PAYS DE DESTINATION :PAYS DE DESTINATION : Be, CH, CY, CZ, es, FR, GB, GR, Ie, IT, lT, lU, lV, 
PT, sI, TR

CATÉGORIE DE GAZ : I3B/P(30)
TYPES DE GAZ :TYPES DE GAZ : Butane, propane ou leurs mélanges
PRESSION DU GAZ :PRESSION DU GAZ : (28-30) mbar

PAYS DE DESTINATION :PAYS DE DESTINATION : BG, CY, CZ, dK, ee, FI, GR, HR, HU, Is, IT, lT, lU, lV, 
MT, Nl, No, Ro, se, sI, sK

MODÈLE/TYPE NO.
DÉBIT CALORIFIQUE :
TAILLE DE LA BUSE :TAILLE DE LA BUSE : BRÛLEUR SIMPLE :BRÛLEUR SIMPLE : TOTAL :TOTAL :

CATÉGORIE DE GAZ : I3B/P(50)
TYPES DE GAZ :TYPES DE GAZ : Butane, propane ou leurs mélanges
PRESSION DU GAZ :PRESSION DU GAZ : 50 mbar
PAYS DE DESTINATION :PAYS DE DESTINATION : AT, CH, de, sK 

CODE PIN : CE :CE : UKCA :UKCA :

Modèle(s) : 2350DK • 2350EU

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

2350DK

2350EU 

2531DN-0117 8504DO-0003

2 x 3.07 kW (223 g/h)

2 x 3.07 kW (223 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

0.85 mm

0.75 mm
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GARANTIE
North Atlantic Imports, llC garantit ce produit contre tout défaut de matériaux 
et de fabrication pendant la ou les périodes spécifiées ci-dessous, à condition 
qu’il soit assemblé et utilisé conformément au manuel d’utilisation fourni� en 
cas de défaut, North Atlantic Imports, llC fournira, à sa discrétion et sans frais, 
la ou les pièces de rechange appropriées�
en aucun cas North Atlantic Imports, llC ne sera responsable des dommages 
consécutifs, indirects ou accessoires résultant de l’installation, de l’utilisation 
ou de la défaillance du produit�
Cette garantie Ne couvre PAs :
• Frais d’inspection ou de main d’œuvre pour le remplacement de toute pièce 

défectueuse ;
• défauts cosmétiques qui n’affectent pas les performances ou l’intégrité 

du produit ;
• l’usure normale ;
• dommages dus au vandalisme  ; les catastrophes naturelles, y compris, mais 

sans s’y limiter, le vent, les tempêtes, la grêle et les inondations ;
• Un assemblage, une installation ou une utilisation inappropriés ;
• décoloration ou décoloration de la finition résultant d’une exposition à des 

produits chimiques, à des déversements, à l’eau de piscine ou à l’eau salée ;
• Corrosion/rouille�
Ce produit a été conçu pour la sécurité et la qualité� Toute modification 
apportée au produit d’origine pourrait compromettre son intégrité structurelle 
ou sa fonction et entraîner une défaillance du produit ou des blessures� en tant 
que tel, la modification de ce produit annule toutes les garanties�
Ce produit est destiné à un UsAGe RÉsIdeNTIel UNIQUeMeNT et n’est pas 
destiné à des fins commerciales, contractuelles ou autres fins non résiden-
tielles� North Atlantic Imports, llC décline toute autre représentation et garantie 
de quelque nature que ce soit, expresse ou implicite�
la garantie s’applique à l’acheteur d’origine et n’est pas transférable� elle ne 
s’applique pas aux accessoires ou pièces non fournis avec le produit, aux 
achats de modèles d’exposition ou aux produits vendus en liquidation ou « tels 
quels »� Vous pouvez cependant bénéficier d’autres droits légaux spécifiques 
basés sur les lois de votre état ou pays de résidence�
North Atlantic Imports, llC se réserve le droit de changer ou de modifier cette 
garantie à tout moment�

PÉRIODE DE GARANTIE DU PRODUIT
Mesurée à compter de la date d’achat initiale, dans des conditions normales d’utilisation.Mesurée à compter de la date d’achat initiale, dans des conditions normales d’utilisation.

Ce produit peut être couvert par un ou plusieurs brevets américains et/ou 
internationaux délivrés et peut inclure des demandes de brevet en instance�
Pour plus d’informations, rendez-vous sur : BlackstoneProducts�com/patents
Blackstone est une marque déposée de North Atlantic Imports, LLCBlackstone est une marque déposée de North Atlantic Imports, LLC
©2025 North Atlantic Imports. Tous droits réservés.©2025 North Atlantic Imports. Tous droits réservés.
Distribué par North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USADistribué par North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USA

EMPLACEMENT DU NUMÉRO DE SÉRIE
Pour enregistrer votre produit, vous devrez fournir le numéro de série de 
votre appareil�

MANUEL D’UTILISATION NUMÉRIQUE
Ce manuel est disponible sur le site web de votre revendeur ou en contactant le 
service client�

CONTACTEZ-NOUS :
• Pour toute question, demande de renseignements et assistance client�
• Pour enregistrer votre produit�
• Avant de retourner cet appareil à votre revendeur�
• Pour connaître les horaires et les langues parlées�

le numéro de série se trouve sur 
l’étiquette du fabricant/le grand auto-
collant argenté sur votre appareil�

GARANTIE DE DEUX (2) ANS

☞

EUROPE
📞 Appel local : 318002255872
✉ Courriel : support@blackstoneproducts�eu

Modèle(s) : 2350DK • 2350EU

SERVICE CLIENT
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MANUEL DU PROPRIÉTAIRE | GUIDE D’ASSEMBLAGE Modèle(s) : 2350DK • 2350EU

GUIDE D’ASSEMBLAGE
Vue éclatée

Liste des pièces
Pièces Qté

1.1a Panneau de commande 1

1.1b Cadres de boutons de 
commande

2

1.1c Panneau de fond orange 1

1.1d Boucle longue 1

1.2a Panneau latéral gauche 1

1.2b Panneau latéral droit 1

1.3a Panneau arrière 1

1.3b Panneau encastré pour 
bac à graisse

1

Pièces Qté
1.4 Panneau inférieur 1

1.5a Panneau déflecteur 
avant

1

1.5b Panneau déflecteur 
intérieur

1

1.5c Panneau déflecteur 
arrière

1

1.6a Panneau de renfort 
du corps de la plaque 
chauffante

1

1.6b Assemblage de loquet 1

Pièces Qté
1.6c Assemblage de pieds 

pivotants
1

1.6d Assemblage de pieds à 
roulettes

1

1.7 Aiguilles d'allumage 2

1.8a Brûleurs en H 2

1.8b Canal traversant 1

1.9 Rail de gaz 1

2.1 Haut de la plaque 
chauffante

1

Pièces Qté
2.2 Hotte 1

3.1 Embouts de pieds 
inférieurs

2

6.1 Barres de support 
d'étagère latérale

2

6.2 Poignée d'étagère 
latérale

1

8.1 Cadres de poignée de 
hotte

2

5

1.1a

6.1

1.6a

1.2b

1.9
1.1c

1.6d

1.4

3.1

1.1b

6.2

1.6b

2.2

1.3b

1.1d

1.7

8.1

1.3a

2.1

1.2a

1.5c

7

4

10

8

3

1.5b

1.6c

9

1.8b

1.5a

11

1.8a

6
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 | MANUEL DU PROPRIÉTAIREGUIDE D’ASSEMBLAGE

PUISSANCE ÉLECTRIQUE 
NOMINALE  :

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
⚠ ATTENTION

Arêtes vives et points de pincement possibles lors du déballage. 
Porter des gants lors du montage.

• Trouvez une grande surface propre pour assembler votre appareil�
• Retirez tous les matériaux d’emballage avant l’assemblage� (Il se peut que 

vous ayez du matériel supplémentaire ou de rechange après l’assemblage�)

PILE AA 1.5 V INCLUSENÉCESSAIRE POUR L’UTILISATION 
(NON INCLUS) :
Deux (2) bouteilles de GPL de (9.1 kg / 20 lb)Deux (2) bouteilles de GPL de (9.1 kg / 20 lb)

NÉCESSITE POUR L’UTILISATION
(NON INCLUSES) :
Trois (3) piles AAA (pour la balance GPL)Trois (3) piles AAA (pour la balance GPL)

⚠ ATTENTION
Morceaux lourds. Deux personnes doivent assembler cet 
appareil.

• serrez légèrement toutes les vis/boulons de chaque marche avant de serrer 
complètement�

NÉCESSAIRE POUR 
L’ASSEMBLAGE (NON INCLUS) :
Tournevis cruciforme n° 3 et clé à moletteTournevis cruciforme n° 3 et clé à molette

NÉCESSAIRE POUR 
L’ASSEMBLAGE (NON INCLUS) :
Tournevis cruciforme n° 3

NÉCESSAIRE POUR 
L’ASSEMBLAGE (NON INCLUS) :
Clé à molette

NÉCESSAIRE POUR 
L’ASSEMBLAGE (NON INCLUS) :
Clé Allen de 5 mm

NÉCESSAIRE POUR L’UTILISATION 
(NON INCLUS) :
Une (1) pile AA de 1.5 V (pour l’allumage)Une (1) pile AA de 1.5 V (pour l’allumage)

NÉCESSAIRE POUR L’UTILISATION 
(NON INCLUS) :
Base de plaque chauffante de 17 poBase de plaque chauffante de 17 po

NÉCESSAIRE POUR L’UTILISATION 
(NON INCLUS) :
Base de plaque chauffante de 22 poBase de plaque chauffante de 22 po

NON INCLUS :
Une (1) pile AA de 1.5 V (pour l’allumage)Une (1) pile AA de 1.5 V (pour l’allumage)
Quatre (4) piles AA de 1.5 V en option Quatre (4) piles AA de 1.5 V en option 
(pour le moteur)(pour le moteur)

NÉCESSAIRE POUR L’UTILISATION 
(NON INCLUS) :
Bouteille de GPL de (454 g / 1 lb)Bouteille de GPL de (454 g / 1 lb)

NÉCESSAIRE POUR L’UTILISATION 
(NON INCLUS) :
Bouteille de GPL de (9.1 kg / 20 lb)Bouteille de GPL de (9.1 kg / 20 lb)

NÉCESSAIRE POUR L’UTILISATION 
(NON INCLUS) :
Six (6) piles AA Six (6) piles AA 
(pour l’affichage numérique)(pour l’affichage numérique)

NON INCLUS (FACULTATIF) :
Huit (8) piles AAHuit (8) piles AA

Modèle(s) : 2350DK • 2350EU

1	 Corps (1 pièce) 2	 Plaque de cuisson 
et hotte (1 pièce)

3	 Assemblage de 
pied inférieur (1 pièce)

4	 Pieds supérieurs 
(2 pièces)

5	 Poignée latérale 
(1 pièce)

6	 Tablette latérale 
(1 pièce)

7	 Récipient à graisse 
(1 pièce)

8	 Poignée de hotte 
(1 pièce)

9	 Porte-allumettes 
(1 pièce)

10	 Roues (2 pièces) 11	 Raccord cannelé 
(1 pièce)

12	 Pack matériel (1 pièce)
a.	Boulons M6x12 (15 pièces) (15 pièces)
b.	Vis M10x56,5 (2 pièces) 

Manchons de boulons (2 pièces)
c.	Boulons hexagonaux M6x12 (4 pièces)
d.	Boutons de commande (2 pièces)

Étape 01	 Retirez le corps de la plaque chauffante de l’emballage et placez-le sur 
une surface plane et lisse.
Installez les deux (2) boutons de commande en les poussant en position d’arrêt.

[a.]

[b.]

[a.] [d.]

[c.]
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Étape 02	Retournez le corps de la plaque chauffante et tirez sur la goupille de 
verrouillage pour déverrouiller les pieds.

Étape 04	Placez les pieds supérieurs dans les pinces en C. Utilisez douze (12) 
boulons M6x12 [a.] pour installer l’assemblage des pieds inférieurs sur l’assem-
blage des pieds pivotants.

Étape 03	Soulevez les pieds. Utilisez douze (12) boulons M6x12 [a.] pour installer 
les pieds supérieurs sur l’assemblage des pieds à roulettes.

Étape 05	Utilisez deux (2) boulons étagés M10x56,5 et des manchons de boulon 
[b.] pour installer les deux (2) roues sur la barre transversale de l’assemblage 
des pieds à roulettes.
*Le chanfrein (extrémité conique) fait face à la barre transversale.

*
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Étape 06	Utilisez quatre (4) boulons M6x12 [a.] pour installer la tablette latérale 
sur le côté droit du corps de la plaque chauffante.

Étape 07	Repliez les pieds. Avec l’aide d’une autre personne, retournez la 
plaque chauffante pour qu’elle repose sur ses pieds.
Utilisez quatre (4) boulons hexagonaux M6x12 [c.] pour installer la poignée 
latérale sur le côté gauche du corps de la plaque chauffante.

Étape 08	❶❶ Soulevez la plaque chauffante par le pied inférieur et la poignée 
de la tablette latérale. (Remarque : veillez à maintenir la barre transversale du 
pied inférieur tout en déverrouillant les pieds). ❷❷ Appuyez votre pied contre la 
roue. ❸❸ Tirez sur la goupille de verrouillage pour déverrouiller les pieds.

Étape 09	Soulevez la poignée de la tablette latérale et, ❶❶ tout en mettant du 
poids sur la barre transversale du pied inférieur, ❷❷ tirez la plaque chauffante 
vers le haut et vers vous jusqu’à ce que ❸❸ le haut du pied à roulettes s’aligne 
avec les pinces en C.

❶❶

❷❷

❸❸

❷❷

❶❶

❸❸

07



FR
AN

ÇA
IS

MANUEL DU PROPRIÉTAIRE | GUIDE D’ASSEMBLAGE

Assurez-vous que les broches avant 
sont bien en place dans les trous, 
puis repoussez le dessus de la plaque 
chauffante�

❶❶ Placez les deux goupilles avant 
dans les trous de verrouillage avant 
et repoussez le dessus de la plaque 
chauffante�
❷❷ ensuite, placez les deux broches 
arrière dans les trous arrière�

❶❶ Placez les deux goupilles avant 
dans les trous de verrouillage avant 
et repoussez le dessus de la plaque 
chauffante� 
❷❷ ensuite, placez les deux broches 
arrière dans les trous arrière�

Assurez-vous que les broches avant 
sont bien en place dans les trous, 
puis repoussez le dessus de la plaque 
chauffante�

Assurez-vous que les goupilles avant 
sont bien insérées dans les trous, 
puis poussez le dessus de la plaque 
chauffante vers l’avant pour verrouiller 
la plaque chauffante en place�

Assurez-vous que les goupilles avant 
sont bien insérées dans les trous, 
puis poussez le dessus de la plaque 
chauffante vers l’avant pour verrouiller 
la plaque chauffante en place�

❶❶❶❶ ❷❷❷❷

Modèle(s) : 2350DK • 2350EU

Étape 11	 Placez le dessus de la plaque chauffante et le capot sur le corps de la 
plaque chauffante en alignant les quatre broches sur les trous du corps.

Étape 12	 Utilisez deux (2) boulons M6x12 [a.] pour fixer l’arrière du dessus de la 
plaque chauffante et du capot à l’arrière du corps de la plaque chauffante.

Étape 13	 Utilisez deux (2) vis M6x16 (préinstallées dans la hotte) pour installer 
la poignée de la hotte et deux (2) œillets de poignée sur la hotte.

Étape 10	 Accrochez le bac à graisse à l’arrière du corps de la plaque chauffante.

❶❶
❷❷
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⚠ ATTENTION
Ne laissez jamais l’huile exposée à la pluie. Cela peut entraîner 
de graves brûlures. Couvrez le brûleur lorsqu’il n’est pas utilisé 
ou s’il commence à pleuvoir.

AVIS
•Le poids maximum sur la tablette latérale est de (4.5 kg / 9.9 lb).
•La tablette latérale peut devenir chaude pendant l’utilisation de 
l’appareil.

⚠ ATTENTION
L’accumulation de graisse sur le coupe-flammes peut prendre 
feu lorsqu’il est chau�é.
Pour éviter d’endommager l’appareil et/ou de vous blesser, 
nettoyez le dessus du coupe-flammes après chaque utilisation.

AVIS
Ne vous asseyez pas ou ne montez pas sur la table.

AVIS
•Le poids maximal supporté par le plateau est de 
(45.4 kg / 100 lb).

•Le poids maximal supporté par l’étagère intérieure est de 
(22.7 kg / 50 lb).

•Le poids maximal supporté par l’étagère latérale est de 
(4.5 kg / 9.9 lb).

soulevez et pliez la tablette latérale 
lors du déplacement ou du stockage, 
selon le cas�
(La conception des tablettes peut varier.)(La conception des tablettes peut varier.)

Modèle(s) : 2350DK • 2350EU

Étape 15	 Passez aux INSTRUCTIONS D’UTILISATION.
(Assurez-vous de verrouiller le capot avant de le transporter.)

Étape 14	 Utilisez la vis sur le côté droit du corps de la plaque chauffante pour 
fixer le support d’allumettes au corps de la plaque chauffante.
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• Utilisez cet appareil, tel qu’il a été acheté, uniquement avec le gaz et 
l’ensemble régulateur/vanne fournis� N’UTIlIseZ PAs de raccords rapides ou 
d’autres modules complémentaires autres que ceux conçus et autorisés par 
Blackstone�

• Ne PAs croiser le filetage (forcer à un angle inapproprié) la connexion entre 
votre bouteille de GPl et le régulateur�

• si vous ne parvenez pas à connecter le régulateur, N’UTIlIseZ PAs le 
régulateur�

Le régulateur doit être remplacé par un modèle approuvé par Blackstone par un revendeur Le régulateur doit être remplacé par un modèle approuvé par Blackstone par un revendeur 
agréé et agréé.agréé et agréé.

LE SYSTèME GAZ
OBTENTION ET REMPLISSAGE DE LA BOUTEILLE DE GAZ
• Faites appel uniquement à des entreprises réputées qui inspectent, 

remplissent avec précision, testent et certifient leurs bouteilles� le revendeur 
de GPl doit purger la nouvelle bouteille avant de la remplir�

• le remplissage doit être effectué loin de toute source d’inflammation�
• Votre revendeur peut vous aider à associer une bouteille de GPl de remplace-

ment à votre appareil�

CONNECTER LA BOUTEILLE DE GPL
ÉTAPE 01 Tournez les boutons de 
commande sur oFF�
Assurez-vous que la bouteille de GPl 
est éteinte en tournant le volant dans 
le sens des aiguilles d’une montre 
jusqu’à l’arrêt complet�

ÉTAPE 02 Tenir le régulateur en ligne 
droite avec la sortie de la vanne 
afin de Ne PAs croiser le filetage 
du raccord�
❶❶ Centrez et insérez le mamelon du 
régulateur dans la sortie de la vanne�
❷❷ serrez l’écrou d’accouplement à 
la main dans le sens des aiguilles 
d’une montre�
(N’UTIlIseZ PAs d’outils pour vous 
connecter�)
Si la connexion ne peut pas être effectuée, Si la connexion ne peut pas être effectuée, 
débranchez le régulateur et répétez cette débranchez le régulateur et répétez cette 
étape.étape.

ÉTAPE 03 la soupape de sécurité 
doit être tournée vers l’utilisateur 
pendant que l’appareil est en cours 
d’utilisation�

• • Une inspection visuelle du joint doit être effectuée à chaque fois qu’une bouteille de GPL est Une inspection visuelle du joint doit être effectuée à chaque fois qu’une bouteille de GPL est 
remplacée ou remplie.remplacée ou remplie.

• • Toute bouteille de GPL présentant des signes de dommage ou de détérioration comme ceux Toute bouteille de GPL présentant des signes de dommage ou de détérioration comme ceux 
illustrés, notamment des fissures et des piqûres visibles, doit être retournée inutilisée au illustrés, notamment des fissures et des piqûres visibles, doit être retournée inutilisée au 
vendeur.vendeur.

LA VALVE DE LA BOUTEILLE DE 
GPL DOIT AVOIR  :
a. sortie de valve de type 1 (filetage à 

l’extérieur)�
b. soupape de sécurité�
c. dispositif de protection contre le 

débordement (oPd) homologué Ul� 
Cette fonction de sécurité oPd est 
identifiée par un volant triangulaire 
unique�

Remplacez la bouteille uniquement par une Remplacez la bouteille uniquement par une 
bouteille équipée d’un dispositif de sécurité bouteille équipée d’un dispositif de sécurité 
OPD.OPD.

Assurez-vous que ni le cylindre ni le 
tuyau ne constituent un risque de 
trébuchement�

RACCORDS ET TUYAUX
Avant le raccordement et l’utilisation, assurez-vous qu’aucun débris n’est coincé 
ou endommagé dans la tête de la bouteille de gaz, le régulateur, le tuyau, 
le brûleur et les ports du brûleur� (Un tuyau/régulateur usé ou endommagé 
doit être remplacé par un modèle approuvé par Blackstone avant d’utiliser 
l’appareil�) 
• Il est recommandé de vérifier et de resserrer chaque année les raccords 

métalliques�
• Assurez-vous que le tuyau n’est pas obstrué, plié ou en contact avec une 

partie de l’appareil autre que son raccordement�

• la bouteille de GPl à utiliser doit être construite et marquée conformément 
aux spécifications pour les bouteilles de GPl du ministère des Transports des 
États-Unis (doT) ou à la norme CsA B339, selon le cas�

• seules les bouteilles de GPl marquées « propane » doivent être utilisées�
• la bouteille de GPl doit inclure un collier pour protéger la valve de la 

bouteille de GPl�
• Utilisez uniquement une bouteille de (9�1 kg / 20 lb)(45�7 x 30�5 cm / 18 x 12 po)�
CVÉRIFIEZ LE JOINT AVANT 
UTILISATION
Le joint de sortie de la vanne pourrait, avec Le joint de sortie de la vanne pourrait, avec 
le temps, présenter des dommages ou le temps, présenter des dommages ou 
une détérioration marqués et visibles qui une détérioration marqués et visibles qui 
pourraient provoquer une fuite même avec le pourraient provoquer une fuite même avec le 
raccordement serré.raccordement serré.

❷❷❶❶

b.b.

c.c.

a.a.

Cet appareil ne convient qu’à une utilisation avec du gaz butane ou propane 
basse pression ou des mélanges de GPl, équipés du régulateur basse pression 
approprié via un tuyau flexible�
LA TAILLE MAXIMALE DE LA BOUTEILLE DE GAZ DOIT ÊTRE : 
• diamètre : (320 mm / 12�7 po)
• Hauteur : (600 mm / 23�6 po) (régulateur inclus)�

• le tuyau et le régulateur doivent être certifiés conformément à la norme eN 
applicable (BseN 12864 ou eN 16129) et conformes au code local�

• Remplacez le tuyau flexible lorsque les conditions nationales l’exigent et/ou 
en fonction de sa validité�

• si le tuyau est remplacé, il doit être fixé aux raccords de l’appareil et du régu-
lateur avec des colliers de serrage�

• Vérifiez le joint torique en caoutchouc à l’extrémité du régulateur du tuyau au 
moins une fois par an� s’il semble usé ou fissuré, faites-le remplacer� (la durée 
de vie du régulateur et du tuyau est estimée à 2 ans�)

• la longueur du tuyau flexible ne doit pas dépasser (1�5 m / 4�9 ft)� en Finlande, 
la longueur ne doit pas dépasser (1�2 m / 3�9 ft)�

⚠ AVERTISSEMENT
L’utilisation d’un régulateur ou d’un tuyau inapproprié est 
dangereuse ; vérifiez toujours que vous disposez des bons 
éléments avant d’utiliser l’appareil. Veuillez consulter votre 
revendeur de GPL pour obtenir des informations sur le 
régulateur adapté à la bouteille de gaz.

CONNECTER LA BOUTEILLE DE GAZ
ÉTAPE 01 le régulateur et le tuyau doivent être correctement connectés à 
l’appareil� 

• débranchez le régulateur de la bouteille (selon les instructions fournies avec 
le régulateur) lorsque l’appareil n’est pas utilisé�

• lors du changement de bouteille de gaz, répétez les instructions de la section 
« Connecter la bouteille de gaz »� le raccordement doit être effectué loin de 
toute source d’inflammation�

la vanne du rail à gaz se trouve sous le boîtier du brûleur, 
sur le côté de l’appareil�
Une clé doit être utilisée pour serrer l’écrou sur le filetage 
de connexion�

ÉTAPE 02 Alignez le régulateur avec la sortie de la vanne� Ne croisez pas le 
filetage de la connexion�
Si la connexion ne peut pas être effectuée, débranchez le régulateur et répétez cette étape.Si la connexion ne peut pas être effectuée, débranchez le régulateur et répétez cette étape.

si vous utilisez un collier de serrage à carburant, fixez le 
raccord cannelé au rail de gaz�
(Barb est un fil à gauche.)(Barb est un fil à gauche.)

☞

Modèle(s) : 2350DK • 2350EU

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
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⚠ AVERTISSEMENT
Un régulateur gelé indique un problème. Fermez 
immédiatement la vanne de la bouteille de GPL et appelez votre 
revendeur de GPL local pour obtenir de l’aide.

INSTRUCTIONS POUR LE TEST DE FUITE
• Testez les fuites des bouteilles de GPl neuves et remplacées AVANT de les 

connecter à l’appareil�
• Ne fumez pas pendant le test de fuite�
• N’UTIlIseZ PAs de flamme nue pour vérifier les fuites de gaz�
• l’appareil doit être testé contre les fuites à l’extérieur dans un endroit bien 

ventilé, loin des sources d’inflammation telles que les appareils à gaz ou 
électriques�

• Pendant le test de fuite, gardez l’appareil à l’écart des flammes nues ou des 
étincelles�

ÉTAPE 01 Coupez l’alimentation en gaz au niveau du robinet de la bouteille de 
gaz� Assurez-vous que les commandes sont éteintes�
Connectez le régulateur à la bouteille de GPl et ouvrez le gaz�
Si vous entendez un bruit précipité, coupez immédiatement le gaz. Il y a une fuite importante Si vous entendez un bruit précipité, coupez immédiatement le gaz. Il y a une fuite importante 
au niveau de la connexion.au niveau de la connexion.

ÉTAPE 02 Préparez une solution de détection de fuite 90/10 en mélangeant 
(22�2 ml / 1�5 c� à soupe) de savon pour les mains/vaisselle avec (236�6 ml / 
1 tasse) d’eau�

STOCKAGE DES BOUTEILLES DE GPL
⚠ AVERTISSEMENT

•Ne stockez pas de bouteille de GPL de rechange sous, à 
proximité ou dans cet appareil.

•Ne remplissez pas une bouteille de GPL à plus de 80%.
Si les informations ci-dessus ne sont pas respectées à la lettre, 
un incendie pouvant entraîner la mort ou des blessures graves 
peut survenir.

• la bouteille de GPl doit être éteinte lorsque l’appareil n’est pas utilisé�
• les bouteilles de GPl doivent être stockées à l’extérieur et hors de portée 

des enfants�
• Ne stockez pas de bouteille de GPl à l’intérieur d’un bâtiment, d’un garage ou 

dans tout autre espace clos�
• Ne stockez pas une bouteille de GPl dans un endroit où les températures 

peuvent dépasser (50°C / 122°F)�
• Pour retirer le gaz de la bouteille de GPl, contactez un revendeur de GPl 

certifié ou le service d’incendie local pour obtenir de l’aide� Ne rejetez pas de 
gaz de pétrole liquéfié (GPl) dans l’atmosphère�

• le volume de propane dans la bouteille varie en fonction de la température�

ÉTAPE 03 Utilisez un pinceau propre 
pour appliquer la solution sur les 
zones de joint des vannes et sur tout 
le tuyau du régulateur�

ÉTAPE 04 si des fuites sont détectées 
(indiquées par la croissance de 
bulles), coupez immédiatement le gaz 
et resserrez les connexions�

⚠ AVERTISSEMENT
Si les fuites ne peuvent pas 
être arrêtées, N’ESSAYEZ PAS 
de réparer.
Le régulateur doit être 
remplacé par un modèle 
approuvé par Blackstone par 
un revendeur agréé et agréé.

si de la graisse ou tout autre matériau 
chaud coule sur la vanne, le tuyau ou 
le régulateur :
1. Coupez immédiatement l’alimentation en 1. Coupez immédiatement l’alimentation en 
gaz.gaz.
2. Déterminez la cause et corrigez-la.2. Déterminez la cause et corrigez-la.
3. Nettoyer et inspecter la vanne, le tuyau et 3. Nettoyer et inspecter la vanne, le tuyau et 
le régulateur.le régulateur.
4. Effectuez un test de fuite.4. Effectuez un test de fuite.

COMMENT ALLUMER LE GAZ :
Tournez le volant dans le sens antiho-
raire de 1 à 3 tours�

DÉBRANCHER LA BOUTEILLE DE GPL
• • Débranchez la bouteille de GPL avant de déplacer ou de ranger l’appareil.Débranchez la bouteille de GPL avant de déplacer ou de ranger l’appareil.
• • Le stockage de l’appareil à l’intérieur n’est autorisé que si la bouteille de GPL est débran-Le stockage de l’appareil à l’intérieur n’est autorisé que si la bouteille de GPL est débran-

chée et retirée de l’appareil.chée et retirée de l’appareil.

Assurez-vous que les boutons de 
commande sont sur oFF�
❶❶ Assurez-vous que la bouteille de 
GPl est sur oFF en tournant le volant 
dans le sens horaire jusqu’en butée�
❷❷ Tournez l’écrou de serrage dans le 
sens antihoraire à la main pour retirer 
le régulateur� (N’UTIlIseZ PAs d’outils 
pour le débrancher�)

Placez le capuchon anti-poussière sur la sortie du robinet de la bouteille lorsque la bouteille Placez le capuchon anti-poussière sur la sortie du robinet de la bouteille lorsque la bouteille 
n’est pas utilisée. Installez uniquement le type de capuchon anti-poussière sur la sortie du n’est pas utilisée. Installez uniquement le type de capuchon anti-poussière sur la sortie du 
robinet de la bouteille fourni avec le robinet de la bouteille. D’autres types de bouchons ou de robinet de la bouteille fourni avec le robinet de la bouteille. D’autres types de bouchons ou de 
bouchons peuvent entraîner une fuite de propane.bouchons peuvent entraîner une fuite de propane.

le système d’alimentation des bouteilles de GPl doit être prévu pour l’évacua-
tion des vapeurs� 

• • Gardez toujours les nouvelles bouteilles de GPL en position verticale pendant l’utilisation, le Gardez toujours les nouvelles bouteilles de GPL en position verticale pendant l’utilisation, le 
transport ou le stockage.transport ou le stockage.

• • Gardez toujours les ouvertures de ventilation de l’enceinte du cylindre libres et exemptes Gardez toujours les ouvertures de ventilation de l’enceinte du cylindre libres et exemptes 
de débris. de débris. 

❶❶

❷❷

Connectez le régulateur à la bouteille et la vanne marche/arrêt au brûleur, 
assurez-vous que les connexions sont sécurisées puis allumez le gaz�

Allumez la vanne�

ÉTAPE 01 Fermez la vanne du brûleur�

ÉTAPE 02 Fermez complètement la vanne du réservoir (dans le sens des 
aiguilles d’une montre, jusqu’en butée)�

ÉTAPE 03 Tournez l’écrou du raccord rapide dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre pour retirer le régulateur de la vanne du réservoir�

Modèle(s) : 2350DK • 2350EU
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❶ ❶ Appuyez sur le bouton de 
commande pour démarrer l’écoule-
ment du gaz�
❷ ❷ Tournez le bouton de commande 
dans le sens antihoraire pour activer 
le démarreur�
❸❸ Réglez la température au 
niveau souhaité�

2. ALLUMAGE PIÉZO-ÉLECTRIQUE DE LA 
PLAQUE CHAUFFANTE

❷❷

❶❶

❸❸

❷❷

❶❶

❸❸

❶ ❶ Appuyez sur le bouton de 
commande pour démarrer l’écoule-
ment du gaz�
❷ ❷ Tournez le bouton de commande 
dans le sens antihoraire pour activer 
le démarreur�
❸❸ Réglez la température au 
niveau souhaité�

2. ALLUMAGE PIÉZOÉLECTRIQUE

• lorsque la température est réglée sur ÉleVÉe, les flammes doivent être plus 
grandes que lorsque la température est réglée sur BAsse�

• si les flammes sont jaunes, irrégulières, situées à un endroit inattendu 
ou s’éteignent soudainement, éteignez l’appareil et consultez le chapitre 
dépannage�

⚠ AVERTISSEMENT
Si le brûleur ne s’allume pas avec la vanne d’alimentation en 
gaz ouverte, le gaz continuera de s’écouler hors du brûleur et 
pourrait s’allumer accidentellement/par inadvertance avec 
risque de blessure.
Si l’allumage ne se produit pas dans les 5 secondes : 
1. Éteignez l’appareil.
2. Attendez 5 minutes.
3. Répétez la procédure d’allumage.
Si le brûleur ne s’allume pas, éteignez l’appareil et passez au 
chapitre Dépannage.

• lorsque la température est réglée sur ÉleVÉe, les flammes doivent être plus 
grandes que lorsque la température est réglée sur BAsse�

• si les flammes sont jaunes, irrégulières, situées à un endroit inattendu 
ou s’éteignent soudainement, éteignez l’appareil et consultez le chapitre 
dépannage�

⚠ AVERTISSEMENT
Si le brûleur ne s’allume pas avec la vanne d’alimentation en 
gaz ouverte, le gaz continuera de s’écouler hors du brûleur et 
pourrait s’allumer accidentellement/par inadvertance avec 
risque de blessure.
Si l’allumage ne se produit pas dans les 5 secondes : 
1. Éteignez l’appareil.
2. Attendez 5 minutes.
3. Répétez la procédure d’allumage.
Si le brûleur ne s’allume pas, éteignez l’appareil et passez au 
chapitre Dépannage.

a a Scintillements jaunes. Scintillements jaunes. b b Bleu foncé. Bleu foncé. c c Bleu vif. Bleu vif. a a Scintillements jaunes. Scintillements jaunes. b b Bleu foncé. Bleu foncé. c c Bleu vif. Bleu vif. 

FLAMME SAINE FLAMME SAINEJAUNE OU IRRÉGULIÈRE JAUNE OU IRRÉGULIÈRE

3. eye   VÉRIFIEZ TOUJOURS LA FLAMME DU BRÛLEUR 
AVANT UTILISATION

 Distance de visualisation : pas plus près que (45.8 cm / 18 po). Distance de visualisation : pas plus près que (45.8 cm / 18 po).

3. eye   VÉRIFIEZ TOUJOURS LA FLAMME DU BRÛLEUR 
AVANT UTILISATION

 Distance de visualisation : pas plus près que (45.8 cm / 18 po). Distance de visualisation : pas plus près que (45.8 cm / 18 po).

aa
bb

cc

aa
bb

cc

⚠ ATTENTION
Si votre appareil est équipé d’un capot/couvercle, le laisser 
fermé avec les brûleurs réglés à basse température pendant 
plus de 10 minutes peut provoquer une surchau�e et des 
brûlures. Le capot/couvercle/couvercle DOIT être ouvert lorsque 
l’appareil est en cours d’utilisation.

INSTRUCTIONS D’ALLUMAGE
1. CLAPETS ANTI-RETOUR
⚠⚠ Assurez-vous que le gaz est COUPÉ avant de vérifier les vannes de l’appareil. Branchez/ Assurez-vous que le gaz est COUPÉ avant de vérifier les vannes de l’appareil. Branchez/
ouvrez le gaz après avoir vérifié les vannes.ouvrez le gaz après avoir vérifié les vannes.
Ouvrez le capot/le couvercle avant d’allumer, le cas échéant.Ouvrez le capot/le couvercle avant d’allumer, le cas échéant.

ÉTAPE 01 Tournez tous les boutons de commande sur la position ❶❶ off�

ÉTAPE 02 Appuyez sur les boutons de commande et relâchez-les�

ÉTAPE 03 Tournez les boutons de commande sur loW puis remettez-les sur oFF�
(Si les boutons de commande ne reviennent pas en position initiale ou ne tournent pas en (Si les boutons de commande ne reviennent pas en position initiale ou ne tournent pas en 
douceur, contactez le service client.)douceur, contactez le service client.)

Modèle(s) : 2350DK • 2350EU
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COMMENT UTILISER VOTRE PLAQUE 
CHAUFFANTE
LAVER LE DESSUS DE VOTRE PLANCHA AVANT LA 
PREMIÈRE UTILISATION
Remarque : le savon ruinera une plaque chauffante assaisonnée� C’est la 
seule fois où vous devez utiliser du savon sur la surface de cuisson de la plaque 
chauffante�

ÉTAPE 01 lavez la surface de cuisson de la plaque chauffante avec de l’eau 
chaude savonneuse�

ÉTAPE 02 Rincez et séchez complètement� 

ÉTAPE 01 Réglez votre plaque 
chauffante à feu vif jusqu’à ce que le 
dessus de votre plaque chauffante 
change de couleur� (~10 minutes)

ÉTAPE 02 Utilisez des pinces pour tenir 
une serviette en papier ou un chiffon 
en coton et étalez une fine couche 
(29�6 à 44�4 ml / 2 à 3 tbsp) d’huile 
d’assaisonnement sur toute la surface 
de cuisson�

ÉTAPE 03 lorsque l’huile cesse de 
fumer, répétez L’ÉTAPE 02 3 à 4 fois 
ou jusqu’à ce que la surface de la 
plaque soit noire�
QUELLE HUILE EST PRÉFÉRABLE 
D’UTILISER?
• Assaisonnement et conditionneur 

pour fonte Blackstone.
• Toute huile de cuisson à base 

de plantes�
• Graisse animale fondue 

sans additifs�

DÉPANNAGE DE L’ASSAISONNEMENT
Il y a un résidu brunâtre sur la surface de la plaque chauffante :

INSTRUCTIONS POUR ASSAISONNER LA 
PLAQUE CHAUFFANTE
Remarque : après avoir utilisé votre plaque chauffante 
pour plusieurs cuissons, l’assaisonnement s’uniformisera 
et s’améliorera�

CAUSES POSSIBLES SOLUTION
• Trop d’huile a été utilisée�
• Vous avez éteint le chauffage trop 

tôt�

ÉTAPE 01 Allumez votre plaque chauf-
fante à feu vif et laissez-la chauffer 
pendant 10 à 15 minutes�

ÉTAPE 02 Grattez autant que possible 
l’huile épaissie et partiellement cuite�

ÉTAPE 03 Réassaisonner avec une très 
fine couche d’huile�

COMMENT UTILISER VOTRE PLAQUE 
CHAUFFANTE
Votre plaque de cuisson omnivore Blackout a été pré-assaisonnée avec de 
l’huile de qualité alimentaire pour votre commodité�

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION :
ÉTAPE 01 Nettoyez la surface de cuisson de la plaque à l’eau pour éliminer tout 
résidu d’emballage, poussière ou débris� (N’UTIlIseZ PAs de savon�) 

ÉTAPE 02 séchez complètement�
Remarque : les aliments peuvent adhérer au début� le culottage et 
les propriétés antiadhésives de votre plaque de cuisson s’amélioreront 
avec le temps�

Pour ajouter des couches supplé-
mentaires d’assaisonnement à votre 
plaque de cuisson :

ÉTAPE 01 Réglez tous les brûleurs 
à puissance maximale et attendez 
10 minutes�

ÉTAPE 02 Utilisez des pinces pour tenir 
une serviette en papier ou un chiffon 
en coton et étalez une fine couche 
(29�6 à 44�4 ml / 2 à 3 tbsp) d’huile 
d’assaisonnement sur toute la surface 
de cuisson�

ÉTAPE 03 lorsque l’huile cesse de 
fumer, répétez L’ÉTAPE 02 3 à 4 fois�
QUELLE HUILE EST PRÉFÉRABLE 
D’UTILISER?
• Assaisonnement et conditionneur 

pour fonte Blackstone.
• Toute huile de cuisson à base 

de plantes�
• Graisse animale fondue 

sans additifs�

ASSAISONNEMENT SUPPLÉMENTAIRE :

⚠ ATTENTION
Jetez correctement les chi�ons/serviettes utilisés pour 
répandre l’huile sur votre plaque chau�ante afin d’éviter les 
incendies qui pourraient survenir en raison d’une combustion 
spontanée.

Dans de bonnes conditions, l’huile résiduelle sur les chiffons ou les serviettes peut s’oxyder Dans de bonnes conditions, l’huile résiduelle sur les chiffons ou les serviettes peut s’oxyder 
longtemps après avoir été retirée d’une source de chaleur. Le processus d’oxydation lui-même longtemps après avoir été retirée d’une source de chaleur. Le processus d’oxydation lui-même 
produit de la chaleur qui, si elle n’est pas dissipée, peut s’accumuler et provoquer l’inflamma-produit de la chaleur qui, si elle n’est pas dissipée, peut s’accumuler et provoquer l’inflamma-
tion des chiffons/serviettes et des matériaux environnants.tion des chiffons/serviettes et des matériaux environnants.

⚠ ATTENTION
Jetez correctement les chi�ons/serviettes utilisés pour 
répandre l’huile sur votre plaque chau�ante afin d’éviter les 
incendies qui pourraient survenir en raison d’une combustion 
spontanée.

Dans de bonnes conditions, l’huile résiduelle sur les chiffons ou les serviettes peut s’oxyder Dans de bonnes conditions, l’huile résiduelle sur les chiffons ou les serviettes peut s’oxyder 
longtemps après avoir été retirée d’une source de chaleur. Le processus d’oxydation lui-même longtemps après avoir été retirée d’une source de chaleur. Le processus d’oxydation lui-même 
produit de la chaleur qui, si elle n’est pas dissipée, peut s’accumuler et provoquer l’inflamma-produit de la chaleur qui, si elle n’est pas dissipée, peut s’accumuler et provoquer l’inflamma-
tion des chiffons/serviettes et des matériaux environnants.tion des chiffons/serviettes et des matériaux environnants.

⚠ ATTENTION
Cet appareil sera chaud pendant et après son utilisation. 
Utilisez des ustensiles à long manche et des gants de 
cuisine/de protection lorsque vous manipulez des pièces 
potentiellement chaudes pour vous protéger contre les brûlures 
et les éclaboussures.

RECETTES ET CONSEILS DE CUISINE
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

AVIS
Ne rangez aucun objet à moins de (7.7 cm / 3 po) du dessus de 
la plaque chau�ante pendant son utilisation.

PANCAKES AUX FRAISES ET À LA 
CRÈME

BURGER AUX OIGNONS 
FRITS DE L’OKLAHOMA

⚠ ATTENTION
Cet appareil sera chaud pendant et après son utilisation. 
Utilisez des ustensiles à long manche et des gants de 
cuisine/de protection lorsque vous manipulez des pièces 
potentiellement chaudes pour vous protéger contre les brûlures 
et les éclaboussures.

RECETTES ET CONSEILS DE CUISINE
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

AVIS
Ne rangez aucun objet à moins de (7.7 cm / 3 po) du dessus de 
la plaque chau�ante pendant son utilisation.

PANCAKES AUX FRAISES ET À LA 
CRÈME

BURGER AUX OIGNONS 
FRITS DE L’OKLAHOMA

Modèle(s) : 2350DK • 2350EU
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COMMENT UTILISER VOTRE 
FOUR À PIZZA
le temps de cuisson de la pizza est d’environ 2 à 4 minutes selon la taille et 
l’épaisseur de la pizza�
• les aliments plus fins doivent être cuits à une température plus élevée 

pendant une durée plus courte�
• les aliments plus épais ou plus denses doivent être cuits à une température 

plus basse pendant une durée plus longue�
Conseil de pro : si votre croûte est systématiquement insuffisamment cuite, 
attendez avant de lancer la pizza que la pierre atteigne une température plus 
élevée que la cuisson précédente�
Conseil de pro : orientez le four à pizza de manière à ce que l’arrière du four 
bloque tout vent�
Conseil de pro : utilisez un thermomètre infrarouge (non inclus) pour mesurer 
la température de la pierre à pizza� Une température de pierre appropriée est 
essentielle pour des résultats constants.
AVANT DE COMMENCER : suivez les instructions d’allumage pour 
allumer le four�

NETTOYER SA PIERRE À PIZZA
Réglez votre four sur ÉleVÉ pendant 15 à 20 minutes pour brûler les résidus�

AVIS
N’UTILISEZ PAS de savon sur la pierre de cuisson. Cela laissera 
un goût de savon dans les aliments. 

NETTOYER L’INTÉRIEUR DE VOTRE FOUR

PIZZA FRAÎCHE
ÉTAPE 01 Préchauffez le four pendant environ 12 à 15 minutes�

ÉTAPE 02 Une fois la température de pierre souhaitée atteinte ((340°- 400°C / 
650° - 750°F) pour une pizza à pâte fraîche), tournez le bouton de commande 
sur bas� selon ce que vous cuisinez, vous pouvez ajuster la température 
pendant la cuisson pour obtenir les résultats souhaités�

ÉTAPE 03 Retirez la pizza lorsque la croûte a atteint la cuisson souhaitée ou 
lorsque les bords de la croûte sont dorés�

PIZZAS SURGELÉES, BISCUITS, ETC.
suivez les instructions du fabricant de produits alimentaires� laissez les 
aliments surgelés décongeler un peu avant de les mettre dans le four chaud� 
Cela empêchera votre pierre à pizza de se fissurer�

Nettoyez le dessus de la plaque chauffante après chaque 
utilisation, pendant qu’il est encore chaud� 
Remarque : N’UTIlIseZ PAs de savon sur le dessus de la 
plaque chauffante� Cela détruira l’assaisonnement de la 
plaque chauffante�

ÉTAPE 01 Appliquez quelques milli-
litres/cuillères à soupe d’eau sur la 
surface de la plaque chauffante, puis 
grattez l’eau et les débris dans le bac 
à graisse�

ÉTAPE 02 laissez refroidir avant 
d’appliquer une fine couche d’huile de 
cuisson pour conserver l’assaisonne-
ment et protéger la plaque�

VIDEZ VOTRE GODET À GRAISSE
le bac à graisse doit être retiré et vidé après chaque utilisation�
Remarque : Assurez-vous que votre plaque de cuisson est posée sur un sol plat 
afin de permettre à la graisse et à l’eau de s’écouler vers la fente arrière�

⚠ ATTENTION
Le bac à graisse sera chaud pendant et après l’utilisation. Ne 
retirez pas le bac à graisse tant que la plaque chau�ante n’est 
pas complètement refroidie.

PRÉVENTION DE LA ROUILLE
• N’exposez pas la plaque de cuisson à l’eau entre deux utilisations� séchez-la 

toujours immédiatement�
• Utilisez votre plaque fréquemment� À chaque cuisson, vous ajoutez du culot-

tage, ce qui réduit le risque de rouille et améliore les propriétés antiadhésives 
de la plaque�

Remarque : si vous vivez dans un climat humide ou côtier, votre plancha peut 
nécessiter des assaisonnements plus fréquents entre les utilisations�

en cas d’apparition de rouille : frottez-la avec de la laine 
d’acier, du papier de verre fin ou une pierre ponce, puis 
poncez à nouveau la surface affectée�

NETTOYER VOTRE PLAQUE CHAUFFANTE ⚠ AVERTISSEMENT
L’accumulation de graisse peut provoquer un incendie. Nettoyez 
toute partie de l’appareil qui devient chaude et qui subit une 
accumulation de graisse après chaque utilisation.

⚠ ATTENTION
Tout le nettoyage et l’entretien doivent être e�ectués lorsque 
l’appareil est froid et que tout est éteint.

AVIS
N’UTILISEZ PAS de Citrisol, de nettoyants abrasifs ou de 
nettoyant concentré sur l’appareil. Cela peut entraîner des 
dommages et une défaillance des pièces.

• N’UTIlIseZ PAs de tampon abrasif sur les zones comportant des graphiques�
• si une brosse à poils est utilisée pour nettoyer l’une des surfaces de cuisson, 

assurez-vous qu’aucun poil lâche ne reste sur les surfaces de cuisson avant 
la cuisson�

• lavez le corps de l’appareil à l’eau chaude savonneuse et essuyez-le immé-
diatement avec un chiffon non abrasif� (Ne laissez pas les produits nettoyants 
agir trop longtemps sur une surface poreuse�)

STOCKAGE ET ENTRETIEN PÉRIODIQUE
⚠ AVERTISSEMENT

Ne déplacez pas l’appareil pendant son utilisation. Laissez 
l’appareil refroidir à (46°C / 115°F) avant de le déplacer ou de le 
ranger.

Vérifiez et resserrez toute visserie desserrée, en particulier avant et après le 
transport ou le déplacement de l’appareil�

Couvrez votre appareil lorsque vous le rangez à l’exté-
rieur� Ne le rangez pas dans un endroit où l’eau risque de 
s’accumuler�

Modèle(s) : 2350DK • 2350EU
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ÉTAPE 06 Replacez soigneusement les 
brûleurs et rattachez-les, en faisant 
attention à l’emplacement de l’aiguille 
d’allumage�
⚠ la buse de carburant de la rampe 
de gaz doit être réengagée dans 
l’ouverture du brûleur�

ÉTAPE 01 Assurez-vous que le gaz est coupé au niveau des boutons de 
commande et de l’alimentation en gaz�
• Retirez le dessus de la plaque chauffante (tenez-le par les côtés)�
• détachez le brûleur�

ÉTAPE 02 soulevez délicatement le brûleur et éloignez-le de l’orifice de la 
vanne de gaz�

NETTOYAGE DE L’ENSEMBLE BRÛLEUR
les araignées et les insectes peuvent nicher à l’intérieur et 
obstruer le brûleur/tube venturi au niveau de l’orifice�
Pour réduire le risque de retour de flamme, la procédure 
ci-dessous doit être suivie au moins une fois par mois 
lorsque les araignées sont les plus actives ou lorsque votre 
appareil n’a pas été utilisé pendant une période de temps�

ÉTAPE 03 Nettoyez l’intérieur 
du brûleur :
• Passez plusieurs fois une brosse à 

bouteille étroite dans le brûleur� (Ne 
PAs utiliser de brosses métalliques)

• Utilisez de l’air comprimé pour souf-
fler le brûleur� (Porter des lunettes 
de protection)

ÉTAPE 04 Brossez toute la surface 
extérieure du brûleur pour enlever 
la saleté�

ÉTAPE 05 Nettoyez tous les ports 
bloqués avec un fil rigide tel qu’un 
trombone ouvert�

⚠ AVERTISSEMENT
Un brûleur obstrué peut 
provoquer un incendie sous 
l’appareil.
Le brûleur doit être retiré et 
nettoyé chaque fois que des 
blocages sont détectés.

Buse de carburantBuse de carburant

Ouverture du brûleurOuverture du brûleur

VenturiVenturi

Prise d’airPrise d’air

Brûleur bloquéBrûleur bloqué

ÉTAPE 01 détachez l’ensemble régulateur de la bouteille de GPl en tournant 
l’écrou de couplage rapide dans le sens des aiguilles d’une montre�
• Retirez le dessus de la plaque chauffante (tenez-le par les côtés)�
• Retirez le brûleur en tirant sur le clip du brûleur� Utilisez un tournevis ou une 

pince à bec effilé�

ÉTAPE 02 soulevez délicatement le brûleur et éloignez-le de l’orifice de la 
vanne de gaz�

Modèle(s) : 2350DK • 2350EU
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CAUSES POSSIBLES SOLUTION
la bouteille de gaz est vide ou faible�
(Non applicable s’il est connecté au gaz (Non applicable s’il est connecté au gaz 
naturel)naturel)

Remplissez ou remplacez la 
bouteille de gaz�

le dispositif de limitation de débit du 
régulateur a été déclenché�
(Non applicable pour les appareils qui n’ont (Non applicable pour les appareils qui n’ont 
pas de régulateur fixé en permanence)pas de régulateur fixé en permanence)

Réinitialisez le système de sécurité : 

ÉTAPE 01 Éteignez l’appareil, fermez 
le robinet de la bouteille de gaz 
et débranchez le régulateur de la 
bouteille de gaz�

ÉTAPE 02 Attendez cinq minutes pour 
permettre à la pression de se dissiper, 
puis reconnectez le régulateur à la 
bouteille de gaz et ouvrez lentement 
le volant de la bouteille de gaz d’un à 
trois tours�

ÉTAPE 03 Allumez votre appareil�
si cela ne fonctionne pas, le régula-
teur est peut-être bloqué en position 
de sécurité� Contactez le service client 
pour obtenir des pièces de rechange�

obstructions dans le brûleur� Nettoyez l’ensemble du brûleur pour 
éliminer l’obstruction�

LE GAZ N’ATTEINT PAS LES BRÛLEURS
LES FLAMMES SONT JAUNES OU IRRÉGULIÈRES

CAUSES POSSIBLES SOLUTION
Quelque chose bloque le venturi dans 
le brûleur�

Contactez le service client pour éviter 
d’endommager l’appareil� 

• les flammes du brûleur sont 
irrégulières�

• la hauteur de la flamme diminue 
lorsqu’un deuxième brûleur 
est allumé�

• l’appareil n’atteint pas une 
chaleur élevée ou chauffe de 
manière inégale�

a a Rampe de gaz et vannes.Rampe de gaz et vannes.
b b Porte d’air/admission.Porte d’air/admission.
c c Brûleur.Brûleur.

FLAMME DANS UN ENDROIT INATTENDU

LE BRÛLEUR NE S’ALLUME PAS
si l’allumage ne se produit pas dans les 5 secondes :

ÉTAPE 01 Éteignez l’appareil�

ÉTAPE 02 Attendez 5 minutes�

ÉTAPE 03 Répétez la procédure d’allumage�
si cela ne fonctionne pas, essayez d’allumer votre appareil avec une allumette 
pour déterminer la cause�

INSTRUCTIONS D’ALLUMAGE AVEC UNE ALLUMETTE
Avant de commencer, vérifiez s’il y a des fuites de gaz. Ouvrez le capot (le cas échéant).Avant de commencer, vérifiez s’il y a des fuites de gaz. Ouvrez le capot (le cas échéant).

ÉTAPE 01 Mettez les commandes sur oFF�

ÉTAPE 04 Tournez la commande du brûleur sur BAs� Assurez-vous que le brûleur 
s’allume et reste allumé�

ÉTAPE 02 Allumez une allumette (ou 
un briquet long) d’une longueur 
maximale de (28 cm / 11 po)�

ÉTAPE 03 Placez la flamme à côté 
du brûleur�

SI UNE ALLUMETTE PEUT ALLUMER VOTRE APPAREIL :
CAUSES POSSIBLES SOLUTION
le fil d’allumage est mal aligné� Coupez le gaz et assurez-vous que 

l’aiguille de l’allumeur est :
• Positionnée à (3~7 mm / 1/8~1/4 in) 

du brûleur�
• Alignée avec un orifice du brûleur�
• Produisant une étincelle visible�

dommage au système d’allumage� Contactez le service client pour 
obtenir des pièces de rechange�

SI UNE ALLUMETTE NE PEUT PAS ALLUMER VOTRE APPAREIL :
CAUSES POSSIBLES SOLUTION
le gaz n’atteint pas les brûleurs� Consultez la section « le gaz n’atteint 

pas les brûleurs »�

cc
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ESPAÑOL

CLAVE DE ALERTA DE SEGURIDAD
⚠ ADVERTENCIA

Indica una situación peligrosa que, si 
No se evita, podría provocar la muerte 
o lesiones graves�

AVISO
Indica información que se considera 
importante, pero no relacionada con 
peligros (por ejemplo, mensajes rela-
cionados con daños a la propiedad)�

MANUAl del PRoPIeTARIo

⚠ PELIGRO
Indica una situación peligrosa que, 
si No se evita, provocará la muerte o 
lesiones graves�

⚠ ATENCIÓN
Indica una situación peligrosa que, si 
No se evita, podría provocar lesiones 
leves o moderadas�

IMPORTANTE: 
Este manual de instrucciones contiene información impor-
tante necesaria para el correcto montaje y uso seguro 
del aparato.
Lea y siga todas las advertencias e instrucciones antes de 
ensamblar y usar el aparato.
Siga todas las advertencias e instrucciones cuando 
utilice el aparato.
Guarde este manual para referencia futura.
Instalador/ensamblador: deje estas instrucciones con el consumidor� 

📔 Última versión del manual:
BlackstoneProducts.com/supportBlackstoneProducts.com/support

MANUAl del PRoPIeTARIo | INsTRUCCIoNes de MoNTAJe PARA PlANCHA de GAs PARA eXTeRIoR

IMPORTANTE:
Use solo al aire libre.
Lea las instrucciones antes de usar el aparato.
Conserve este manual para futuras referencias.
si tiene alguna pregunta sobre el montaje o el funcionamiento, consulte a su 
distribuidor o a la empresa de gas lPG�

SI SE IGNORAN LAS INSTRUCCIONES, 
SE PUEDEN PRODUCIR INCENDIOS O 
EXPLOSIONES PELIGROSOS.
es responsabilidad del consumidor asegurarse de que el 
electrodoméstico esté debidamente ensamblado, insta-
lado y cuidado� el incumplimiento de las instrucciones 
de este manual podría provocar lesiones y/o daños a la 
propiedad�

⚠

22" PLANCHA
CON CAPUCHA Y PIERNAS PLEGABLES
TABLA DE CONTENIDO

INFORMACION DE SEGURIDAD IMPORTANTE ����������������������02
ATENCIÓN AL CLIENTE��������������������������������������������������������������������������������� 03
GUÍA DE MONTAJE��������������������������������������������������������������������������������������������� 04
INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN �������������������������������������������������������10
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS�����������������������������������������������������������������������16
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MANUAL DEL PROPIETARIO | INFORMACION DE SEGURIDAD IMPORTANTE

CONFIGURACIÓN DE SU ESPACIO AL AIRE LIBRE
• este aparato sólo debe utilizarse al aire libre sobre una superficie nivelada�
• la temperatura ambiente mínima de funcionamiento es (-18°C / 0°F)�
• No Use este aparato dentro de edificios, garajes o cualquier otra área cerrada�
• No INsTAle este aparato dentro o sobre un barco�
• No INsTAle este aparato dentro o sobre un vehículo recreativo�
REQUISITOS DE AUTORIZACIÓN
• No Use este electrodoméstico sobre o debajo de ningún apartamento o 

balcón o terraza de condominio�
• No obstruya el flujo de aire de combustión y ventilación�
• No UTIlICe este aparato bajo construcciones combustibles elevadas�

c. dentro de un recinto parcial que 
incluye una cubierta superior y tres 
paredes laterales, siempre que el 
30% o más de la periferia horizontal 
del recinto esté permanentemente 
abierta� 

b. dentro de un recinto parcial que 
incluye una cubierta superior y 
no más de dos paredes laterales� 
las paredes laterales pueden ser 
paralelas, como en un corredor, o 
en ángulo recto entre sí�

a. Con paredes en tres lados, pero sin 
cubierta superior�

ÁREAS AL AIRE LIBRE PROTEGIDAS:
Todas las aberturas deben estar permanentemente abiertas; las puertas corre-
dizas, las puertas de garaje, las ventanas o las aberturas con mosquitero No se 
consideran aberturas permanentes�
se considera que un electrodoméstico está al aire libre si se instala con una 
protección que no exceda de:

AA

AA
AA AA

AA
• distancia mínima lateral y trasera: 

A = (100 cm / 36 in) de toda construcción 
combustible�

Ambos extremos Ambos extremos 
abiertosabiertos

30%30%

30%30%

Utilice únicamente reguladores y mangueras aprobados para gas LP a las presiones mencio-Utilice únicamente reguladores y mangueras aprobados para gas LP a las presiones mencio-
nadas anteriormente. nadas anteriormente. 

MODELO/TIPO NO.
ENTRADA DE CALOR: 
TAMAÑO DE LA BOQUILLA:TAMAÑO DE LA BOQUILLA: QUEMADOR SIMPLE:QUEMADOR SIMPLE: TOTAL:TOTAL:

CATEGORÍA DE GAS: I3+(28~30/ 37)
TIPOS DE GASES:TIPOS DE GASES: Butano Propano
PRESION DEL GAS:PRESION DEL GAS: (28-30) mbar 37mbar 

PAÍSES DE DESTINO:PAÍSES DE DESTINO: Be, CH, CY, CZ, es, FR, GB, GR, Ie, IT, lT, lU, lV, 
PT, sI, TR

CATEGORÍA DE GAS: I3B/P(30)
TIPOS DE GASES:TIPOS DE GASES: Butano, propano o sus mezclas
PRESION DEL GAS:PRESION DEL GAS: (28-30) mbar

PAÍSES DE DESTINO:PAÍSES DE DESTINO: BG, CY, CZ, dK, ee, FI, GR, HR, HU, Is, IT, lT, lU, lV, 
MT, Nl, No, Ro, se, sI, sK

MODELO/TIPO NO.
ENTRADA DE CALOR: 
TAMAÑO DE LA BOQUILLA:TAMAÑO DE LA BOQUILLA: QUEMADOR SIMPLE:QUEMADOR SIMPLE: TOTAL:TOTAL:

CATEGORÍA DE GAS: I3B/P(50)
TIPOS DE GASES:TIPOS DE GASES: Butano, propano o sus mezclas
PRESION DEL GAS:PRESION DEL GAS: 50 mbar
PAÍSES DE DESTINO:PAÍSES DE DESTINO: AT, CH, de, sK 

PRECAUCIONES
1. Haga una prueba de fugas 

en todas las conexiones 
después de cada recarga 
del tanque.

2. Nunca verifique si hay 
fugas con una llama 
abierta, use siempre una 
solución de agua jabonosa.

3. No almacene ni use 
gasolina u otros vapores y 
líquidos inflamables cerca 
de este aparato.

4. Cualquier cilindro de gas 
que no esté conectado 
para su uso no debe 
almacenarse cerca de este 
o cualquier otro aparato.

POR TU SEGURIDAD
Si huele a gas: 
1. Cierre el suministro de gas 

en el cilindro de gas.
2. Extinguir todas las llamas 

desnudas; no opere ningún 
aparato eléctrico.

3. Ventile el área.
4. Compruebe si hay fugas 

como se detalla en este 
manual.

5. Si el olor persiste, 
comuníquese con su 
distribuidor o proveedor de 
gas de inmediato.

⚠ ADVERTENCIA: las partes accesibles pueden estar muy calientes� 
Mantenga a los niños alejados�
• este aparato debe mantenerse alejado de materiales inflamables 

durante su uso�
• No mueva el aparato durante su uso�
• Cierre el suministro de gas en el cilindro de gas después de su uso�
• No ModIFIQUe el aparato� el usuario no debe modificar las piezas selladas por 

el fabricante o su agente�

8504-262531-26
CÓDIGO PIN: CE:CE: UKCA:UKCA:

Modelo(s): 2350DK • 2350EU

INFORMACION DE SEGURIDAD IMPORTANTE

2350DK

2350EU 

2531DN-0117 8504DO-0003

2 x 3.07 kW (223 g/h)

2 x 3.07 kW (223 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

0.85 mm

0.75 mm
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GARANTÍA
North Atlantic Imports, llC garantiza este producto contra defectos de mate-
riales y mano de obra durante el período especificado a continuación, siempre 
que se ensamble y utilice de acuerdo con el Manual del usuario adjunto� en 
caso de que se presenten dichos defectos, North Atlantic Imports, llC, a su 
discreción, proporcionará las piezas de repuesto adecuadas sin cargo�
en ningún caso North Atlantic Imports, llC será responsable de los daños 
consecuentes, indirectos o incidentales que resulten de la instalación, el uso o 
la falla del producto�
esta garantía No cubre:
• Costos de inspección o mano de obra para el reemplazo de cualquier pieza 

defectuosa;
• defectos cosméticos que no afectan el rendimiento o la integridad 

del producto;
• Uso y desgaste normal;
• daños por vandalismo; actos de la naturaleza, incluidos, entre otros, viento, 

tormentas, granizo, inundaciones;
• Montaje, instalación o uso inadecuado;
• decoloración o decoloración del acabado como resultado de la exposición a 

productos químicos, derrames, piscina o agua salada;
• Corrosión/óxido�
este producto ha sido diseñado para brindar seguridad y calidad� Cualquier 
modificación realizada al producto original podría comprometer su integridad 
estructural o su función y podría provocar fallas en el producto o lesiones 
personales� Como tal, modificar este producto anula todas las garantías�
este producto es solo PARA Uso ResIdeNCIAl y no para fines comerciales, 
contractuales ni otros fines no residenciales� North Atlantic Imports, llC 
renuncia a todas las demás representaciones y garantías de cualquier tipo, 
expresas o implícitas�
la garantía se aplica al comprador original y no es transferible� No se aplica 
a accesorios o piezas que No se suministran con el producto, a compras de 
modelos de exhibición ni a productos que se venden en liquidación o “tal cual”� 
sin embargo, es posible que tenga otros derechos legales específicos según las 
leyes de su estado o país de residencia específico�
North Atlantic Imports, llC se reserva el derecho de cambiar o modificar esta 
garantía en cualquier momento�

PERÍODO DE GARANTÍA DEL PRODUCTO
Medido a partir de la fecha original de compra en condiciones normales de uso.Medido a partir de la fecha original de compra en condiciones normales de uso.

este producto puede estar cubierto por una o más patentes estadounidenses 
y/o internacionales emitidas y puede incluir solicitudes de patentes pendientes�
Para obtener más información, visite: BlackstoneProducts�com/patents
Blackstone es una marca registrada de North Atlantic Imports, LLCBlackstone es una marca registrada de North Atlantic Imports, LLC
©2025 North Atlantic Imports. Todos los derechos reservados.©2025 North Atlantic Imports. Todos los derechos reservados.
Distribuido por North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 EE. UU.Distribuido por North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 EE. UU.

UBICACIÓN DEL NÚMERO DE SERIE
Para registrar su producto, deberá proporcionar el número de serie de su 
electrodoméstico�

MANUAL DEL PROPIETARIO DIGITAL
este manual se puede encontrar en el sitio web de su distribuidor o contac-
tando con el servicio de atención al cliente�

CONTACTA CON NOSOTROS:
• Para preguntas, consultas y atención al cliente�
• Para registrar su producto�
• Antes de devolver este aparato a su distribuidor�
• Para consultar el horario y los idiomas�

el número de serie se puede encon-
trar en la etiqueta del fabricante/
la etiqueta plateada grande de su 
electrodoméstico�

GARANTÍA DE DOS (2) AÑOS

☞

EUROPA
📞 Llamada local: 318002255872
✉ Correo electrónico: support@blackstoneproducts�eu

Modelo(s): 2350DK • 2350EU

ATENCIÓN AL CLIENTE
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GUÍA DE MONTAJE
Vista en despiece ordenado

Lista de partes
Piezas Ctd

1.1a Panel de control 1

1.1b Biseles de las perillas de 
control

2

1.1c Panel de fondo naranja 1

1.1d Hebilla larga 1

1.2a Panel lateral izquierdo 1

1.2b Panel lateral derecho 1

1.3a Panel trasero 1

1.3b Panel de inserción del 
depósito de grasa

1

Piezas Ctd
1.4 Panel inferior 1

1.5a Panel deflector frontal 1

1.5b Panel deflector interior 1

1.5c Panel deflector trasero 1

1.6a Panel de refuerzo del 
cuerpo de la plancha

1

1.6b Conjunto de pestillo 1

1.6c Conjunto de patas 
pivotantes

1

Piezas Ctd
1.6d Conjunto de patas con 

ruedas
1

1.7 Agujas de encendido 2

1.8a Quemadores en H 2

1.8b Canal pasante 1

1.9 Riel de gas 1

2.1 Parte superior de la 
plancha

1

2.2 Capota 1

Piezas Ctd
3.1 Tapas de las patas 

inferiores
2

6.1 Barras de soporte de los 
estantes laterales

2

6.2 Manija del estante 
lateral

1

8.1 Biseles de la manija de 
la capota

2

5

1.1a

6.1

1.6a

1.2b

1.9
1.1c

1.6d

1.4

3.1

1.1b

6.2

1.6b

2.2

1.3b

1.1d

1.7

8.1

1.3a

2.1

1.2a

1.5c

7

4

10

8

3

1.5b

1.6c

9

1.8b

1.5a

11

1.8a

6
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CLASIFICACIÓN ELÉCTRICA:

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
⚠ ATENCIÓN

Bordes afilados y posibles puntos de atrapamiento al 
desembalar. Use guantes durante el montaje.

• encuentre un área grande y limpia para ensamblar su electrodoméstico�
• Retire todo el material de embalaje antes de ensamblar� (es posible que tenga 

hardware adicional o de repuesto después del ensamblaje�)

PILA AA DE 1.5 V INCLUIDANECESARIO PARA EL USO 
(NO INCLUIDO):
Dos (2) cilindros de GLP de (9.1 kg / 20 lb)Dos (2) cilindros de GLP de (9.1 kg / 20 lb)

REQUISITOS PARA SU USO 
(NO INCLUIDOS):
Tres (3) pilas AAA (para la báscula de GLP)Tres (3) pilas AAA (para la báscula de GLP)

⚠ ATENCIÓN
Piezas pesadas. Dos personas deben armar este aparato. 

• enrosque sin apretar todos los tornillos/pernos en cada escalón antes de 
apretarlos por completo�

NECESARIO PARA EL MONTAJE 
(NO INCLUIDO):
Destornillador de cabeza Phillips n.º 3 y Destornillador de cabeza Phillips n.º 3 y 
llave ajustablellave ajustable

NECESARIO PARA EL MONTAJE 
(NO INCLUIDO):
Destornillador de cabeza Phillips n.º 3Destornillador de cabeza Phillips n.º 3

NECESARIO PARA EL MONTAJE 
(NO INCLUIDO):
Llave ajustableLlave ajustable

NECESARIO PARA EL MONTAJE 
(NO INCLUIDO):
Llave Allen de 5 mmLlave Allen de 5 mm

NECESARIO PARA EL USO 
(NO INCLUIDO):
Una (1) batería AA de 1.5 V (para encendido)Una (1) batería AA de 1.5 V (para encendido)

NECESARIO PARA EL USO 
(NO INCLUIDO):
Base de plancha de 17"Base de plancha de 17"

NECESARIO PARA EL USO 
(NO INCLUIDO):
Base de plancha de 22"Base de plancha de 22"

NO INCLUIDO:
Una (1) batería AA de 1.5 V (para el encendido)Una (1) batería AA de 1.5 V (para el encendido)
Opcional: cuatro (4) baterías AA de 1.5 V Opcional: cuatro (4) baterías AA de 1.5 V 
(para el motor)(para el motor)

NECESARIO PARA EL USO 
(NO INCLUIDO):
Cilindro de GLP de (454 g / 1 lb)Cilindro de GLP de (454 g / 1 lb)

NECESARIO PARA EL USO 
(NO INCLUIDO):
Cilindro de GLP de (9.1 kg / 20 lb)Cilindro de GLP de (9.1 kg / 20 lb)

NECESARIO PARA EL USO 
(NO INCLUIDO):
Seis (6) pilas AA  (para la pantalla digital)Seis (6) pilas AA  (para la pantalla digital)

NO INCLUIDO (OPCIONAL):
Ocho (8) pilas AAOcho (8) pilas AA

Modelo(s): 2350DK • 2350EU

1	 Cuerpo (1 pieza) 2	 Parte superior de 
la plancha y cubierta 
(1 pieza)

3	 Conjunto de patas 
inferiores (1 pieza)

4	 Patas superiores 
(2 piezas)

5	 Manija lateral 
(1 pieza)

6	 Estante lateral 
(1 pieza)

7	 Recipiente para 
grasa (1 pieza)

8	 Manija de la 
cubierta (1 pieza)

9	 Portacerillas 
(1 pieza)

10	 Ruedas (2 piezas) 11	 Espiga de 
manguera (1 pieza)

12	 Paquete de hardware (1 pieza)
a.	Pernos M6x12 (15 piezas) (15 piezas)
b.	Tornillos M10x56,5 (2 piezas)  

Casquillos para pernos (2 piezas)
c.	Pernos hexagonales M6x12 (4 piezas)
d.	Perillas de control (2 piezas)

Paso 01	 Saque el cuerpo de la plancha del embalaje y colóquelo sobre una 
superficie plana y lisa.
Instale las dos (2) perillas de control empujándolas hasta colocarlas en la 
posición de apagado.

[a.]

[b.]

[a.] [d.]

[c.]

05



ES
PA

ÑO
L
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Paso 02	 Coloque el cuerpo de la plancha boca abajo y tire del pasador de 
bloqueo para desbloquear las patas.

Paso 04	 Coloque las patas superiores en las abrazaderas C. Use doce (12) 
pernos M6x12 [a.] para instalar el conjunto de patas inferiores en el conjunto de 
patas pivotantes.

Paso 03	 Levante las patas. Use doce (12) pernos M6x12 [a.] para instalar las 
patas superiores en el conjunto de patas con ruedas.

Paso 05	 Use dos (2) pernos escalonados M10x56,5 y manguitos de perno [b.] 
para instalar las dos (2) ruedas en la barra transversal del conjunto de patas 
con ruedas.
*El chaflán (extremo cónico) mira hacia la barra transversal.

*
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Paso 06	 Utilice cuatro (4) pernos M6x12 [a.] para instalar el estante lateral en el 
lado derecho del cuerpo de la plancha.

Paso 07	 Doble las patas. Con la ayuda de otra persona, dé vuelta la plancha 
para que descanse sobre sus pies.
Utilice cuatro (4) pernos hexagonales M6x12 [c.] para instalar el asa lateral en el 
lado izquierdo del cuerpo de la plancha.

Paso 08	 ❶❶ Levante la plancha por el conjunto de patas inferiores y la manija 
del estante lateral. (Nota: Asegúrese de sujetar la barra transversal del 
conjunto de patas inferiores mientras desbloquea las patas). ❷❷ Apoye el pie 
contra la rueda. ❸❸ Tire del pasador de bloqueo para desbloquear las patas.

Paso 09	 Levante la manija del estante lateral y, ❶❶ mientras coloca peso sobre 
la barra transversal del conjunto de patas inferiores, ❷❷ tire de la plancha hacia 
arriba y hacia usted hasta que ❸❸ la parte superior del conjunto de patas con 
ruedas se alinee con las abrazaderas en forma de C.

❶❶

❷❷

❸❸

❷❷

❶❶

❸❸
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Asegúrese de que las clavijas fron-
tales estén asentadas en los orificios 
y luego empuje la parte superior de la 
plancha hacia atrás�

❶❶ Coloque los dos pasadores 
delanteros en los orificios de bloqueo 
delanteros y empuje la parte superior 
de la parrilla hacia atrás�
❷❷ luego, coloque los dos pasadores 
traseros en los orificios traseros�

❶❶ Coloque los dos pasadores 
delanteros en los orificios de bloqueo 
delanteros y empuje la parte superior 
de la parrilla hacia atrás�
❷❷ luego, coloque los dos pasadores 
traseros en los orificios traseros�

Asegúrese de que las clavijas fron-
tales estén asentadas en los orificios 
y luego empuje la parte superior de la 
plancha hacia atrás�

Asegúrese de que los pasadores 
delanteros estén completamente 
asentados en los orificios, luego 
empuje la parte superior de la parrilla 
hacia adelante para bloquear la 
parrilla en su lugar�

Asegúrese de que los pasadores 
delanteros estén completamente 
asentados en los orificios, luego 
empuje la parte superior de la parrilla 
hacia adelante para bloquear la 
parrilla en su lugar�

❶❶❶❶ ❷❷❷❷

Modelo(s): 2350DK • 2350EU

Paso 11	 Coloque la parte superior y la cubierta de la plancha sobre el cuerpo 
de la plancha alineando los cuatro pasadores con los orificios del cuerpo.

Paso 12	 Utilice dos (2) pernos M6x12 [a.] para asegurar la parte posterior de 
la parte superior y la cubierta de la plancha a la parte posterior del cuerpo de 
la plancha.

Paso 13	 Utilice dos (2) tornillos M6x16 (preinstalados en la cubierta) para 
instalar la manija de la cubierta y dos (2) ojales de manija en la cubierta.

Paso 10	 Cuelgue el recipiente para la grasa en la parte posterior del cuerpo de 
la plancha.

❶❶
❷❷
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⚠ ATENCIÓN
NUNCA deje el aceite expuesto a la lluvia. Esto puede provocar 
quemaduras graves. Cubra el quemador cuando no esté en 
uso o si comienza a llover.

AVISO
•El peso máximo en el estante lateral es (4.5 kg / 9.9 lb).
•El estante lateral puede calentarse mientras el aparato está en 
uso.

⚠ ATENCIÓN
La grasa acumulada en el control de llama puede incendiarse 
cuando se calienta.
Para evitar daños a la unidad o lesiones, limpie la parte 
superior del control de llama después de cada uso.

AVISO
NO SE siente ni se pare sobre la mesa.

AVISO
•El peso máximo sobre la mesa es de (45.4 kg / 100 lb).
•El peso máximo sobre el estante interior es de (22.7 kg / 
50 lb).

•El peso máximo sobre el estante lateral es de (4.5 kg / 9.9 lb).

levante y pliegue el estante lateral 
para moverlo o guardarlo, según 
corresponda�
(El diseño del estante puede variar).(El diseño del estante puede variar).

Modelo(s): 2350DK • 2350EU

Paso 15	 Continúe con las INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN.
(Asegúrese de cerrar la cubierta con pestillo antes de transportarla).

Paso 14	 Utilice el tornillo en el lado derecho del cuerpo de la plancha para fijar 
el soporte para cerillas al cuerpo de la plancha.
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• Utilice este electrodoméstico, tal como lo compró, únicamente con el conjunto 
de gas y regulador/válvula suministrado� No UTIlICe accesorios de conexión 
rápida ni otros complementos distintos de los diseñados y autorizados para 
su uso por Blackstone�

• No enrosque (fuerce en un ángulo inadecuado) la conexión entre su cilindro 
de GlP y el regulador�

• si no puede conectar el regulador, no utilice el regulador�
El regulador debe ser reemplazado por un modelo aprobado por Blackstone por un distribuidor El regulador debe ser reemplazado por un modelo aprobado por Blackstone por un distribuidor 
autorizado y con licencia profesional.autorizado y con licencia profesional.

EL SISTEMA DE GAS
OBTENCIÓN Y LLENADO DEL CILINDRO DE GAS
• Utilice únicamente empresas de confianza que inspeccionen, llenen con 

precisión, prueben y certifiquen sus cilindros� el distribuidor de GlP debe 
purgar el cilindro nuevo antes de llenarlo�

• el llenado se debe realizar lejos de cualquier fuente de ignición�
• su distribuidor puede ayudarlo a encontrar un cilindro de GlP de repuesto 

para su electrodoméstico�

CONECTAR EL CILINDRO DE GLP
PASO 01 Gire las perillas de control 
a APAGAdo�
Asegúrese de que el cilindro de GlP 
esté APAGAdo girando el volante en 
el sentido de las agujas del reloj hasta 
detenerlo por completo�

PASO 02 Mantenga el regulador en 
línea recta con la salida de la válvula 
para no cruzar la rosca de la conexión�
❶ ❶ Centre e inserte la boquilla del 
regulador en la salida de la válvula�
❷❷ Apriete manualmente la tuerca 
de acoplamiento en el sentido de las 
agujas del reloj�
(No UTIlICe herramientas para 
conectarse)�
SiSi NO SE  NO SE puede completar la conexión, desco-puede completar la conexión, desco-
necte el regulador y repita este paso.necte el regulador y repita este paso.

PASO 03 la válvula de alivio de 
seguridad debe mirar en dirección 
opuesta al usuario mientras el aparato 
está en uso�

• • Se debe realizar una inspección visual del sello cada vez que se reemplaza o rellena un Se debe realizar una inspección visual del sello cada vez que se reemplaza o rellena un 
cilindro de GLP.cilindro de GLP.

• • Cualquier cilindro de GLP que muestre signos de daño o deterioro como los ilustrados, Cualquier cilindro de GLP que muestre signos de daño o deterioro como los ilustrados, 
incluidas grietas y picaduras visibles, debe devolverse sin usar al vendedor.incluidas grietas y picaduras visibles, debe devolverse sin usar al vendedor.

LA VÁLVULA DEL CILINDRO DE 
GLP DEBE TENER:
a. salida de válvula tipo 1 (rosca en el 

exterior)�
b. Valvula de seguridad�
c. dispositivo de protección contra 

sobrellenado (oPd) listado por Ul� 
esta característica de seguridad 
oPd se identifica por un volante 
triangular exclusivo�

Cambie el cilindro solo por un cilindro equi-Cambie el cilindro solo por un cilindro equi-
pado con función de seguridad OPD.pado con función de seguridad OPD.

Asegúrese de que ni el cilindro ni 
la manguera supongan un peligro 
de tropiezo�

ACCESORIOS Y MANGUERAS
Antes de conectar y usar el aparato, asegúrese de que no haya residuos 
atrapados ni daños en el cabezal del cilindro de gas, el regulador, la manguera, 
el quemador y los puertos del quemador� (las mangueras o los reguladores 
desgastados o dañados deben reemplazarse por un modelo aprobado por 
Blackstone antes de usar el aparato)�
• se recomienda revisar y ajustar anualmente los accesorios de metal�
• Asegúrese de que la manguera no esté obstruida, doblada o en contacto con 

ninguna parte del aparato que no sea su conexión�

• el cilindro de suministro de gas lP que se utilice debe estar construido 
y marcado de acuerdo con las especificaciones para cilindros de gas lP 
del departamento de Transporte de los ee� UU� (doT) o CsA B339, según 
corresponda�

• solo se deben utilizar cilindros de GlP marcados como “propano”�
• el cilindro de GlP debe incluir un collar para proteger la válvula del 

cilindro de GlP�
• Utilice únicamente un cilindro de (9�1 kg / 20 lb)� (45�7 x 30�5 cm / 18 x 12 in)

VERIFIQUE EL SELLO ANTES DE 
USAR
El sello en la salida de la válvula podría, El sello en la salida de la válvula podría, 
con el tiempo, presentar daños o deterioros con el tiempo, presentar daños o deterioros 
marcados y visibles que podrían causar una marcados y visibles que podrían causar una 
fuga incluso con la conexión apretada.fuga incluso con la conexión apretada.

❷❷❶❶

b.b.

c.c.

a.a.

este aparato solo es apto para su uso con gas butano o propano de baja presión 
o mezclas de GlP, equipados con el regulador de baja presión adecuado a 
través de una manguera flexible�
EL TAMAÑO MÁXIMO DE LA BOMBONA DE GAS DEBE SER: 
• diámetro: (320 mm / 12�7 in)
• Altura: (600 mm / 23�6 in) (regulador incluido)�

• la manguera y el regulador deben estar certificados de acuerdo con la norma 
eN aplicable (BseN 12864 o eN 16129) y cumplir con el código local�

• Reemplace la manguera flexible cuando las condiciones nacionales lo 
requieran y/o dependiendo de su validez�

• si se reemplaza la manguera, se debe asegurar a las conexiones del aparato y 
del regulador con abrazaderas para manguera�

• Revise la junta tórica de goma en el extremo del regulador del conjunto de 
manguera al menos una vez al año� si parece desgastado o agrietado, reem-
plácelo� (la vida útil estimada del regulador y la manguera es de 2 años�)

• la longitud de la manguera flexible no debe exceder los (1�5 m / 4�9 pies)� en 
Finlandia, la longitud no debe exceder los (1�2 m / 3�9 pies)�

⚠ ADVERTENCIA
El uso de un regulador o una manguera incorrectos 
es peligroso; compruebe siempre que dispone de los 
elementos correctos antes de utilizar el aparato. Consulte 
a su distribuidor de GLP para obtener información sobre un 
regulador adecuado para la bombona de gas.

CONECTAR EL CILINDRO DE GAS
PASO 01 el regulador y la manguera deben estar conectados correctamente al 
aparato�  

• desconecte el regulador del cilindro (de acuerdo con las instrucciones sumi-
nistradas con el regulador) cuando el aparato no esté en uso�

• Al cambiar la bombona de gas, repita las instrucciones de “Conectar el 
cilindro de gas”� la conexión debe realizarse lejos de cualquier fuente 
de ignición�

la válvula del riel de gas está debajo de la caja del 
quemador en el costado del aparato�
se debe utilizar una llave para apretar la tuerca en la rosca 
de conexión�

PASO 02 Alinee el regulador con la salida de la válvula� No cruce la conexión�
SiSi NO SE  NO SE puede completar la conexión, desconecte el regulador y repita este paso.puede completar la conexión, desconecte el regulador y repita este paso.

si usa una abrazadera de combustible, conecte la lengüeta 
de la manguera al riel de gas�
(La púa es rosca a la izquierda).(La púa es rosca a la izquierda).

☞

Modelo(s): 2350DK • 2350EU
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⚠ ADVERTENCIA
Un regulador helado indica un problema. Cierre 
inmediatamente la válvula del cilindro de GLP y llame al 
distribuidor local de GLP para obtener ayuda.

INSTRUCCIONES DE PRUEBA DE FUGAS
• Haga una prueba de fugas en los cilindros de GlP nuevos y reemplazados 

ANTes de conectarlos al electrodoméstico�
• No fume durante la prueba de fugas�
• No UTIlICe una llama abierta para comprobar si hay fugas de gas�
• el aparato debe someterse a una prueba de fugas al aire libre en un área bien 

ventilada, lejos de fuentes de ignición como aparatos eléctricos o de gas�
• durante la prueba de fugas, mantenga el aparato alejado de llamas abiertas 

o chispas�

PASO 01 Cierre el suministro de gas en la válvula del cilindro de gas� Asegúrese 
de que los controles estén APAGAdos�
Conecte el regulador al cilindro de GlP y abra el gas�
Si escucha un sonido rápido, cierre el gas inmediatamente. Hay una fuga importante en la Si escucha un sonido rápido, cierre el gas inmediatamente. Hay una fuga importante en la 
conexión.conexión.

PASO 02 Prepare una solución de detección de fugas 90/10 mezclando (22�2 ml / 
1�5 cucharada) de jabón de manos o de lavavajillas con (236�6 ml / 1 taza) 
de agua�

ALMACENAMIENTO DE CILINDROS DE GLP
⚠ ADVERTENCIA

•No guarde un cilindro de GLP de repuesto debajo, cerca o 
dentro de este aparato.

•No llene un cilindro de GLP más del 80% de su capacidad.
Si NO SE sigue exactamente la información anterior, puede 
producirse un incendio que cause la muerte o lesiones graves.

• el cilindro de GlP debe estar APAGAdo cuando el aparato no esté en uso�
• los cilindros de GlP deben almacenarse al aire libre y fuera del alcance de 

los niños�
• No almacene un cilindro de GlP dentro de un edificio, garaje o en cualquier 

otro área cerrada�
• No almacene un cilindro de GlP en lugares donde las temperaturas puedan 

alcanzar más de (50°C / 122°F)�
• Para quitar el gas del cilindro de GlP, comuníquese con un distribuidor de GlP 

certificado o con el departamento de bomberos local para obtener ayuda� No 
libere gas licuado de petróleo (GlP) a la atmósfera�

• el volumen de propano en el cilindro variará según la temperatura�

PASO 03 Utilice un pincel limpio para 
aplicar la solución sobre las áreas de 
unión de las válvulas y a lo largo de 
toda la manguera del regulador�

PASO 04 si se detectan fugas (indi-
cadas por el crecimiento de burbujas), 
cierre inmediatamente el gas y vuelva 
a apretar las conexiones� 

⚠ ADVERTENCIA
Si NO SE pueden detener 
las fugas, NO INTENTE 
repararlas.
El regulador debe ser 
reemplazado por un modelo 
aprobado por Blackstone por 
un distribuidor autorizado y 
con licencia profesional.

si gotea grasa u otro material 
caliente sobre la válvula, manguera o 
regulador:
1. Cierre el suministro de gas inmediatamente.1. Cierre el suministro de gas inmediatamente.
2. Determine la causa y corríjala.2. Determine la causa y corríjala.
3. Limpie e inspeccione la válvula, la 3. Limpie e inspeccione la válvula, la 
manguera y el regulador.manguera y el regulador.
4. Realice una prueba de fugas.4. Realice una prueba de fugas.

CÓMO ABRIR EL GAS:
Gire el volante en sentido antihorario 
de 1 a 3 vueltas�

DESCONECTE EL CILINDRO DE GLP
• • Desconecte el cilindro de GLP antes de mover o almacenar el aparato.Desconecte el cilindro de GLP antes de mover o almacenar el aparato.
• • El almacenamiento del aparato en interiores solo está permitido si el cilindro de GLP está El almacenamiento del aparato en interiores solo está permitido si el cilindro de GLP está 

desconectado y retirado del aparato.desconectado y retirado del aparato.

Asegúrese de que las perillas de 
control estén cerradas�
❶❶ Asegúrese de que el cilindro 
de GlP esté cerrado girando la 
rueda manual en sentido horario 
hasta el tope�
❷❷ Gire la tuerca de acoplamiento 
en sentido antihorario con la mano 
para retirar el regulador� (No UTIlICe 
herramientas para desconectarlo)�
Coloque la tapa antipolvo en la salida de la válvula del cilindro cuando el cilindro no esté en Coloque la tapa antipolvo en la salida de la válvula del cilindro cuando el cilindro no esté en 
uso. Instale únicamente el tipo de tapa antipolvo en la salida de la válvula del cilindro que se uso. Instale únicamente el tipo de tapa antipolvo en la salida de la válvula del cilindro que se 
proporciona con la válvula del cilindro. Otros tipos de tapas o tapones pueden provocar fugas proporciona con la válvula del cilindro. Otros tipos de tapas o tapones pueden provocar fugas 
de propano.de propano.

el sistema de suministro de cilindros de GlP debe estar preparado para la 
extracción de vapores� 

• • Mantenga siempre los cilindros nuevos de GLP en posición vertical durante su uso, trans-Mantenga siempre los cilindros nuevos de GLP en posición vertical durante su uso, trans-
porte o almacenamiento.porte o almacenamiento.

• • Mantenga siempre las aberturas de ventilación del recinto del cilindro libres y libres de Mantenga siempre las aberturas de ventilación del recinto del cilindro libres y libres de 
residuos.residuos.

❶❶

❷❷

Conecte el regulador al cilindro y la válvula oN/oFF al quemador, asegúrese de 
que las conexiones estén seguras y luego eNCIeNdA el gas�

encienda la válvula�

PASO 01 Cierre la válvula del quemador�

PASO 02 Cierre completamente la válvula del tanque (en sentido horario 
hasta el tope)�

PASO 03 Gire la tuerca de acoplamiento rápido en sentido antihorario para 
retirar el conjunto regulador de la válvula del tanque�

Modelo(s): 2350DK • 2350EU
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❶ ❶ Presione la perilla de control para 
que comience a fluir el gas� 
❷ ❷ Gire la perilla de control en sentido 
antihorario para activar el motor 
de arranque�
❸❸ Ajuste la temperatura al 
nivel deseado� 

2. ENCENDIDO PIEZOELÉCTRICO DE LA PLANCHA

❷❷

❶❶

❸❸

❶ ❶ Presione la perilla de control para 
que comience a fluir el gas� 
❷ ❷ Gire la perilla de control en sentido 
antihorario para activar el motor 
de arranque�
❸❸ Ajuste la temperatura al 
nivel deseado� 

2. ENCENDIDO PIEZOELÉCTRICO

❷❷

❶❶

❸❸
• Cuando la temperatura está configurada en AlTA, las llamas deben ser más 

grandes que cuando la temperatura está configurada en BAJA�
• si las llamas son amarillas, irregulares, están en una ubicación inesperada 

o se apagan repentinamente, apague el aparato y consulte el capítulo de 
solución de problemas�

⚠ ADVERTENCIA
Si el quemador NO SE enciende con la válvula de suministro 
de gas abierta, el gas seguirá saliendo del quemador y podría 
encenderse accidentalmente/inadvertidamente con riesgo de 
lesiones.
Si NO SE produce el encendido en 5 segundos: 
1. Apague el aparato.
2. Espere 5 minutos.
3. Repita el procedimiento de encendido.
Si el quemador NO SE enciende, apague el aparato y consulte 
el capítulo de Solución de problemas.

• Cuando la temperatura está configurada en AlTA, las llamas deben ser más 
grandes que cuando la temperatura está configurada en BAJA�

• si las llamas son amarillas, irregulares, están en una ubicación inesperada 
o se apagan repentinamente, apague el aparato y consulte el capítulo de 
solución de problemas�

⚠ ADVERTENCIA
Si el quemador NO SE enciende con la válvula de suministro 
de gas abierta, el gas seguirá saliendo del quemador y podría 
encenderse accidentalmente/inadvertidamente con riesgo de 
lesiones.
Si NO SE produce el encendido en 5 segundos: 
1. Apague el aparato.
2. Espere 5 minutos.
3. Repita el procedimiento de encendido.
Si el quemador NO SE enciende, apague el aparato y consulte 
el capítulo de Solución de problemas.

a a Parpadeos de color amarillo. Parpadeos de color amarillo. b b Azul oscuro. Azul oscuro. c c Azul vibrante.Azul vibrante. a a Parpadeos de color amarillo. Parpadeos de color amarillo. b b Azul oscuro. Azul oscuro. c c Azul vibrante.Azul vibrante.

PATRÓN DE LLAMA SALUDABLE PATRÓN DE LLAMA SALUDABLEAMARILLO O IRREGULAR AMARILLO O IRREGULAR

3. eye   SIEMPRE VERIFIQUE LA LLAMA DEL QUEMADOR 
ANTES DE USAR

 Distancia de visualización: no más cerca de (45.8 cm / 18 in). Distancia de visualización: no más cerca de (45.8 cm / 18 in).

3. eye   SIEMPRE VERIFIQUE LA LLAMA DEL QUEMADOR 
ANTES DE USAR

 Distancia de visualización: no más cerca de (45.8 cm / 18 in). Distancia de visualización: no más cerca de (45.8 cm / 18 in).

aa
bb

cc

aa
bb

cc

⚠ ATENCIÓN
Si su aparato tiene una cubierta/tapa, dejarla cerrada con los 
quemadores a temperatura baja durante más de 10 minutos 
puede provocar un sobrecalentamiento y quemaduras. La 
cubierta/tapa/cubierta DEBE estar abierta cuando el aparato 
esté en uso.

INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
1. VÁLVULAS DE RETENCIÓN
⚠⚠ Asegúrese de que el gas esté APAGADO antes de verificar las válvulas del aparato. Conecte/ Asegúrese de que el gas esté APAGADO antes de verificar las válvulas del aparato. Conecte/
encienda el gas después de verificar las válvulas.encienda el gas después de verificar las válvulas.
Abra la tapa/capó antes de encender el aparato, según corresponda.Abra la tapa/capó antes de encender el aparato, según corresponda.

PASO 01 Gire todas las perillas de control a la posición de apagado ❶❶�

PASO 02 Presione las perillas de control y suéltelas�

PASO 03 Gire las perillas de control a la posición BAJA y luego gírelas nueva-
mente a la posición APAGAdA�
(Si las perillas de control no vuelven a su posición original o no giran con suavidad, comuní-(Si las perillas de control no vuelven a su posición original o no giran con suavidad, comuní-
quese con el servicio de atención al cliente.)quese con el servicio de atención al cliente.)

Modelo(s): 2350DK • 2350EU
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CÓMO UTILIZAR LA PLANCHA
LAVADO DE LA PARTE SUPERIOR DE LA PLANCHA 
ANTES DEL PRIMER USO
Nota: el jabón arruinará una plancha experimentada� esta es la única vez que 
debe usar jabón en la superficie de cocción de la plancha� 

PASO 01 lave la superficie de cocción de la plancha con agua caliente y jabón�

PASO 02 enjuague y seque completamente�

PASO 01 Configura tu plancha a 
fuego alto hasta que la parte superior 
de la plancha cambie de color� 
(~10 minutos)

PASO 02 Utilice pinzas para sujetar 
una toalla de papel o un paño de 
algodón y esparcir una capa fina 
(29�6–44�4 ml / 1–3 tbsp) de aceite 
condimentado sobre toda la superficie 
de cocción�

PASO 03 Cuando el aceite deje de 
humear, repita el PASO 02 3-4 veces o 
hasta que la superficie de la plancha 
esté negra�
¿QUÉ ACEITE ES MEJOR USAR?
• Condimento y acondicionador 

para hierro fundido Blackstone.
• Cualquier aceite de cocina de 

origen vegetal�
• Grasa animal fundida sin aditivos�

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS DE CONDIMENTOS
Hay un residuo marrón en la superficie de la plancha:

INSTRUCCIONES PARA CONDIMENTAR 
LA PLANCHA
Nota: después de usar la plancha para varias cocciones, el 
condimento se equilibrará y mejorará�

POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN
• se usó demasiado aceite�
• Apagaste la calefacción demasiado 

pronto�

PASO 01 encienda su plancha a 
temperatura alta y déjela calentar 
durante 10-15 minutos�

PASO 02 Raspe la mayor cantidad 
de aceite espesado y parcialmente 
cocido que pueda�

PASO 03 Vuelva a sazonar con una 
capa muy fina de aceite�

CÓMO UTILIZAR LA PLANCHA
su plancha omnivore Blackout Griddle Plate ha sido sazonada previamente con 
aceite de calidad alimentaria para su comodidad�

ANTES DEL PRIMER USO:
PASO 01 limpie la superficie de cocción de la plancha con agua para eliminar 
cualquier resto de embalaje, polvo o suciedad� (No Use jabón)� 

PASO 02 séquela completamente�
Nota: Al principio, los alimentos pueden pegarse� el curado y las propiedades 
antiadherentes de la plancha mejorarán con el uso�

Para añadir capas adicionales de 
condimento a tu plancha:

PASO 01 encienda todos los 
quemadores a fuego alto y espere 
10 minutos�

PASO 02 Utilice pinzas para sujetar 
una toalla de papel o un paño de 
algodón y esparcir una capa fina 
(29�6–44�4 ml / 1–3 tbsp) de aceite 
condimentado sobre toda la superficie 
de cocción�

PASO 03 Cuando el aceite deje de 
humear, repita el PASO 02 3-4 veces�
¿QUÉ ACEITE ES MEJOR USAR?
• Condimento y acondicionador 

para hierro fundido Blackstone.
• Cualquier aceite de cocina de 

origen vegetal�
• Grasa animal fundida sin aditivos�

CONDIMENTO ADICIONAL:

⚠ ATENCIÓN
Deseche adecuadamente los trapos/toallas utilizados para 
esparcir el aceite sobre la plancha para evitar incendios que 
puedan ocurrir debido a la combustión espontánea.

En las condiciones adecuadas, el aceite residual en trapos o toallas puede oxidarse mucho En las condiciones adecuadas, el aceite residual en trapos o toallas puede oxidarse mucho 
después de haber sido retirado de una fuente de calor. El proceso de oxidación en sí produce después de haber sido retirado de una fuente de calor. El proceso de oxidación en sí produce 
calor que, sicalor que, si NO SE  NO SE disipa, puede acumularse y causar que los trapos/toallas y el material disipa, puede acumularse y causar que los trapos/toallas y el material 
circundante se enciendan.circundante se enciendan.

⚠ ATENCIÓN
Deseche adecuadamente los trapos/toallas utilizados para 
esparcir el aceite sobre la plancha para evitar incendios que 
puedan ocurrir debido a la combustión espontánea.

En las condiciones adecuadas, el aceite residual en trapos o toallas puede oxidarse mucho En las condiciones adecuadas, el aceite residual en trapos o toallas puede oxidarse mucho 
después de haber sido retirado de una fuente de calor. El proceso de oxidación en sí produce después de haber sido retirado de una fuente de calor. El proceso de oxidación en sí produce 
calor que, sicalor que, si NO SE  NO SE disipa, puede acumularse y causar que los trapos/toallas y el material disipa, puede acumularse y causar que los trapos/toallas y el material 
circundante se enciendan.circundante se enciendan.

⚠ ATENCIÓN
Este aparato estará caliente durante y después de su uso. 
Utilice utensilios de mango largo y guantes de cocina/guantes 
protectores cuando manipule piezas potencialmente calientes 
para protegerse contra quemaduras y salpicaduras.

RECETAS Y CONSEJOS DE COCINA
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

AVISO
No guarde ningún artículo a menos de (7.7 cm / 3 in) de la 
superficie de la plancha mientras esté en uso.

TORTITAS DE FRESAS Y CREMA

HAMBURGUESA DE CEBOLLA 
FRITA DE OKLAHOMA

⚠ ATENCIÓN
Este aparato estará caliente durante y después de su uso. 
Utilice utensilios de mango largo y guantes de cocina/guantes 
protectores cuando manipule piezas potencialmente calientes 
para protegerse contra quemaduras y salpicaduras.

RECETAS Y CONSEJOS DE COCINA
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

AVISO
No guarde ningún artículo a menos de (7.7 cm / 3 in) de la 
superficie de la plancha mientras esté en uso.

TORTITAS DE FRESAS Y CREMA

HAMBURGUESA DE CEBOLLA 
FRITA DE OKLAHOMA

Modelo(s): 2350DK • 2350EU

13



ES
PA

ÑO
L

MANUAL DEL PROPIETARIO | INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN

CÓMO UTILIZAR SU 
HORNO PARA PIZZAS
el tiempo de cocción de la pizza es de aproximadamente 2 a 4 minutos, según 
el tamaño y el grosor de la misma�
• los alimentos más delgados se deben cocinar a una temperatura más alta 

durante un tiempo más corto�
• los alimentos más gruesos o densos se deben cocinar a una temperatura más 

baja durante un tiempo más largo�
Consejo profesional: si la masa está constantemente poco cocida, espere 
antes de poner la pizza en marcha hasta que la piedra alcance una temperatura 
más alta que la de la cocción anterior�
Consejo profesional: oriente el horno de pizza de modo que la parte posterior 
del horno bloquee el viento�
Consejo profesional: utilice un termómetro infrarrojo (no incluido) para medir 
la temperatura de la piedra para pizza� La temperatura adecuada de la piedra 
es fundamental para obtener resultados consistentes.
ANTES DE COMENZAR: siga las instrucciones de encendido para 
encender el horno�

LIMPIEZA DE PIEDRA DE PIZZA
Ponga su horno a AlTo durante 15 ~ 20 minutos para quemar los residuos�

AVISO
NO USE jabón en la piedra de cocción. Esto dejará un sabor a 
jabón en la comida. 

LIMPIEZA DEL INTERIOR DEL HORNO

PIZZA FRESCA
PASO 01 Precaliente el horno durante unos 12 a 15 minutos�

PASO 02 Una vez que se alcance la temperatura deseada de la piedra 
((340°- 400°C / 650° - 750°F) para pizza de masa fresca), gire la perilla de 
control a temperatura baja� dependiendo de lo que esté cocinando, puede 
ajustar la temperatura mientras cocina para lograr los resultados deseados�

PASO 03 saque la pizza cuando la masa haya alcanzado el punto de cocción 
deseado o cuando los bordes de la masa de la pizza estén dorados�

PIZZAS CONGELADAS, GALLETAS, ETC.
siga las instrucciones del fabricante de alimentos� deje que los alimentos 
congelados se descongelen un poco antes de colocarlos en el horno caliente� 
esto evitará que la piedra para pizza se agriete�

limpie la parte superior de la plancha después de cada 
uso, mientras aún esté caliente�
Nota: No Use jabón en la parte superior de la plancha� esto 
destruirá el condimento de la plancha�

PASO 01 Aplique unos pocos mililitros 
o cucharadas de agua a la superficie 
de la plancha, luego raspe el agua y 
los residuos en el recipiente de grasa�

PASO 02 deje enfriar antes de aplicar 
una fina capa de aceite de cocina 
para conservar el curado y proteger la 
superficie de la plancha�

VACÍA TU VASO DE GRASA
el recipiente para la grasa debe retirarse y vaciarse después de cada uso�
Nota: Asegúrese de que la plancha esté sobre una superficie nivelada para que 
la grasa y el agua se escurran hacia el orificio de grasa trasero�

⚠ ATENCIÓN
La taza de grasa estará caliente durante y después del uso. NO 
RETIRE la taza de grasa hasta que la plancha se haya enfriado 
por completo.

PREVENCIÓN DE LA OXIDACIÓN
• No exponga la superficie de la plancha al agua entre usos� séquela siempre 

inmediatamente�
• Use su plancha con frecuencia� Cada vez que cocina, añade condimentos, lo 

que reduce la probabilidad de oxidación y mejora las propiedades antiadhe-
rentes de la plancha�

Nota: si vive en un clima húmedo o costero, su plancha puede requerir cura-
ciones más frecuentes entre usos�

si aparece óxido: elimínelo con lana de acero, papel de lija 
de grano fino o piedra pómez y vuelva a curar la super-
ficie afectada�

CÓMO LIMPIAR LA PLANCHA ⚠ ADVERTENCIA
La acumulación de grasa puede provocar un incendio. Limpie 
cualquier parte del aparato que se caliente y experimente 
acumulación de grasa después de cada uso.

⚠ ATENCIÓN
Toda la limpieza y el mantenimiento deben llevarse a cabo 
cuando el aparato esté frío y todo esté APAGADO.

AVISO
NO UTILICE Citrisol, limpiadores abrasivos o un limpiador 
concentrado en el aparato. Esto puede resultar en daños y 
fallas en las piezas.

• No Use una almohadilla abrasiva en áreas con gráficos�
• si se usa un cepillo de cerdas para limpiar cualquiera de las superficies de 

cocción, asegúrese de que no queden cerdas sueltas en las superficies de 
cocción antes de cocinar�

• lave el cuerpo del aparato con agua tibia y jabón y séquelo inmediatamente 
con un paño no abrasivo� (No permita que los productos de limpieza perma-
nezcan sobre superficies porosas durante un tiempo prolongado)�

ALMACENAMIENTO Y 
MANTENIMIENTO PERIÓDICO

⚠ ADVERTENCIA
No mueva el aparato cuando esté en uso. Deje que el aparato 
se enfríe a (46°C / 115°F) antes de moverlo o almacenarlo.

Revise y ajuste cualquier herraje suelto, especialmente antes y después de 
transportar o mover el aparato�

Cubra el aparato cuando lo guarde al aire libre� No lo 
guarde en un lugar donde pueda acumularse agua�

Modelo(s): 2350DK • 2350EU
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PASO 06 Vuelva a colocar con 
cuidado los quemadores y vuelva a 
colocarlos, prestando atención a la 
ubicación de la aguja de encendido�
⚠ la boquilla de combustible del 
riel de gas debe volver a conectarse 
dentro de la abertura del quemador�

PASO 01 Asegúrese de que el suministro de gas esté APAGAdo en las perillas 
de control�
• Retire la parte superior de la plancha (sujétela por los lados)�
• Retire el quemador�

PASO 02 levante con cuidado el quemador y retírelo del orificio de la 
válvula de gas�

LIMPIEZA DEL CONJUNTO DEL 
QUEMADOR
las arañas y los insectos pueden anidar dentro y obstruir 
el quemador/tubo venturi en el orificio�
Para reducir la posibilidad de un incendio por retroceso, se 
debe seguir el procedimiento a continuación al menos una 
vez al mes, cuando las arañas están más activas o cuando 
su electrodoméstico No se ha utilizado durante un período 
de tiempo�

PASO 03 limpiar el interior 
del quemador:
• Pase un cepillo estrecho para bote-

llas a través del quemador varias 
veces� (No use cepillos de alambre)

• Utilice aire comprimido para apagar 
el quemador� (Use protección 
para los ojos)

PASO 04 Cepille toda la superficie 
exterior del quemador para eliminar 
la suciedad�

PASO 05 limpie los puertos 
bloqueados con un alambre rígido, 
como un sujetapapeles abierto�

⚠ ADVERTENCIA
Un quemador obstruido 
puede provocar un incendio 
debajo del aparato.
El quemador debe retirarse 
y limpiarse siempre que se 
encuentren obstrucciones.

Inyector de combustibleInyector de combustible

Apertura del quemadorApertura del quemador

VenturiVenturi

Toma de aireToma de aire

Quemador bloqueadoQuemador bloqueado

PASO 01 separe el conjunto del regulador del cilindro de GlP girando la tuerca 
de acoplamiento rápido en el sentido de las agujas del reloj�
• Retire la parte superior de la plancha (sujétela por los lados)�
• Retire el quemador tirando del clip del quemador� Utilice un destornillador o 

unos alicates de punta fina�

PASO 02 levante con cuidado el quemador y aléjelo del orificio de la 
válvula de gas�

Modelo(s): 2350DK • 2350EU
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MANUAL DEL PROPIETARIO | SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN
el cilindro de gas está vacío o tiene 
poca carga�
(No corresponde si está conectado a gas (No corresponde si está conectado a gas 
natural)natural)

Rellene o reemplace el cilindro de gas�

se activó el dispositivo limitador de 
flujo del regulador�
(No corresponde para aparatos que no tienen (No corresponde para aparatos que no tienen 
un regulador fijado de manera permanente)un regulador fijado de manera permanente)

Reinicie el sistema de seguridad:

PASO 01 Apague el aparato, cierre la 
válvula del cilindro de gas y desco-
necte el regulador del cilindro de gas� 

PASO 02 espere cinco minutos para 
que se disipe la presión, luego vuelva 
a conectar el regulador al cilindro 
de gas y abra lentamente la rueda 
manual del cilindro de gas una a 
tres vueltas� 

PASO 03 encienda el aparato�
si esto no funciona, el regulador 
puede estar atascado en la posición 
de seguridad� Comuníquese con el 
servicio de atención al cliente para 
obtener piezas de repuesto�

obstrucciones en el quemador� limpie el conjunto del quemador para 
eliminar la obstrucción�

EL GAS NO LLEGA A LOS QUEMADORES
LAS LLAMAS SON AMARILLAS O IRREGULARES

POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN
Algo está bloqueando el venturi en 
el quemador�

Comuníquese con el servicio de 
atención al cliente para evitar dañar 
el aparato�

• las llamas del quemador son 
inconsistentes�

• la altura de la llama dismi-
nuye cuando se enciende un 
segundo quemador�

• el aparato no alcanza una 
temperatura alta o calienta de 
manera desigual�

a a Riel y válvulas de gas.Riel y válvulas de gas.

b b Entrada/compuerta de aire.Entrada/compuerta de aire.

c c Quemador.Quemador.

LLAMA EN UNA UBICACIÓN INESPERADA

EL QUEMADOR NO SE ENCIENDE
si No se produce el encendido en 5 segundos:

PASO 01 Apague el aparato�

PASO 02 espere 5 minutos�

PASO 03 Repita el procedimiento de encendido�
si esto no funciona, intente encender el aparato con un fósforo para deter-
minar la causa�

INSTRUCCIONES PARA ENCENDER EL APARATO CON 
UN FÓSFORO
Antes de comenzar, verifique que no haya fugas de gas. Abra la capota (si corresponde).Antes de comenzar, verifique que no haya fugas de gas. Abra la capota (si corresponde).

PASO 01 Apague los controles�

PASO 04 Gire el control del quemador a la posición BAJA� Asegúrese de que el 
quemador se encienda y permanezca encendido�

PASO 02 encienda un fósforo (o 
encendedor largo) de no más de 
(28 cm / 11 in) de largo�

PASO 03 Coloque la llama junto 
al quemador�

SI UN FÓSFORO PUEDE ENCENDER EL APARATO:
POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN
el cable del encendedor está 
desalineado�

Cierre el suministro de gas y 
asegúrese de que la aguja del encen-
dedor esté:
• A una distancia de entre (3~7 mm / 

1/8~1/4 in) del quemador�
• Alineada con un orificio 

del quemador�
• Produciendo una chispa visible�

daño en el sistema de encendido� Comuníquese con el servicio de aten-
ción al cliente para obtener piezas 
de repuesto�

SI UN FÓSFORO NO PUEDE ENCENDER EL APARATO:
POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN
el gas no llega a los quemadores� Consulte la sección “el gas no llega a 

los quemadores”�

cc

bb
aa

Modelo(s): 2350DK • 2350EU

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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ITALIANO

CHIAVE DI AVVISO DI SICUREZZA
⚠ AVVERTENZA

Indica una situazione pericolosa che, 
se non evitata, potrebbe provocare 
morte o lesioni gravi�

AVVISO
Indica informazioni considerate 
importanti, ma non correlate a peri-
coli (ad es� messaggi relativi a danni 
materiali)�

MANUAle del PRoPRIeTARIo

IMPORTANTE:
Questo manuale di istruzioni contiene importanti informa-
zioni necessarie per il corretto montaggio e l’uso sicuro 
dell’apparecchio.
Leggere e seguire tutte le avvertenze e le istruzioni prima 
di montare e utilizzare l’apparecchio.
Seguire tutte le avvertenze e le istruzioni durante l’utilizzo 
dell’apparecchio.
Conservare questo manuale per future consultazioni.
Installatore/Assemblatore: lasciare queste istruzioni al consumatore� 

⚠ PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, 
se non evitata, provocherà morte o 
lesioni gravi�

⚠ ATTENZIONE
Indica una situazione pericolosa che, 
se non evitata, potrebbe causare 
lesioni lievi o moderate�

📔 Ultima versione del manuale:
BlackstoneProducts.com/supportBlackstoneProducts.com/support

MANUAle del PRoPRIeTARIo | IsTRUZIoNI dI MoNTAGGIo PeR PIAsTRA A GAs dA esTeRNo

IMPORTANTE:
Utilizzare solo all’aperto.
Leggere le istruzioni prima di utilizzare l’apparecchio.
Conservare questo manuale per future consultazioni.
In caso di domande relative al montaggio o al funzionamento, consultare il 
proprio rivenditore o la GPl Gas Company�

SE LE ISTRUZIONI VENGONO IGNORATE, 
POSSONO PROVOCARSI PERICOLOSI 
INCENDI O ESPLOSIONI.
è responsabilità del consumatore assicurarsi che 
l’apparecchio sia correttamente assemblato, installato 
e curato� la mancata osservanza delle istruzioni conte-
nute nel presente manuale potrebbe causare lesioni 
e/o danni materiali�

⚠

22" PIASTRA
CON CAPPUCCIO E GAMBE FLEXFOLD
SOMMARIO

IMPORTANTI INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ��������������������������02
SERVIZIO CLIENTI ��������������������������������������������������������������������������������������������������������03
GUIDA AL MONTAGGIO ��������������������������������������������������������������������������������������������04
ISTRUZIONI OPERATIVE�������������������������������������������������������������������������������������������10
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI����������������������������������������������������������������������������� 16
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MANUALE DEL PROPRIETARIO | IMPORTANTI INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

ALLESTIMENTO DEL TUO SPAZIO ESTERNO
• Questo apparecchio deve essere utilizzato solo all'aperto su una super-

ficie piana�
• la temperatura ambiente minima di funzionamento è (-18°C / 0°F)�
• Non utilizzare questo apparecchio all’interno di edifici, garage o qualsiasi 

altra area chiusa�
• Non installare questo apparecchio in o su una barca�
• Non installare questo apparecchio all’interno o su un veicolo ricreativo�
REQUISITI DI AUTORIZZAZIONE
• Non utilizzare questo apparecchio sopra o sotto qualsiasi appartamento o 

balcone o terrazzo condominiale�
• Non ostruire il flusso dell’aria comburente e di ventilazione�
• Non utilizzare questo apparecchio sotto costruzioni combustibili 

sopraelevate�

c. All’interno di un recinto parziale 
che comprende una copertura 
sopraelevata e tre pareti laterali, 
purché il 30% o più della periferia 
orizzontale del recinto sia perma-
nentemente aperto�

b. All’interno di un recinto parziale 
che comprende una copertura 
sopraelevata e non più di due 
pareti laterali� le pareti laterali 
possono essere parallele, come in 
una brezza, o ad angolo retto l’una 
rispetto all’altra�

a. Con pareti su tre lati, ma senza 
copertura sopraelevata�

AREE ESTERNE RIPARATE: 
Tutte le aperture devono essere permanentemente aperte; porte scorrevoli, 
porte da garage, finestre o aperture schermate non sono considerate aper-
ture permanenti�
Un apparecchio è considerato all’aperto se installato con riparo non più 
inclusivo di:

• distanza minima laterale e posteriore: 
A = (100 cm / 36 in) da tutte le 
costruzioni combustibili�

AA

AA
AA AA

AA

Entrambe le estre-Entrambe le estre-
mità apertemità aperte

30%30%

30%30%

PRECAUZIONI
1. Verificare la tenuta di tutte 

le connessioni dopo ogni 
ricarica del serbatoio.

2. Non controllare mai 
eventuali perdite con una 
fiamma libera, utilizzare 
sempre una soluzione di 
acqua saponata.

3. Non conservare o utilizzare 
benzina o altri vapori e 
liquidi infiammabili nelle 
vicinanze di questo appa-
recchio.

4. Qualsiasi bombola di gas 
non collegata per l’uso non 
deve essere conservata in 
prossimità di questo o di 
qualsiasi altro apparecchio.

PER LA TUA SICUREZZA
Se senti odore di gas: 
1. Chiudere l’alimentazione 

del gas alla bombola del 
gas.

2. Estinguere tutte le fiamme 
libere; non azionare appa-
recchi elettrici.

3. Ventilare l’area.
4. Verificare la presenza di 

perdite come descritto in 
questo manuale.

5. Se l’odore persiste, conta-
ttare immediatamente 
il proprio rivenditore o 
fornitore di gas.

⚠ AVVERTENZA: le parti accessibili potrebbero essere molto calde� Tenere 
lontani i bambini piccoli�
• Questo apparecchio deve essere tenuto lontano da materiali infiammabili 

durante l’uso�
• Non spostare l’apparecchio durante l’uso�
• Chiudere l’alimentazione del gas alla bombola del gas dopo l’uso�
• Non modificare l’apparecchio� le parti sigillate dal produttore o dal suo 

agente non devono essere modificate dall’utente�

8504-262531-26

Utilizzare solo regolatori e tubi flessibili approvati per gas GPL alle pressioni di cui sopra.Utilizzare solo regolatori e tubi flessibili approvati per gas GPL alle pressioni di cui sopra.

MODELLO/TIPO N.
APPORTO TERMICO: 
DIMENSIONI UGELLO:DIMENSIONI UGELLO: BRUCIATORE SINGOLO:BRUCIATORE SINGOLO: TOTALE:TOTALE:

CATEGORIA DEL GAS: I3+(28~30/ 37)
TIPI DI GAS:TIPI DI GAS: Butano Propano
PRESSIONE DEL GAS:PRESSIONE DEL GAS: (28-30) mbar 37mbar 

PAESI DI DESTINAZIONE:PAESI DI DESTINAZIONE: Be, CH, CY, CZ, es, FR, GB, GR, Ie, IT, lT, lU, lV, 
PT, sI, TR

CATEGORIA DEL GAS: I3B/P(30)
TIPI DI GAS:TIPI DI GAS: Butano, propano o loro miscele
PRESSIONE DEL GAS:PRESSIONE DEL GAS: (28-30) mbar

PAESI DI DESTINAZIONE:PAESI DI DESTINAZIONE: BG, CY, CZ, dK, ee, FI, GR, HR, HU, Is, IT, lT, lU, 
lV, MT, Nl, No, Ro, se, sI, sK

MODELLO/TIPO N.
APPORTO TERMICO: 
DIMENSIONI UGELLO:DIMENSIONI UGELLO: BRUCIATORE SINGOLO:BRUCIATORE SINGOLO: TOTALE:TOTALE:

CATEGORIA DEL GAS: I3B/P(50)
TIPI DI GAS:TIPI DI GAS: Butano, propano o loro miscele
PRESSIONE DEL GAS:PRESSIONE DEL GAS: 50 mbar
PAESI DI DESTINAZIONE:PAESI DI DESTINAZIONE: AT, CH, de, sK 

CODICE PIN: CE:CE: UKCA:UKCA:

Modello/i: 2350DK • 2350EU

IMPORTANTI INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

2350DK

2350EU 

2531DN-0117 8504DO-0003

2 x 3.07 kW (223 g/h)

2 x 3.07 kW (223 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

0.85 mm

0.75 mm
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GARANZIA
North Atlantic Imports, llC garantisce questo prodotto contro difetti di 
materiali e lavorazione per il periodo di tempo specificato di seguito, se 
assemblato e utilizzato in conformità con il Manuale d’uso allegato� Qualora 
si verifichino tali difetti, North Atlantic Imports, llC, a sua discrezione, fornirà 
gratuitamente i pezzi di ricambio appropriati�
In nessun caso North Atlantic Imports, llC sarà responsabile per danni 
consequenziali, indiretti o incidentali derivanti dall’installazione, dall’uso o dal 
guasto del prodotto�
Questa garanzia NoN copre:
• Costi di ispezione o manodopera per la sostituzione di eventuali parti 

difettose;
• difetti estetici che non influiscono sulle prestazioni o sull’integrità 

del prodotto;
• Usura normale;
• danni dovuti ad atti vandalici; atti naturali, inclusi ma non limitati a vento, 

tempeste, grandine, inondazioni;
• Assemblaggio, installazione o uso improprio;
• scolorimento o scolorimento della finitura a causa dell’esposizione a 

sostanze chimiche, sversamenti, piscina o acqua salata;
• Corrosione/ruggine�
Questo prodotto è stato progettato per garantire sicurezza e qualità� Qualsiasi 
modifica apportata al prodotto originale potrebbe comprometterne l’integrità 
strutturale o il funzionamento e potrebbe causare guasti al prodotto o lesioni 
personali� Pertanto, la modifica di questo prodotto invalida tutte le garanzie�
Questo prodotto è solo PeR Uso ResIdeNZIAle e non è destinato a scopi 
commerciali, contrattuali o altri scopi non residenziali� North Atlantic Imports, 
llC declina ogni altra dichiarazione e garanzia di qualsiasi tipo, espressa o 
implicita�
la garanzia si applica all’acquirente originale e non è trasferibile� Non si 
applica ad accessori o parti non forniti con il prodotto, all’acquisto di modelli 
da esposizione o al prodotto venduto in saldo o “così com’è”� Potresti, tuttavia, 
avere altri diritti legali specifici basati sulle leggi del tuo specifico stato o 
paese di residenza�
North Atlantic Imports, llC si riserva il diritto di cambiare o modificare questa 
garanzia in qualsiasi momento�

PERIODO DI GARANZIA DEL PRODOTTO
Misurato a partire dalla data di acquisto originale in condizioni di utilizzo normali.Misurato a partire dalla data di acquisto originale in condizioni di utilizzo normali.

Questo prodotto può essere coperto da uno o più brevetti statunitensi e/o 
internazionali rilasciati e può includere domande di brevetto in corso di 
registrazione�
Per ulteriori informazioni, visitare: BlackstoneProducts�com/patents
Blackstone è un marchio registrato di North Atlantic Imports, LLCBlackstone è un marchio registrato di North Atlantic Imports, LLC
©2025 North Atlantic Imports. Tutti i diritti riservati.©2025 North Atlantic Imports. Tutti i diritti riservati.
Distribuito da North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USADistribuito da North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USA

POSIZIONE DEL NUMERO DI SERIE
Per registrare il tuo prodotto, dovrai fornire il numero di serie del tuo elet-
trodomestico�

MANUALE D’USO DIGITALE
Questo manuale è disponibile sul sito web del tuo rivenditore o contattando 
l’assistenza clienti�

CONTATTACI:
• Per domande, richieste e assistenza clienti�
• Per registrare il tuo prodotto�
• Prima di restituire questo apparecchio al rivenditore�
• Per gli orari e le lingue parlate�

Il numero di serie si trova sull’eti-
chetta del produttore/sul grande 
adesivo argentato dell’elet-
trodomestico�

GARANZIA DI DUE (2) ANNI

☞

EUROPA
📞 Chiamata locale: 318002255872
✉ Email: support@blackstoneproducts�eu

Modello/i: 2350DK • 2350EU

SERVIZIO CLIENTI
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MANUALE DEL PROPRIETARIO | GUIDA AL MONTAGGIO Modello/i: 2350DK • 2350EU

GUIDA AL MONTAGGIO
Vista esplosa

Elenco delle parti
Parti #

1.1a Pannello di controllo 1

1.1b Cornici delle manopole 
di controllo

2

1.1c Pannello con sfondo 
arancione

1

1.1d Fibbia lunga 1

1.2a Pannello laterale 
sinistro

1

1.2b Pannello laterale destro 1

1.3a Pannello posteriore 1

Parti #

1.3b Pannello di inserimento 
della tazza del grasso

1

1.4 Pannello inferiore 1

1.5a Pannello deflettore 
anteriore

1

1.5b Pannello deflettore 
interno

1

1.5c Pannello deflettore 
posteriore

1

1.6a Pannello di rinforzo del 
corpo della piastra

1

Parti #

1.6b Gruppo di chiusura 1

1.6c Gruppo gambe pivo-
tanti

1

1.6d Gruppo gambe con 
ruote

1

1.7 Aghi di accensione 2

1.8a Bruciatori H 2

1.8b Canale passante 1

1.9 Guida del gas 1

Parti #

2.1 Parte superiore della 
piastra

1

2.2 Cappuccio 1

3.1 Cappucci delle gambe 
inferiori

2

6.1 Barre di supporto del 
ripiano laterale

2

6.2 Maniglia del ripiano 
laterale

1

8.1 Cornici delle maniglie 
del cofano

2

5

1.1a

6.1

1.6a

1.2b

1.9
1.1c

1.6d

1.4

3.1

1.1b

6.2

1.6b

2.2

1.3b

1.1d

1.7

8.1

1.3a

2.1

1.2a

1.5c

7

4

10

8

3

1.5b

1.6c

9

1.8b

1.5a

11

1.8a

6
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
⚠ ATTENZIONE

Spigoli vivi e possibili punti di schiacciamento durante il 
disimballaggio. Indossare guanti durante il montaggio.

• Trova un’area ampia e pulita per assemblare il tuo elettrodomestico�
• Rimuovere tutto il materiale di imballaggio prima del montaggio� (dopo 

il montaggio potresti avere a disposizione hardware aggiuntivo o di 
ricambio�)

VALUTAZIONE ELETTRICA:

BATTERIA AA DA 1.5 V INCLUSA

⚠ ATTENZIONE
Pezzi pesanti. Due persone dovrebbero assemblare questo 
apparecchio.

• Avvitare leggermente tutte le viti/bulloni su ogni gradino prima di serrarli 
completamente�

NECESSARIO PER IL MONTAGGIO 
(NON INCLUSO):
# 3 Cacciavite a croce e chiave inglese # 3 Cacciavite a croce e chiave inglese 
regolabileregolabile

NECESSARIO PER IL MONTAGGIO 
(NON INCLUSO):
# 3 Cacciavite a croce# 3 Cacciavite a croce

NECESSARIO PER IL MONTAGGIO 
(NON INCLUSO):
Chiave regolabile Chiave regolabile 

NECESSARIO PER IL MONTAGGIO 
(NON INCLUSO):
Chiave a brugola da 5 mmChiave a brugola da 5 mm

NECESSARIO PER L’USO 
(NON INCLUSO):
Una (1) batteria AA da 1.5 V (per l’accensione)Una (1) batteria AA da 1.5 V (per l’accensione)

NON INCLUSO:
Una (1) batteria AA da 1.5 V (per l’accensione)Una (1) batteria AA da 1.5 V (per l’accensione)
Quattro (4) batterie AA da 1.5 V opzionali Quattro (4) batterie AA da 1.5 V opzionali 
(per il motore)(per il motore)

Modello/i: 2350DK • 2350EU

1	 Corpo (1 pezzo) 2	 Piano superiore e 
coperchio (1 pezzo)

3	 Gruppo gambe 
inferiore (1 pezzo)

4	 Gambe superiori 
(2 pezzi)

5	 Maniglia laterale 
(1 pezzo)

6	 Ripiano laterale 
(1 pezzo)

7	 Tazza di grasso 
(1 pezzo)

8	 Maniglia del 
coperchio (1 pezzo)

9	 Portafiammiferi 
(1 pezzo)

10	 Ruote (2 pezzi) 11	 Portagomma 
(1 pezzo)

12	 Confezione hardware (1 pezzo)
a.	Bulloni M6x12 (15 pezzi) (15 pezzi)
b.	Viti M10x56.5 (2 pezzi)  

Manicotti per bulloni (2 pezzi)
c.	Bulloni esagonali M6x12 (4 pezzi)
d.	Manopole di controllo (2 pezzi)

Passo 01	 Estrarre il corpo della piastra dalla confezione e posizionarlo su una 
superficie piana e liscia. Installare le due (2) manopole di controllo spingen-
dole in posizione di spegnimento.

[a.]

[b.]

[a.] [d.]

[c.]
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Passo 02	 Capovolgere il corpo della piastra e tirare il perno di bloccaggio per 
sbloccare le gambe.

Passo 04	Posizionare le gambe superiori nei morsetti a C. Utilizzare dodici (12) 
bulloni M6x12 [a.] per installare il gruppo gambe inferiori sul gruppo gambe 
pivotanti.

Passo 03	Sollevare le gambe. Utilizzare dodici (12) bulloni M6x12 [a.] per 
installare le gambe superiori sul gruppo gambe con ruote.

Passo 05	Utilizzare due (2) bulloni a gradini M10x56.5 e manicotti per bulloni 
[b.] per installare le due (2) ruote sulla barra trasversale del gruppo gambe 
con ruote.
*La smussatura (estremità rastremata) è rivolta verso la traversa.

*
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Passo 06	Utilizzare quattro (4) bulloni M6x12 [a.] per installare il ripiano late-
rale sul lato destro del corpo della piastra.

Passo 07	 Ripiegare le gambe. Con l’aiuto di un’altra persona, capovolgere la 
piastra in modo che poggi sui piedini.
Utilizzare quattro (4) bulloni esagonali M6x12 [c.] per installare la maniglia 
laterale sul lato sinistro del corpo della piastra.

Passo 08	❶❶ Sollevare la piastra dal gruppo gambe inferiore e dalla maniglia 
del ripiano laterale. (Nota: assicurarsi di tenere ferma la barra trasversale 
del gruppo gambe inferiore mentre si sbloccano le gambe). ❷❷ Appoggiare il 
piede alla ruota. ❸❸ Tirare il perno di bloccaggio per sbloccare le gambe.

Passo 09	Sollevare la maniglia del ripiano laterale e, ❶❶ mentre si mette il 
peso sulla barra trasversale del gruppo gambe inferiore, ❷❷ tirare la piastra 
verso l’alto e verso di sé finché ❸❸ la parte superiore del gruppo gambe con 
ruote non si allinea con i morsetti a C.

❶❶

❷❷

❸❸

❷❷

❶❶

❸❸
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Assicurarsi che i perni anteriori 
siano inseriti nei fori, quindi 
spingere indietro la parte superiore 
della piastra�

❶❶ Posizionare i due perni anteriori 
nei fori di bloccaggio anteriori e 
spingere indietro la parte superiore 
della piastra�
❷❷ Quindi, posizionare i due perni 
posteriori nei fori posteriori�

❶❶ Posizionare i due perni anteriori 
nei fori di bloccaggio anteriori e 
spingere indietro la parte superiore 
della piastra�
❷❷ Quindi, posizionare i due perni 
posteriori nei fori posteriori�

Assicurarsi che i perni anteriori 
siano inseriti nei fori, quindi 
spingere indietro la parte superiore 
della piastra�

Assicurati che i perni anteriori siano 
completamente inseriti nei fori, 
quindi spingi la parte superiore della 
piastra in avanti per bloccare la 
piastra in posizione�

Assicurati che i perni anteriori siano 
completamente inseriti nei fori, 
quindi spingi la parte superiore della 
piastra in avanti per bloccare la 
piastra in posizione�

❶❶❶❶ ❷❷❷❷

Modello/i: 2350DK • 2350EU

Passo 11	 Posizionare la parte superiore e la cappa della piastra sul corpo 
della piastra allineando i quattro perni ai fori del corpo.

Passo 12	 Utilizzare due (2) bulloni M6x12 [a.] per fissare la parte posteriore 
della parte superiore e del cofano della piastra alla parte posteriore del corpo 
della piastra.

Passo 13	 Utilizzare due (2) viti M6x16 (preinstallate nella cappa) per installare 
la maniglia della cappa e due (2) occhielli della maniglia sulla cappa.

Passo 10	 Appendere la vaschetta del grasso sul retro del corpo della piastra.

❶❶
❷❷

08



ITALIANO
 | MANUALE DEL PROPRIETARIOGUIDA AL MONTAGGIO

⚠ ATTENZIONE
Non lasciare mai l’olio esposto alla pioggia. Questo può portare 
a gravi ustioni. Coprire il bruciatore quando non viene utiliz-
zato o se inizia a piovere.

AVVISO
•Il peso massimo sul ripiano laterale è di (4.5 kg / 9.9 lb).
•Il ripiano laterale potrebbe surriscaldarsi mentre l’apparecchio 
è in uso.

⚠ ATTENZIONE
L’accumulo di grasso sul dispositivo antifiamma può prendere 
fuoco se riscaldato.
Per evitare danni all’unità e/o lesioni, pulire la parte superiore 
del dispositivo antifiamma dopo ogni utilizzo.

AVVISO
Non sedersi o stare in piedi sul tavolo.

AVVISO
•Il peso massimo sul piano del tavolo è di (45.4 kg / 100 lb).
•Il peso massimo sul ripiano interno è di (22.7 kg / 50 lb).
•Il peso massimo sul ripiano laterale è di (4.5 kg / 9.9 lb).

sollevare e ripiegare il ripiano 
laterale durante lo spostamento o lo 
stoccaggio, a seconda dei casi�
(Il design dello scaffale può variare.)(Il design dello scaffale può variare.)

Modello/i: 2350DK • 2350EU

Passo 15	 Procedere alle ISTRUZIONI OPERATIVE.
(Assicurarsi di chiudere la cappa prima del trasporto.)

Passo 14	 Utilizzare la vite sul lato destro del corpo della piastra per fissare il 
portafiammiferi al corpo della piastra.
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IL SISTEMA DEL GAS
OTTENERE E RIEMPIRE LA BOMBOLA DEL GAS
• Utilizzare solo aziende affidabili che ispezionano, riempiono con precisione, 

testano e certificano le loro bombole� Il rivenditore di GPl deve spurgare la 
nuova bombola prima del riempimento�

• Il riempimento deve essere effettuato lontano da qualsiasi fonte di 
accensione�

• Il rivenditore può aiutarti ad abbinare una bombola di GPl sostitutiva al tuo 
apparecchio�

• • è necessario eseguire un’ispezione visiva della guarnizione ogni volta che una bombola di è necessario eseguire un’ispezione visiva della guarnizione ogni volta che una bombola di 
GPL viene sostituita o riempita.GPL viene sostituita o riempita.

• • Qualsiasi bombola di GPL che presenti segni di danneggiamento o deterioramento come Qualsiasi bombola di GPL che presenti segni di danneggiamento o deterioramento come 
quelli illustrati, comprese crepe e vaiolature visibili, deve essere restituita inutilizzata al quelli illustrati, comprese crepe e vaiolature visibili, deve essere restituita inutilizzata al 
venditore.venditore.

RACCORDI E TUBI FLESSIBILI
Prima del collegamento e dell’uso, assicurarsi che non vi siano detriti incas-
trati o danneggiati nella testa della bombola del gas, nel regolatore, nel tubo 
flessibile, nel bruciatore e nelle porte del bruciatore� (Il tubo flessibile/regola-
tore usurato o danneggiato deve essere sostituito con un modello approvato 
Blackstone prima di utilizzare l’apparecchio�)
• si raccomanda di controllare e serrare annualmente i raccordi metallici�
• Assicurarsi che il tubo flessibile non sia ostruito, piegato o in contatto con 

qualsiasi parte dell’apparecchio diversa dal suo collegamento�

CONTROLLARE LA GUARNIZIONE 
PRIMA DELL’USO
La guarnizione sull’uscita della valvola La guarnizione sull’uscita della valvola 
potrebbe, nel tempo, presentare danni o dete-potrebbe, nel tempo, presentare danni o dete-
rioramenti marcati e visibili che potrebbero rioramenti marcati e visibili che potrebbero 
causare una perdita anche con il collega-causare una perdita anche con il collega-
mento serrato.mento serrato.

Questo apparecchio è adatto solo per l’uso con gas butano o propano a bassa 
pressione o miscele di GPl, dotato dell’apposito regolatore a bassa pressione 
tramite un tubo flessibile�
LA DIMENSIONE MASSIMA DELLA BOMBOLA DEL GAS DEVE ESSERE: 
• diametro: (320 mm / 12�7 pollici)
• Altezza: (600 mm / 23�6 pollici) (regolatore incluso)�

• Il tubo flessibile e il regolatore devono essere certificati secondo la norma 
eN applicabile (BseN 12864 o eN 16129) e conformi al codice locale�

• sostituire il tubo flessibile quando le condizioni nazionali lo richiedono e/o 
in base alla sua validità�

• se il tubo viene sostituito, deve essere fissato all’apparecchio e ai collega-
menti del regolatore con fascette stringitubo�

• Controllare l’o-ring di gomma sull’estremità del regolatore del tubo flessibile 
almeno una volta all’anno� se appare usurato o rotto, farlo sostituire� (la 
durata prevista del regolatore e del tubo è stimata in 2 anni�)

• la lunghezza del tubo flessibile non deve superare (1�5 m / 4�9 pie)� In 
Finlandia, la lunghezza non deve superare (1�2 m / 3�9 pie)�

⚠ AVVERTENZA
L’uso di un regolatore o di un tubo sbagliato non è sicuro; 
verificare sempre di avere gli articoli corretti prima di utilizzare 
l’apparecchio. Consultare il proprio rivenditore di GPL per infor-
mazioni su un regolatore adatto per la bombola del gas.

COLLEGARE LA BOMBOLA DEL GAS
PASSO 01 Il regolatore e il tubo devono essere collegati correttamente 
all’apparecchio� 

• scollegare il regolatore dalla bombola (secondo le indicazioni fornite con il 
regolatore) quando l’apparecchio non viene utilizzato�

• Quando si sostituisce la bombola del gas, ripetere le istruzioni per 
“Collegare la bombola del gas”� Il collegamento deve essere effettuato 
lontano da qualsiasi fonte di accensione�

la valvola del gas si trova sotto la scatola del bruciatore, 
sul lato dell’apparecchio�
è necessario utilizzare una chiave per serrare il dado sulla 
filettatura di collegamento�

PASSO 02 Allineare il regolatore con l’uscita della valvola� Non incrociare la 
filettatura della connessione�
Se non è possibile completare la connessione, scollegare il regolatore e ripetere questo Se non è possibile completare la connessione, scollegare il regolatore e ripetere questo 
passaggio.passaggio.

se si utilizza una fascetta per carburante, collegare il 
portagomma alla rampa del gas�
(La ardiglione è la filettatura sinistra.)(La ardiglione è la filettatura sinistra.)

☞

Modello/i: 2350DK • 2350EU

ISTRUZIONI OPERATIVE
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⚠ AVVERTENZA
Un regolatore ghiacciato indica un problema. Chiudere 
immediatamente la valvola della bombola di GPL e chiamare il 
rivenditore locale di GPL per assistenza.

ISTRUZIONI PER IL TEST DI TENUTA
• Testare la tenuta delle bombole di GPl nuove e sostituite PRIMA di colle-

garle all’apparecchio�
• Non fumare durante la prova di tenuta�
• Non utilizzare fiamme libere per verificare eventuali perdite di gas�
• l’apparecchio deve essere sottoposto a prova di tenuta all’aperto in un’area 

ben ventilata, lontano da fonti di accensione come apparecchi elet-
trici o a gas�

• durante il test di tenuta, tenere l’apparecchio lontano da fiamme libere o 
scintille�

PASSO 01 Chiudere l’erogazione del gas alla valvola della bombola del gas� 
Assicurarsi che i comandi siano spenti�
Collegare il regolatore alla bombola di GPl e aprire il gas�
Se senti un rumore frettoloso, chiudi immediatamente il gas. C’è una grave perdita nella Se senti un rumore frettoloso, chiudi immediatamente il gas. C’è una grave perdita nella 
connessione.connessione.

PASSO 02 Preparare una soluzione di rilevamento perdite 90/10 mescolando 
(22�2 ml / 1�5 cucchiai) di detersivo per le mani/piatti con (236�6 ml / 
1 tazza) di acqua�

STOCCAGGIO BOMBOLE GPL
⚠ AVVERTENZA

•Non conservare una bombola di GPL di riserva sotto, vicino o 
all’interno di questo apparecchio.

•Non riempire una bombola di GPL oltre l’80%.
Se le informazioni sopra riportate non vengono seguite esatta-
mente, potrebbe verificarsi un incendio che causerà la morte o 
lesioni gravi. 

• la bombola del GPl deve essere spenta quando l’apparecchio non viene 
utilizzato�

• le bombole di GPl devono essere conservate all’aperto e fuori dalla portata 
dei bambini�

• Non conservare una bombola di GPl all’interno di un edificio, garage o 
qualsiasi altra area chiusa�

• Non conservare una bombola di GPl in luoghi in cui la temperatura può 
superare i (50°C / 122°F)�

• Per rimuovere il gas dalla bombola di GPl, contattare un rivenditore di GPl 
certificato o i vigili del fuoco locali per assistenza� Non rilasciare gas di 
petrolio liquefatto (GPl) nell’atmosfera�

• Il volume di propano nella bombola varia in base alla temperatura�

SCOLLEGARE LA BOMBOLA DEL GPL
• • Scollegare la bombola di GPL prima di spostare o riporre l’apparecchio.Scollegare la bombola di GPL prima di spostare o riporre l’apparecchio.
• • Lo stoccaggio dell’apparecchio in ambienti chiusi è consentito solo se la bombola di GPL è Lo stoccaggio dell’apparecchio in ambienti chiusi è consentito solo se la bombola di GPL è 

scollegata e rimossa dall’apparecchio.scollegata e rimossa dall’apparecchio.

PASSO 03 Utilizzare un pennello pulito 
per stendere la soluzione sulle zone 
di giunzione delle valvole e lungo 
tutto il tubo del regolatore�

PASSO 04 se si rilevano perdite 
(indicate dalla formazione di bolle), 
chiudere immediatamente il gas e 
serrare nuovamente i collegamenti�

⚠ AVVERTENZA
Se non è possibile arrestare 
le perdite, non tentare di 
ripararle.
Il regolatore deve essere 
sostituito con un modello 
approvato da Blackstone da 
un rivenditore autorizzato 
con licenza professionale.

se grasso o altro materiale caldo 
gocciola sulla valvola, sul tubo o sul 
regolatore:
1. Interrompere immediatamente l’erogazione 1. Interrompere immediatamente l’erogazione 
del gas.del gas.
2. Determinare la causa e correggerla.2. Determinare la causa e correggerla.
3. Pulire e ispezionare la valvola, il tubo 3. Pulire e ispezionare la valvola, il tubo 
flessibile e il regolatore.flessibile e il regolatore.
4. Eseguire un test di tenuta.4. Eseguire un test di tenuta.

COME ACCENDERE IL GAS:
Ruotare il volantino in senso antio-
rario da 1 a 3 giri�

l’impianto di alimentazione delle bombole di GPl deve essere predisposto 
per il prelievo dei vapori�

• • Mantenere sempre le nuove bombole di GPL in posizione verticale durante l’uso, il trasporto Mantenere sempre le nuove bombole di GPL in posizione verticale durante l’uso, il trasporto 
o lo stoccaggio.o lo stoccaggio.

• • Mantenere sempre le aperture di ventilazione dell’involucro della bombola libere e libere Mantenere sempre le aperture di ventilazione dell’involucro della bombola libere e libere 
da detriti.da detriti.

Collegare il regolatore alla bombola e la valvola oN/oFF al bruciatore, assicu-
rarsi che i collegamenti siano sicuri, quindi aprire il gas�

Accendere la valvola�

PASSO 01 Chiudere la valvola del bruciatore�

PASSO 02 Chiudere completamente la valvola del serbatoio (in senso orario 
fino all’arresto)�

PASSO 03 Ruotare il dado di attacco rapido in senso antiorario per rimuovere il 
gruppo regolatore dalla valvola del serbatoio�

Modello/i: 2350DK • 2350EU
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❶ ❶ Premere la manopola di controllo 
per avviare il flusso del gas�
❷ ❷ Ruotare la manopola di comando 
in senso antiorario per attivare 
lo starter�
❸❸ Regolare la temperatura al livello 
desiderato�

2. ACCENSIONE PIEZOELETTRICA DELLA PIASTRA

❷❷

❶❶

❸❸
• Quando la temperatura è impostata su AlTA, le fiamme dovrebbero essere 

più grandi rispetto a quando la temperatura è impostata su BAssA�
• se le fiamme sono gialle, irregolari, si trovano in una posizione inaspettata 

o si spengono improvvisamente, sPeGNeRe l’apparecchio e consultare il 
capitolo Risoluzione dei problemi�

⚠ AVVERTENZA
Se il bruciatore non si accende con la valvola di alimentazione 
del gas aperta, il gas continuerà a fuoriuscire dal bruciatore e 
potrebbe accendersi accidentalmente/inavvertitamente con 
rischio di lesioni.
Se l’accensione non avviene entro 5 secondi: 
1. SPEGNERE l’apparecchio.
2. Aspettare 5 minuti.
3. Ripetere la procedura di accensione. 
Se il bruciatore non si accende, SPEGNERE l’apparecchio e 
andare al capitolo Risoluzione dei problemi.

• Quando la temperatura è impostata su AlTA, le fiamme dovrebbero essere 
più grandi rispetto a quando la temperatura è impostata su BAssA�

• se le fiamme sono gialle, irregolari, si trovano in una posizione inaspettata 
o si spengono improvvisamente, sPeGNeRe l’apparecchio e consultare il 
capitolo Risoluzione dei problemi�

⚠ AVVERTENZA
Se il bruciatore non si accende con la valvola di alimentazione 
del gas aperta, il gas continuerà a fuoriuscire dal bruciatore e 
potrebbe accendersi accidentalmente/inavvertitamente con 
rischio di lesioni.
Se l’accensione non avviene entro 5 secondi: 
1. SPEGNERE l’apparecchio.
2. Aspettare 5 minuti.
3. Ripetere la procedura di accensione. 
Se il bruciatore non si accende, SPEGNERE l’apparecchio e 
andare al capitolo Risoluzione dei problemi.

a a Lampeggiamenti di giallo. Lampeggiamenti di giallo. b b Blu scuro. Blu scuro. c c Blu brillante. Blu brillante. a a Lampeggiamenti di giallo. Lampeggiamenti di giallo. b b Blu scuro. Blu scuro. c c Blu brillante. Blu brillante. 

MODELLO DI FIAMMA SANO MODELLO DI FIAMMA SANOGIALLO O IRREGOLARE GIALLO O IRREGOLARE

3. eye   CONTROLLARE SEMPRE LA FIAMMA DEL BRUCIATORE 
PRIMA DELL’USO

 Distanza di visione: non più vicina di (45.8 cm / 18 pollici). Distanza di visione: non più vicina di (45.8 cm / 18 pollici).

3. eye   CONTROLLARE SEMPRE LA FIAMMA DEL BRUCIATORE 
PRIMA DELL’USO

 Distanza di visione: non più vicina di (45.8 cm / 18 pollici). Distanza di visione: non più vicina di (45.8 cm / 18 pollici).

aa
bb

cc

aa
bb

cc

⚠ ATTENZIONE
Se l’apparecchio è dotato di una cappa/coperchio, lasciarlo 
chiuso con i bruciatori a bassa temperatura per più di 10 
minuti può causare surriscaldamento e ustioni. La copertura/
coperchio/cappa DEVONO essere aperti quando l’apparecchio 
è in uso.

ISTRUZIONI DI ACCENSIONE
1. VALVOLE DI RITEGNO
⚠⚠ Assicurarsi che il gas sia SPENTO prima di controllare le valvole dell’apparecchio.  Assicurarsi che il gas sia SPENTO prima di controllare le valvole dell’apparecchio. 
Collegare/accendere il gas dopo aver controllato le valvole.Collegare/accendere il gas dopo aver controllato le valvole.
Aprire il cofano/coperchio prima di accendere, se applicabile.Aprire il cofano/coperchio prima di accendere, se applicabile.

PASSO 01 Ruotare tutte le manopole di controllo in posizione ❶❶ off�

PASSO 02 Premere le manopole di controllo e rilasciarle�

PASSO 03 Ruotare le manopole di controllo su loW, quindi riportarle su oFF�
(Se le manopole di controllo non tornano indietro o non ruotano in modo fluido, contattare (Se le manopole di controllo non tornano indietro o non ruotano in modo fluido, contattare 
l’assistenza clienti.)l’assistenza clienti.)

Modello/i: 2350DK • 2350EU
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COME USARE LA PIASTRA
LAVARE LA PARTE SUPERIORE DELLA PIASTRA PRIMA DEL 
PRIMO UTILIZZO
Nota: Il sapone rovinerà una piastra condita� Questa è l’unica volta in cui 
dovresti usare il sapone sulla superficie di cottura della piastra�

PASSO 01 lavare la superficie di cottura della piastra con acqua 
calda e sapone�

PASSO 02 sciacquare e asciugare completamente� 

PASSO 01 Imposta la piastra a fuoco 
alto fino a quando la parte superiore 
della piastra non cambia colore� 
(~10 minuti)

PASSO 02 Utilizzare delle pinze per 
tenere un tovagliolo di carta o un 
panno di cotone e distribuire uno 
strato sottile (29�6–44�4 ml / 
2–3 tbsp) di olio per condire su tutta 
la superficie di cottura�

PASSO 03 Quando l’olio smette di 
fumare, ripeti il   PASSO 02 3-4 volte o 
finché la superficie della piastra non 
diventa nera�
QUALE OLIO È MEGLIO USARE?
• Condimento Blackstone e 

balsamo per ghisa.
• Qualsiasi olio da cucina di 

origine vegetale�
• Grasso animale fuso senza additivi�

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI DI CONDIMENTO
sulla superficie della piastra è presente un residuo brunastro:

ISTRUZIONI PER IL CONDIMENTO 
DELLA PIASTRA
Nota: dopo aver utilizzato la piastra per più cotture, il 
condimento si uniformerà e migliorerà�

POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE
• è stato utilizzato troppo olio�
• Hai spento il fuoco troppo presto�

PASSO 01 Accendete la piastra e fatela 
scaldare per 10-15 minuti�

PASSO 02 Raschiare quanto più 
possibile l’olio addensato e parzial-
mente cotto�

PASSO 03 Condire nuovamente con 
uno strato molto sottile di olio�

⚠ ATTENZIONE
Smaltire correttamente gli stracci/asciugamani utilizzati per 
spargere l’olio sulla superficie della piastra per evitare che 
potrebbero verificarsi incendi dovuti a combustione spon-
tanea.

Nelle giuste condizioni, l’olio residuo su stracci o asciugamani può ossidarsi molto tempo dopo Nelle giuste condizioni, l’olio residuo su stracci o asciugamani può ossidarsi molto tempo dopo 
essere stato rimosso da una fonte di calore. Il processo di ossidazione stesso produce calore essere stato rimosso da una fonte di calore. Il processo di ossidazione stesso produce calore 
che, se non dissipato, può accumularsi e causare l’incendio degli stracci/asciugamani e del che, se non dissipato, può accumularsi e causare l’incendio degli stracci/asciugamani e del 
materiale circostante.materiale circostante.

COME USARE LA PIASTRA
la piastra omnivore Blackout è stata pretrattata con olio alimentare per la 
vostra comodità�

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO:
PASSO 01 Pulire la superficie di cottura della piastra con acqua per rimuovere 
eventuali materiali di imballaggio, polvere o detriti� (Non usare sapone�)

PASSO 02 Asciugare completamente�
Nota: il cibo potrebbe inizialmente attaccarsi� le proprietà di condimento e 
antiaderenti della piastra miglioreranno con il tempo e l’uso�

Per aggiungere ulteriori strati di 
condimento alla piastra:

PASSO 01 Impostare tutti i bruciatori al 
massimo e attendere 10 minuti�

PASSO 02 Utilizzare delle pinze per 
tenere un tovagliolo di carta o un 
panno di cotone e distribuire uno 
strato sottile (29�6–44�4 ml / 
2–3 tbsp) di olio di condimento su 
tutta la superficie di cottura�

PASSO 03 Quando l’olio smette 
di fumare, ripetere il PASSO 02 
3-4 volte�
QUALE OLIO È MEGLIO USARE?
• Condimento Blackstone e 

balsamo per ghisa.
• Qualsiasi olio da cucina di 

origine vegetale�
• Grasso animale fuso senza additivi�

CONDIMENTO AGGIUNTIVO:

⚠ ATTENZIONE
Smaltire correttamente gli stracci/asciugamani utilizzati per 
spargere l’olio sulla superficie della piastra per evitare che 
potrebbero verificarsi incendi dovuti a combustione spon-
tanea.

Nelle giuste condizioni, l’olio residuo su stracci o asciugamani può ossidarsi molto tempo dopo Nelle giuste condizioni, l’olio residuo su stracci o asciugamani può ossidarsi molto tempo dopo 
essere stato rimosso da una fonte di calore. Il processo di ossidazione stesso produce calore essere stato rimosso da una fonte di calore. Il processo di ossidazione stesso produce calore 
che, se non dissipato, può accumularsi e causare l’incendio degli stracci/asciugamani e del che, se non dissipato, può accumularsi e causare l’incendio degli stracci/asciugamani e del 
materiale circostante.materiale circostante.

⚠ ATTENZIONE
Questo apparecchio sarà caldo durante e dopo l’uso. Utilizzare 
utensili a manico lungo e presine/guanti protettivi quando si 
maneggiano parti potenzialmente calde per proteggersi da 
ustioni e schizzi. 

RICETTE E CONSIGLI DI CUCINA
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

AVVISO
Non riporre alcun oggetto a una distanza inferiore a (7.7 cm / 3 
po) dalla piastra quando è in uso.

FRITTELLE DI FRAGOLE E CREMA

HAMBURGER DI CIPOLLE FRITTE 
DELL’OKLAHOMA

⚠ ATTENZIONE
Questo apparecchio sarà caldo durante e dopo l’uso. Utilizzare 
utensili a manico lungo e presine/guanti protettivi quando si 
maneggiano parti potenzialmente calde per proteggersi da 
ustioni e schizzi. 

RICETTE E CONSIGLI DI CUCINA
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

AVVISO
Non riporre alcun oggetto a una distanza inferiore a (7.7 cm / 3 
po) dalla piastra quando è in uso.

FRITTELLE DI FRAGOLE E CREMA

HAMBURGER DI CIPOLLE FRITTE 
DELL’OKLAHOMA

Modello/i: 2350DK • 2350EU
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COME UTILIZZARE IL 
FORNO PER PIZZA
Il tempo di cottura della pizza è di circa 2-4 minuti, a seconda delle dimen-
sioni e dello spessore della pizza�
• Gli alimenti più sottili devono essere cotti a una temperatura più alta per un 

tempo più breve�
• Gli alimenti più spessi o densi devono essere cotti a una temperatura più 

bassa per un tempo più lungo�
Consiglio: se la crosta è costantemente poco cotta, attendere prima di 
avviare la pizza che la pietra raggiunga una temperatura più alta rispetto alla 
cottura precedente�
Consiglio: orientare il forno per pizza in modo che la parte posteriore del 
forno blocchi il vento�
Consiglio: utilizzare un termometro a infrarossi (non incluso) per misurare la 
temperatura della pietra refrattaria per pizza� La temperatura corretta della 
pietra è fondamentale per ottenere risultati uniformi.
PRIMA DI INIZIARE: seguire le istruzioni di accensione per accen-
dere il forno�

PULIZIA DELLA TUA PIETRA PER PIZZA
Impostare il forno su AlTo per 15~20 minuti per bruciare i residui�

AVVISO
Non usare sapone sulla pietra di cottura. Questo lascerà un 
sapore di sapone nel cibo.

PULIRE L’INTERNO DEL FORNO

PIZZA FRESCA
PASSO 01 Preriscaldare il forno per circa 12-15 minuti�

PASSO 02 Una volta raggiunta la temperatura desiderata della pietra ((340°- 
400°C / 650° - 750°F) per la pizza con impasto fresco), ruotare la manopola di 
controllo su bassa� A seconda di cosa si sta cucinando, è possibile regolare la 
temperatura durante la cottura per ottenere i risultati desiderati�

PASSO 03 Tirare fuori la pizza quando la crosta ha raggiunto la cottura deside-
rata o quando i bordi della crosta della pizza sono dorati�

PIZZE SURGELATE, BISCOTTI, ECC.
seguire le indicazioni del produttore del cibo� lasciare scongelare legger-
mente il cibo congelato prima di inserirlo nel forno caldo� Ciò eviterà che la 
pietra per pizza si rompa�

Pulisci la parte superiore della piastra dopo ogni utilizzo, 
mentre è ancora calda�
Nota: Non usare sapone sulla parte superiore della 
piastra� Questo distruggerà il condimento della piastra�

PASSO 01 Versare qualche millilitro/
cucchiaio di acqua sulla superficie 
della piastra, quindi raschiare l’acqua 
e i detriti nella vaschetta racco-
gli-grasso�

PASSO 02 lascia raffreddare prima di 
applicare un sottile strato di olio da 
cucina per mantenere la stagio-
natura e proteggere la superficie 
della piastra�

SVUOTA LA TAZZA DEL GRASSO
Il contenitore del grasso deve essere rimosso e svuotato dopo ogni utilizzo�
Nota: Assicuratevi che la piastra sia posizionata su una superficie piana per 
consentire al grasso e all’acqua di drenare verso l’apposito foro posteriore�

⚠ ATTENZIONE
La coppa del grasso sarà calda durante e dopo l’uso. Non 
rimuovere la coppa del grasso fino a quando la piastra non si è 
completamente ra�reddata.

PREVENIRE LA RUGGINE
• Non esporre la piastra all’acqua tra un utilizzo e l’altro� Asciugare sempre 

immediatamente�
• Usa   la piastra frequentemente� ogni volta che cucini, aggiungi del condi-

mento, il che riduce la probabilità che si arrugginisca e migliora le proprietà 
antiaderenti della piastra�

Nota: se vivi in un clima umido o costiero, la tua piastra potrebbe richiedere 
condimenti più frequenti tra un uso e l’altro�

In caso di ruggine: strofinare con lana d’acciaio, carta 
vetrata a grana fine o pietra pomice e trattare nuova-
mente la superficie interessata�

PULIZIA DELLA PIASTRA ⚠ AVVERTENZA
L’accumulo di grasso può causare un incendio. Pulire qual-
siasi parte dell’apparecchio che si surriscalda e che presenta 
accumuli di grasso dopo ogni utilizzo.

⚠ ATTENZIONE
Tutte le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere 
eseguite quando l’apparecchio è freddo e tutto è spento.

AVVISO
Non utilizzare Citrisol, detergenti abrasivi o detergenti concen-
trati sull’apparecchio. Ciò potrebbe causare danni e guasti alle 
parti.

• Non utilizzare un tampone abrasivo su aree con grafica�
• se si utilizza una spazzola a setole per pulire una delle superfici di cottura, 

assicurarsi che non rimangano setole sciolte sulle superfici di cottura prima 
della cottura�

• lavare il corpo dell’apparecchio con acqua tiepida e sapone e asciugarlo 
immediatamente con un panno non abrasivo� (Non lasciare che i detergenti 
restino a lungo su superfici porose)�

CONSERVAZIONE E 
MANUTENZIONE PERIODICA

⚠ AVVERTENZA
Non spostare l’apparecchio quando è in uso. Lasciare ra�red-
dare l’apparecchio a (46°C / 115°F) prima di spostarlo o riporlo.

Controllare e serrare eventuali componenti allentati, soprattutto prima e dopo 
il trasporto o lo spostamento dell’elettrodomestico.

Coprire l’apparecchio quando lo si ripone all’esterno� Non 
riporlo in luoghi in cui si formano pozze d’acqua�

Modello/i: 2350DK • 2350EU
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PASSO 06 sostituire con cura i 
bruciatori e riattaccarli, prestando 
attenzione alla posizione dell’ago di 
accensione�
⚠ l’ugello del carburante della 
rampa del gas deve essere rein-
serito all’interno dell’apertura del 
bruciatore�

PASSO 01 Assicurarsi che il gas sia spento dalle manopole di controllo e 
dall’alimentazione del gas�
• Rimuovere la parte superiore della piastra (tenendola dai lati)�
• staccare il bruciatore�

PASSO 02 sollevare con attenzione il bruciatore e allontanarlo dall’orifizio della 
valvola del gas�

PULIZIA DEL GRUPPO BRUCIATORE
Ragni e insetti possono annidarsi all’interno e intasare il 
bruciatore/tubo Venturi in corrispondenza dell’orifizio�
Per ridurre il rischio di un ritorno di fiamma, la proce-
dura seguente deve essere eseguita almeno una 
volta al mese, quando i ragni sono più attivi o quando 
l’elettrodomestico non è stato utilizzato per un certo 
periodo di tempo�

PASSO 03 Pulisci l’interno del 
bruciatore:
• Passa più volte uno spazzolino 

per bottiglie stretto attraverso il 
bruciatore� (NoN utilizzare spazzole 
metalliche)

• Utilizzare aria compressa per 
spegnere il bruciatore� (Indossare 
una protezione per gli occhi)

PASSO 04 spennellare l’intera 
superficie esterna del bruciatore per 
rimuovere lo sporco�

PASSO 05 Pulisci le porte bloc-
cate con un filo rigido come una 
graffetta aperta�

⚠ AVVERTENZA
Un bruciatore intasato può 
provocare un incendio sotto 
l’apparecchio.
Il bruciatore deve essere 
rimosso e pulito ogni volta 
che si riscontrano ostruzioni.

Ugello carburanteUgello carburante

Apertura bruciatoreApertura bruciatore

VenturiVenturi

Presa d’ariaPresa d’aria

Bruciatore bloccatoBruciatore bloccato

PASSO 01 staccare il gruppo regolatore dalla bombola di GPl ruotando il dado 
dell’innesto rapido in senso orario�
• Rimuovere la parte superiore della piastra (tenendola dai lati)�
• Rimuovere il bruciatore tirando la clip del bruciatore� Utilizzare un cacciavite 

o una pinza ad ago�

PASSO 02 sollevare con attenzione il bruciatore e allontanarlo dall’orifizio della 
valvola del gas�

Modello/i: 2350DK • 2350EU
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POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE
la bombola del gas è vuota o bassa�
(Non applicabile se collegata al gas naturale)(Non applicabile se collegata al gas naturale)

Riempire o sostituire la 
bombola del gas�

Il dispositivo di limitazione del flusso 
del regolatore è stato attivato�
(Non applicabile per gli apparecchi che (Non applicabile per gli apparecchi che 
non hanno un regolatore fissato in modo non hanno un regolatore fissato in modo 
permanente)permanente)

Reimpostare il sistema di sicurezza:

PASSO 01 spegnere l’apparecchio, 
chiudere la valvola della bombola del 
gas e scollegare il regolatore dalla 
bombola del gas�

PASSO 02 Attendere cinque minuti per 
consentire alla pressione di dissi-
parsi, quindi ricollegare il regolatore 
alla bombola del gas e aprire lenta-
mente il volantino della bombola del 
gas di uno o tre giri�

PASSO 03 Accendere l’apparecchio�
se questo non funziona, il regola-
tore potrebbe essere bloccato in 
posizione di sicurezza� Contattare 
l’assistenza clienti per i pezzi 
di ricambio�

ostruzioni nel bruciatore� Pulire il gruppo bruciatore per rimuo-
vere l’ostruzione�

IL GAS NON RAGGIUNGE I BRUCIATORI
LE FIAMME SONO GIALLE O IRREGOLARI

POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE
Qualcosa sta bloccando il venturi nel 
bruciatore�

Contattare l’assistenza clienti per 
evitare danni all’apparecchio�

• le fiamme del bruciatore sono 
incoerenti�

• l’altezza della fiamma diminuisce 
quando si accende un secondo 
bruciatore�

• l’apparecchio non raggiunge un 
calore elevato o riscalda in modo 
non uniforme�

a a Rail gas e valvole. Rail gas e valvole. 
b b Porta aria/presa.Porta aria/presa.
c c Bruciatore.Bruciatore.

FIAMMA IN UNA POSIZIONE INASPETTATA

IL BRUCIATORE NON SI ACCENDE
se l’accensione non avviene entro 5 secondi:

PASSO 01 spegni l’apparecchio�

PASSO 02 Attendi 5 minuti�

PASSO 03 Ripeti la procedura di accensione�
se non funziona, prova ad accendere l’apparecchio con un fiammifero per 
determinare la causa�

ISTRUZIONI PER L’ACCENSIONE DEL FIAMMIFERO
Prima di iniziare, controlla che non vi siano perdite di gas. Apri il cofano (se applicabile).Prima di iniziare, controlla che non vi siano perdite di gas. Apri il cofano (se applicabile).

PASSO 01 Porta i comandi su oFF�

PASSO 04 Ruotare il controllo del bruciatore su BAsso� Assicurarsi che il 
bruciatore si accenda e rimanga acceso�

PASSO 02 Accendere un fiammifero (o 
un accendino lungo) non più corto di 
(28 cm / 11 po)�

PASSO 03 Posiziona la fiamma accanto 
al bruciatore�

SE UN FIAMMIFERO PUÒ ACCENDERE L’APPARECCHIO:

POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE
Filo di accensione non allineato� Chiudere il gas e assicurarsi che lo 

spillo dell’accenditore sia:
• Posizionato (3~7 mm / 1/8~1/4 in) 

lontano dal bruciatore�
• Allineato con un foro del bruciatore�
• Producendo una scintilla visibile�

danni al sistema di accensione� Contattare l’assistenza clienti per i 
pezzi di ricambio�

SE UN FIAMMIFERO NON PUÒ ACCENDERE L’APPARECCHIO:

POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE
Il gas non raggiunge i bruciatori� Fai riferimento alla sezione “Il gas 

non raggiunge i bruciatori”�

cc

bb
aa

Modello/i: 2350DK • 2350EU
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NEDERLANDS

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGSSLEUTEL
⚠ WAARSCHUWING

Geeft een gevaarlijke situatie 
aan die, als deze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot de dood of 
ernstig letsel�

LET OP
Geeft informatie aan die als 
belangrijk wordt beschouwd, maar 
niet gerelateerd is aan gevaar (bijv� 
berichten met betrekking tot mate-
riële schade)�

GeBRUIKeRsHANdleIdING

BELANGRIJK: 
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke
informatie die nodig is voor de juiste montage en veilig 
gebruik van het apparaat.
Lees en volg alle waarschuwingen en instructies voordat u 
het apparaat monteert en gebruikt.
Volg alle waarschuwingen en instructies bij het gebruik 
van het apparaat.
Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
Installateur/Monteur: laat deze instructies achter bij de consument�

⚠ GEVAAR
Geeft een gevaarlijke situatie 
aan die, als deze niet wordt 
vermeden, zal leiden tot de dood of 
ernstig letsel� 

⚠ VOORZICHTIG
Geeft een gevaarlijke situatie aan 
die, als deze niet wordt vermeden, 
kan leiden tot licht of matig letsel�

📔 Nieuwste versie van de handleiding:
BlackstoneProducts.com/supportBlackstoneProducts.com/support

GeBRUIKeRsHANdleIdING | MoNTAGe-INsTRUCTIes VooR GAsGRIll VooR BUITeN

BELANGRIJK:
Alleen buitenshuis gebruiken.
Lees de instructies voordat u het apparaat gebruikt.
Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
Raadpleeg bij vragen over montage of bediening uw dealer of 
lPG-gasmaatschappij�

GEVAARLIJKE BRAND OF EXPLOSIE KAN 
HET GEVOLG ZIJN ALS DE INSTRUCTIES 
WORDEN NEGEERD.
Het is de verantwoordelijkheid van de consument 
om ervoor te zorgen dat het apparaat correct wordt 
gemonteerd, geïnstalleerd en onderhouden� Het niet 
opvolgen van de instructies in deze handleiding kan 
letsel en/of materiële schade tot gevolg hebben�

⚠

22" BAKPLAAT
MET CAPUCHON & FLEXFOLD-POTEN
INHOUDSOPGAVE

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE����������������������������������02
KLANTENSERVICE��������������������������������������������������������������������������������������������� 03
MONTAGE GIDS ��������������������������������������������������������������������������������������������������� 04
GEBRUIKSAANWIJZING���������������������������������������������������������������������������������10
PROBLEEMOPLOSSEN�������������������������������������������������������������������������������������16
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JE BUITENRUIMTE INRICHTEN
• dit apparaat mag alleen buiten op een vlakke ondergrond 

worden gebruikt�
• de minimale omgevingstemperatuur voor gebruik is (-18°C / 0°F)�
• Gebruik dit apparaat niet in gebouwen, garages of andere afge-

sloten ruimten�
• Installeer dit apparaat niet in of op een boot�
• Installeer dit apparaat niet in of op een recreatievoertuig�
VRIJGAVEVEREISTEN
• Gebruik dit apparaat niet op of onder een balkon of terras in een apparte-

ment of condominium�
• Belemmer de toevoer van verbrandings- en ventilatielucht niet�
• Gebruik dit apparaat niet onder een brandbare constructie boven 

het hoofd�

c. Binnen een gedeeltelijke omhei-
ning met een overkapping en drie 
zijwanden, zolang 30% of meer 
van de horizontale omtrek van de 
omheining permanent open is�

b. Binnen een gedeeltelijke omhei-
ning met een overkapping en 
niet meer dan twee zijwanden� 
de zijwanden kunnen evenwijdig 
zijn, zoals in een doorgang, of in 
een rechte hoek ten opzichte van 
elkaar�

a. Met wanden aan drie zijden, maar 
zonder overkapping�

BESCHUTTE BUITENRUIMTES:
Alle openingen moeten permanent open zijn; schuifdeuren, garagedeuren, 
ramen of afgeschermde openingen worden niet beschouwd als permanente 
openingen�
een apparaat wordt als buitenshuis beschouwd als het is geïnstalleerd met 
niet meer beschutting dan:

• Minimale vrije ruimte aan de zijkanten 
en achterkant: 
A = (100 cm / 36 in) vanaf alle brand-
bare constructies�

AA

AA
AA AA

AA

Beide uiteinden zijn Beide uiteinden zijn 
openopen

30%30%

30%30%

VOORZORGSMAATREGELEN
1. Test alle aansluitingen op 

lekkage na elke tankvulling.
2. Controleer nooit op lekken 

met open vuur, gebruik 
altijd een zeepoplossing.

3. Bewaar of gebruik 
geen benzine of andere 
brandbare dampen en 
vloeisto�en in de buurt van 
dit apparaat.

4. Elke gasfles die niet is 
aangesloten voor gebruik, 
mag niet in de buurt van 
dit of enig ander apparaat 
worden bewaard.

VOOR JOUW VEILIGHEID
Als u gas ruikt:
1. Sluit de gastoevoer bij de 

gasfles af.
2. Doof alle open vuur; gebruik 

geen elektrische apparaten.
3. Ventileer de ruimte.
4. Controleer op lekken zoals 

beschreven in deze hand-
leiding.

5. Als de geur aanhoudt, neem 
dan onmiddellijk contact op 
met uw dealer of gasleve-
rancier.

⚠ WAARSCHUWING: Toegankelijke onderdelen kunnen erg heet zijn� Houd 
jonge kinderen uit de buurt�
• dit apparaat moet tijdens gebruik uit de buurt van brandbare materialen 

worden gehouden�
• Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik�
• sluit na gebruik de gastoevoer bij de gasfles af�
• Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan� onderdelen die zijn 

verzegeld door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger mogen niet door de 
gebruiker worden gewijzigd�

8504-262531-26

Gebruik alleen regelaars en slangen die zijn goedgekeurd voor LPG bij de bovenstaande druk.Gebruik alleen regelaars en slangen die zijn goedgekeurd voor LPG bij de bovenstaande druk.

MODEL/TYPE NR.
WARMTE-INPUT:
GROOTTE MONDSTUK:GROOTTE MONDSTUK: ENKELE BRANDER:ENKELE BRANDER: TOTAAL:TOTAAL:

GASCATEGORIE: I3+(28~30/ 37)
GASSOORTEN:GASSOORTEN: Butaan Propaan
GASDRUK:GASDRUK: (28-30) mbar 37mbar 

BESTEMMINGSLANDEN:BESTEMMINGSLANDEN: Be, CH, CY, CZ, es, FR, GB, GR, Ie, IT, lT, lU, lV, 
PT, sI, TR

GASCATEGORIE: I3B/P(30)
GASSOORTEN:GASSOORTEN: Butaan, propaan of mengsels daarvan
GASDRUK:GASDRUK: (28-30) mbar

BESTEMMINGSLANDEN:BESTEMMINGSLANDEN: BG, CY, CZ, dK, ee, FI, GR, HR, HU, Is, IT, lT, lU, 
lV, MT, Nl, No, Ro, se, sI, sK

MODEL/TYPE NR.
WARMTE-INPUT:
GROOTTE MONDSTUK:GROOTTE MONDSTUK: ENKELE BRANDER:ENKELE BRANDER: TOTAAL:TOTAAL:

GASCATEGORIE: I3B/P(50)
GASSOORTEN:GASSOORTEN: Butaan, propaan of mengsels daarvan
GASDRUK:GASDRUK: 50 mbar
BESTEMMINGSLANDEN:BESTEMMINGSLANDEN: AT, CH, de, sK 

PIN-CODE: CE:CE: UKCA:UKCA:

Model(len): 2350DK • 2350EU

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE

2350DK

2350EU 

2531DN-0117 8504DO-0003

2 x 3.07 kW (223 g/h)

2 x 3.07 kW (223 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

0.85 mm

0.75 mm
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GARANTIE
North Atlantic Imports, llC garandeert dat dit product vrij is van mate-
riaal- en fabricagefouten gedurende de hieronder vermelde periode(n), 
mits gemonteerd en gebruikt in overeenstemming met de meegeleverde 
gebruikershandleiding� Indien dergelijke defecten zich voordoen, zal North 
Atlantic Imports, llC, naar eigen goeddunken, kosteloos de juiste vervan-
gende onderdelen leveren�
In geen geval is North Atlantic Imports, llC aansprakelijk voor gevolg-
schade, indirecte of incidentele schade die voortvloeit uit de installatie, het 
gebruik of het falen van het product�
deze garantie dekt NIeT:
• Inspectiekosten of arbeid voor het vervangen van defecte onderdelen;
• Cosmetische gebreken die de prestaties of integriteit van het product niet 

beïnvloeden;
• Normale slijtage;
• schade door vandalisme; natuurrampen, inclusief maar niet beperkt tot 

wind, stormen, hagel, overstromingen;
• onjuiste montage, installatie of gebruik;
• Verkleuring of vervaging van de afwerking als gevolg van blootstelling aan 

chemicaliën, morsen, zwembad- of zoutwater;
• Corrosie/roest�
dit product is ontworpen met het oog op veiligheid en kwaliteit� eventuele 
wijzigingen aan het originele product kunnen de structurele integriteit of 
functie ervan in gevaar brengen en kunnen leiden tot defecten aan het 
product of persoonlijk letsel� Als zodanig maakt het wijzigen van dit product 
alle garanties ongeldig�
dit product is UITslUITeNd bedoeld voor residentieel gebruik en is niet 
bedoeld voor commerciële, contractuele of andere niet-residentiële 
doeleinden� North Atlantic Imports, llC wijst alle andere verklaringen en 
garanties van welke aard dan ook, expliciet of impliciet, af�
de garantie geldt voor de oorspronkelijke koper en is niet overdraagbaar� 
Het is niet van toepassing op accessoires of onderdelen die niet bij het 
product zijn geleverd, op aankopen van displaymodellen of op producten 
die in de uitverkoop of “as is” worden verkocht� Het is echter mogelijk dat u 
andere specifieke wettelijke rechten heeft op basis van de wetten van uw 
specifieke staat of land van verblijf�
North Atlantic Imports, llC behoudt zich het recht voor om deze garantie op 
elk moment te wijzigen of aan te passen�

PRODUCTGARANTIEPERIODE
Gemeten vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum bij normaal gebruik.Gemeten vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum bij normaal gebruik.

dit product kan worden beschermd door een of meer verleende 
Amerikaanse en/of internationale patenten en er kunnen patentaanvragen 
in behandeling zijn�
Ga voor meer informatie naar: BlackstoneProducts�com/patents
Blackstone is een geregistreerd handelsmerk van North Atlantic Imports, LLCBlackstone is een geregistreerd handelsmerk van North Atlantic Imports, LLC
©2025 North Atlantic Imports. Alle rechten voorbehouden.©2025 North Atlantic Imports. Alle rechten voorbehouden.
Gedistribueerd door North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USAGedistribueerd door North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USA

LOCATIE VAN SERIENUMMER
om uw product te registreren, moet u het serienummer van uw appa-
raat opgeven�

DIGITALE HANDLEIDING
deze handleiding is te vinden op de website van uw verkoper of door 
contact op te nemen met de klantenservice�

NEEM CONTACT MET ONS OP:
• Voor vragen, opmerkingen en klantenservice�
• om uw product te registreren�
• Voordat u dit apparaat naar uw winkel terugbrengt�
• Voor openingstijden en gesproken talen�

Het serienummer vindt u op het 
fabrikantlabel/de grote zilveren 
sticker op uw apparaat�

TWEE (2) JAAR GARANTIE

☞

EUROPA
📞 Lokaal bellen: 318002255872
✉ E-mail: support@blackstoneproducts�eu

Model(len): 2350DK • 2350EU

KLANTENSERVICE
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MONTAGE GIDS
Explosietekening

Onderdelen lijst
Onderdelen #

1.1a Bedieningspaneel 1
1.1b Bezels van de bedie-

ningsknop
2

1.1c Oranje achtergrond-
paneel

1

1.1d Lange gesp 1
1.2a Linker zijpaneel 1
1.2b Rechter zijpaneel 1
1.3a Achterpaneel 1

Onderdelen #
1.3b Inzetpaneel voor 

vetpot
1

1.4 Onderpaneel 1
1.5a Voorste afschermpa-

neel
1

1.5b Binnenste afscherm-
paneel

1

1.5c Achterste afscherm-
paneel

1

Onderdelen #
1.6a Versterkingspaneel 

voor de bakplaat
1

1.6b Vergrendelingsmon-
tage

1

1.6c Draaipootmontage 1
1.6d Wielpootmontage 1
1.7 Ontstekingsnaalden 2

1.8a H-branders 2
1.8b Doorlopend kanaal 1

Onderdelen #
1.9 Gasrail 1
2.1 Bakplaat 1
2.2 Motorkap 1
3.1 Onderste pootkappen 2
6.1 Ondersteuningsbalken 

voor zijplank
2

6.2 Handgreep voor 
zijplank

1

8.1 Motorkaphandgree-
pranden

2

5

1.1a

6.1

1.6a

1.2b

1.9
1.1c

1.6d

1.4

3.1

1.1b

6.2

1.6b

2.2

1.3b

1.1d

1.7

8.1

1.3a

2.1

1.2a

1.5c

7

4

10

8

3

1.5b

1.6c

9

1.8b

1.5a

11

1.8a

6
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ELEKTRISCHE CLASSIFICATIE:

MONTAGE INSTRUCTIES
⚠ VOORZICHTIG

Scherpe randen en mogelijke knelpunten bij het uitpakken. 
Draag handschoenen tijdens het monteren.

• Zoek een grote, schone ruimte om uw apparaat te monteren�
• Verwijder al het verpakkingsmateriaal voordat u het in elkaar zet� (Het kan 

zijn dat u na de montage nog extra of reserveonderdelen overhoudt�)

INCLUSIEF 1.5V AA-BATTERIJ

⚠ VOORZICHTIG
Zware stukken. Twee personen dienen dit apparaat in elkaar te 
zetten.

• draai alle schroeven/bouten op elke trede losjes vast voordat u ze volledig 
vastdraait�

VEREIST VOOR MONTAGE
(NIET INBEGREPEN):
#3 Kruiskopschroevendraaier & #3 Kruiskopschroevendraaier & 
Verstelbare sleutelVerstelbare sleutel

VEREIST VOOR MONTAGE
(NIET INBEGREPEN):
#3 Kruiskopschroevendraaier#3 Kruiskopschroevendraaier

VEREIST VOOR MONTAGE
(NIET INBEGREPEN):
Verstelbare sleutel Verstelbare sleutel 

VEREIST VOOR MONTAGE
(NIET INBEGREPEN):
5 mm inbussleutel5 mm inbussleutel

VEREIST VOOR GEBRUIK
(NIET INBEGREPEN):
Eén (1) 1.5V AA-batterij (voor ontsteking)Eén (1) 1.5V AA-batterij (voor ontsteking)

NIET INBEGREPEN:
Eén (1) 1.5V AA-batterij (voor de ontsteking)Eén (1) 1.5V AA-batterij (voor de ontsteking)
Optioneel vier (4) 1.5V AA-batterijen Optioneel vier (4) 1.5V AA-batterijen 
(voor de motor)(voor de motor)

Model(len): 2350DK • 2350EU

1	 Body (1 stuk) 2	 Bakplaat & Kap 
(1 stuk)

3	 Onderste poot-
montage (1 stuk)

4	 Bovenste poten 
(2 stuks)

5	 Zijhandgreep 
(1 stuk)

6	 Zijplank (1 stuk) 7	 Vetpot (1 stuk) 8	 Kapgreep (1 stuk) 9	 Luciferhouder 
(1 stuk)

10	 Wielen (2 stuks) 11	 Slangpilaar 
(1 stuk)

12	 Hardwarepakket (1 stuk)
a.	M6x12 bouten (15 stuks) (15 stuks)
b.	M10x56.5 schroeven (2 stuks) 

Bouthulzen (2 stuks)
c.	M6x12 zeskantbouten (4 stuks)
d.	Regelknoppen (2 stuks)

Stap 01	 Haal de bakplaat uit de verpakking en plaats deze op een vlak, glad 
oppervlak.
Installeer de twee (2) bedieningsknoppen door ze in de uit-stand op hun 
plaats te drukken.

[a.]

[b.]

[a.] [d.]

[c.]
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Stap 02	 Draai de bakplaat ondersteboven en trek aan de borgpen om de 
poten te ontgrendelen.

Stap 04	 Zet de bovenste poten in de C-klemmen. Gebruik twaalf (12) M6x12 
bouten [a.] om de onderste pootconstructie op de draaibare pootcon-
structie te installeren.

Stap 03	 Til de poten op. Gebruik twaalf (12) M6x12 bouten [a.] om de 
bovenste poten op de wielpootconstructie te installeren.

Stap 05	 Gebruik twee (2) M10x56.5 stapbouten en bouthulzen [b.] om de 
twee (2) wielen op de dwarsbalk van de wielpootconstructie te installeren.
*Afgeschuinde (taps toelopende uiteinde) is gericht op de dwarsbalk.

*
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Stap 06	 Gebruik vier (4) M6x12 bouten [a.] om de zijplank aan de rechter-
kant van de bakplaat te monteren.

Stap 07	 Klap de poten in. Draai de bakplaat met de hulp van een ander 
persoon om, zodat deze op zijn poten rust.
Gebruik vier (4) M6x12 zeskantbouten [c.] om de zijhandgreep aan de linker-
kant van de bakplaat te monteren.

Stap 08	 ❶❶ Til de bakplaat op bij de onderste pootconstructie en de 
handgreep van de zijplank. (Let op: zorg ervoor dat u de dwarsbalk van 
de onderste pootconstructie vasthoudt terwijl u de poten ontgrendelt). 
❷❷ Zet uw voet tegen het wiel. ❸❸ Trek aan de borgpen om de poten te 
ontgrendelen.

Stap 09	 Til de handgreep van de zijplank op en ❶❶ terwijl u gewicht op de 
dwarsbalk van de onderste pootconstructie plaatst, ❷❷ trek de bakplaat 
omhoog en naar u toe totdat ❸❸ de bovenkant van de wielpootconstructie is 
uitgelijnd met de C-klemmen.

❶❶

❷❷

❸❸

❷❷

❶❶

❸❸
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Zorg ervoor dat de voorste pinnen 
in de gaten zitten en duw vervol-
gens de bovenkant van de bakplaat 
naar achteren�

❶❶ Plaats de twee voorste pinnen in 
de voorste vergrendelingsgaten en 
duw de bakplaat naar achteren�
❷❷ Plaats vervolgens de 
twee achterste pinnen in de 
achterste gaten�

❶❶ Plaats de twee voorste pinnen in 
de voorste vergrendelingsgaten en 
duw de bakplaat naar achteren�
❷❷ Plaats vervolgens de 
twee achterste pinnen in de 
achterste gaten�

Zorg ervoor dat de voorste pinnen 
in de gaten zitten en duw vervol-
gens de bovenkant van de bakplaat 
naar achteren�

Zorg ervoor dat de voorste pinnen 
volledig in de gaten zitten en duw 
vervolgens de bovenkant van de 
bakplaat naar voren om de bakplaat 
op zijn plaats te vergrendelen�

Zorg ervoor dat de voorste pinnen 
volledig in de gaten zitten en duw 
vervolgens de bovenkant van de 
bakplaat naar voren om de bakplaat 
op zijn plaats te vergrendelen�

❶❶❶❶ ❷❷❷❷

Model(len): 2350DK • 2350EU

Stap 11	 Plaats de bakplaat en de kap op de bakplaat door de vier pennen 
uit te lijnen met de gaten in de behuizing.

Stap 12	 Gebruik twee (2) M6x12-bouten [a.] om de achterkant van de 
bovenkant van de bakplaat en de kap aan de achterkant van de bakplaatbe-
huizing te bevestigen.

Stap 13	 Gebruik twee (2) M6x16-schroeven (vooraf geïnstalleerd in de kap) 
om de kaphendel en twee (2) handgreepringen aan de kap te bevestigen.

Stap 10	 Hang de vetbeker aan de achterkant van de bakplaat.

❶❶
❷❷
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⚠ VOORZICHTIG
Laat olie nooit in de regen staan. Dit kan leiden tot ernstige 
brandwonden. Dek de brander af als deze niet in gebruik is of 
als het begint te regenen.

LET OP
•Het maximale gewicht op het zijplankje is (4.5 kg / 9.9 lb).
•De zijplank kan heet worden terwijl het apparaat in gebruik is.

⚠ VOORZICHTIG
Vetophoping op de Flame Tamper kan bij verhitting vlam vatten.
Reinig de bovenkant van de Flame Tamper na elk gebruik om 
schade aan het apparaat en/of letsel te voorkomen.

LET OP
Ga niet op de tafel zitten of staan.

LET OP
•Het maximale gewicht op het tafelblad is (45.4 kg / 100 lb).
•Het maximale gewicht op de binnenplank is (22.7 kg / 50 lb).
•Het maximale gewicht op de zijplank is (4.5 kg / 9.9 lb).

U kunt de zijplank optillen en 
inklappen wanneer u deze 
verplaatst of opbergt�
(Het ontwerp van de plank kan variëren.)(Het ontwerp van de plank kan variëren.)

Model(len): 2350DK • 2350EU

Stap 15	 Ga verder met de GEBRUIKSAANWIJZING.
(Zorg ervoor dat u de kap dichtklikt voordat u hem vervoert.)

Stap 14	 Gebruik de schroef aan de rechterkant van de bakplaat om de 
luciferhouder aan de bakplaat te bevestigen.
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HET GASSYSTEEM
GASCILINDER VERKRIJGEN EN VULLEN
• Gebruik alleen gerenommeerde bedrijven die hun cilinders inspecteren, 

nauwkeurig vullen, testen en certificeren� lPG-dealers moeten nieuwe 
cilinders zuiveren voordat ze worden gevuld�

• Het vullen moet worden uitgevoerd op een plaats waar geen ontstekings-
bron aanwezig is�

• Uw verkoper kan u helpen een vervangende lPG-cilinder te vinden die bij 
uw apparaat past�

• • Elke keer dat een LPG-cilinder wordt vervangen of bijgevuld, moet een visuele inspectie van Elke keer dat een LPG-cilinder wordt vervangen of bijgevuld, moet een visuele inspectie van 
de afdichting worden uitgevoerd.de afdichting worden uitgevoerd.

• • LPG-cilinders die tekenen van schade of achteruitgang vertonen zoals afgebeeld, inclusief LPG-cilinders die tekenen van schade of achteruitgang vertonen zoals afgebeeld, inclusief 
zichtbare scheuren en putjes, moeten ongebruikt aan de verkoper worden geretourneerd.zichtbare scheuren en putjes, moeten ongebruikt aan de verkoper worden geretourneerd.

FITTINGEN EN SLANGEN
Controleer voor aansluiting en gebruik of er geen vuil vastzit in of schade is 
aan de kop van de gascilinder, regelaar, slang, brander en branderpoorten� 
(een versleten of beschadigde slang/regelaar moet worden vervangen door 
een door Blackstone goedgekeurd model voordat u het apparaat gebruikt�)
• Jaarlijkse controle en aandraaien van metalen fittingen wordt aanbevolen�
• Zorg ervoor dat de slang niet wordt geblokkeerd, geknikt of in contact 

komt met enig deel van het apparaat, behalve bij de aansluiting�

CONTROLEER DE AFDICHTING 
VÓÓR GEBRUIK
De afdichting op de klepuitlaat kan na verloop De afdichting op de klepuitlaat kan na verloop 
van tijd zichtbare schade of verslechtering van tijd zichtbare schade of verslechtering 
vertonen die een lekkage kan veroorzaken, vertonen die een lekkage kan veroorzaken, 
zelfs als de verbinding is vastgedraaid.zelfs als de verbinding is vastgedraaid.

dit apparaat is alleen geschikt voor gebruik met lagedrukbutaan- of 
propaangas of lPG-mengsels, voorzien van de juiste lagedrukregelaar via 
een flexibele slang�
DE MAXIMALE GROOTTE VAN DE GASFLES MOET ZIJN: 
• diameter: (320 mm / 12�7 inch)
• Hoogte: (600 mm / 23�6 inch) (inclusief regelaar)�

• de slang en regelaar moeten gecertificeerd zijn volgens de toepasselijke 
eN-norm (BseN 12864 of eN 16129) en voldoen aan de lokale code�

• Vervang de flexibele slang als de nationale omstandigheden dit vereisen 
en/of afhankelijk van de geldigheid ervan�

• Als de slang wordt vervangen, moet deze met slangklemmen aan de 
aansluitingen van het apparaat en de regelaar worden vastgezet�

• Controleer de rubberen o-ring aan het uiteinde van de regelaar van de 
slang minstens één keer per jaar� Als het versleten of gebarsten lijkt, 
laat het dan vervangen� (de levensduur van de regelaar en slang wordt 
geschat op 2 jaar�)

• de lengte van de flexibele slang mag niet langer zijn dan (1�5 m / 4�9 ft)� In 
Finland mag de lengte niet langer zijn dan (1�2 m / 3�9 ft)�

⚠ WAARSCHUWING
Het gebruik van de verkeerde regelaar of slang is onveilig; 
controleer altijd of u de juiste items hebt voordat u het appa-
raat gebruikt. Raadpleeg uw LPG-dealer voor informatie over 
een geschikte regelaar voor de gasfles.

SLUIT DE GASFLES AAN
STAP 01 de regelaar en slang moeten correct op het apparaat worden 
aangesloten� 

• Koppel de regelaar los van de cilinder (volgens de instructies die bij de 
regelaar zijn geleverd) wanneer het apparaat niet in gebruik is�

• Herhaal bij het vervangen van de gasfles de instructies onder “sluit de 
gasfles aan”� de aansluiting moet plaatsvinden uit de buurt van ontste-
kingsbronnen�

de gasleidingklep bevindt zich onder de branderkast aan 
de zijkant van het apparaat�
er moet een sleutel worden gebruikt om de moer op de 
aansluitschroefdraad vast te draaien�

STAP 02 lijn de regelaar uit met de klepuitlaat� Voer de verbinding niet 
kruislings in�
Als de verbinding niet kan worden voltooid, koppelt u de regelaar los en herhaalt u deze stap.Als de verbinding niet kan worden voltooid, koppelt u de regelaar los en herhaalt u deze stap.

Als u een brandstofklem gebruikt, bevestigt u de slang-
pilaar aan de gasrail�
(Barb is linkse draad.)(Barb is linkse draad.)

☞

Model(len): 2350DK • 2350EU

GEBRUIKSAANWIJZING
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HOE HET GAS AAN TE ZETTEN:
draai het handwiel 1 tot 3 slagen 
tegen de klok in�

⚠ WAARSCHUWING
Een bevroren regelaar geeft een probleem aan. Sluit onmiddel-
lijk de LPG-cilinderklep en bel de lokale LPG-dealer voor hulp.

NSTRUCTIES VOOR LEKTEST
• Test nieuwe en vervangen lPG-cilinders op lekkage VooRdAT u ze op het 

apparaat aansluit�
• Rook niet tijdens de lektest�
• Gebruik geen open vuur om te controleren op gaslekken�
• Het apparaat moet buiten op lekkage worden getest in een goed geventi-

leerde ruimte, uit de buurt van ontstekingsbronnen zoals gasgestookte of 
elektrische apparaten�

• Houd het apparaat tijdens de lektest uit de buurt van open vuur of vonken�

STAP 01 draai de gastoevoer bij de gascilinderklep UIT� Zorg ervoor dat de 
bedieningselementen UIT staan�
sluit de regelaar aan op de lPG-cilinder en zet het gas AAN�
Als u een ruisend geluid hoort, draai dan onmiddellijk het gas dicht. Er is een grote lekkage bij Als u een ruisend geluid hoort, draai dan onmiddellijk het gas dicht. Er is een grote lekkage bij 
de verbinding.de verbinding.

STAP 02 Maak een 90/10 lekdetectieoplossing door (22�2 ml / 1�5 eetlepels) 
hand-/afwasmiddel te mengen met (236�6 ml / 1 kopje) water�

HET OPSLAAN VAN LPG-CILINDERS
⚠ WAARSCHUWING

•Bewaar geen reserve-LPG-cilinder onder, bij of in dit apparaat.
•Vul een LPG-cilinder niet verder dan 80%.
Als de bovenstaande informatie niet precies wordt opgevolgd, 
kan er brand ontstaan met de dood of ernstig letsel tot gevolg.

• Wanneer het apparaat niet in gebruik is, moet de lPG-cilinder uitge-
schakeld zijn�

• lPG-cilinders moeten buiten en buiten het bereik van kinderen worden 
opgeslagen�

• Bewaar een lPG-cilinder niet in een gebouw, garage of in een andere 
afgesloten ruimte�

• Bewaar een lPG-cilinder niet op een plaats waar de temperatuur hoger 
kan worden dan (50°C / 122°F)�

• Neem contact op met een erkende lPG-dealer of de plaatselijke brand-
weer om gas uit de lPG-cilinder te verwijderen� laat geen vloeibaar 
petroleumgas (lPG) in de atmosfeer ontsnappen�

• Het volume propaan in de cilinder varieert afhankelijk van de temperatuur�

KOPPEL DE LPG-CILINDER LOS
• • Koppel de LPG-fles los voordat u het apparaat verplaatst of opbergt.Koppel de LPG-fles los voordat u het apparaat verplaatst of opbergt.
• • Het binnenshuis opslaan van het toestel is alleen toegestaan als de LPG-cilinder is losge-Het binnenshuis opslaan van het toestel is alleen toegestaan als de LPG-cilinder is losge-

koppeld en van het toestel is verwijderd.koppeld en van het toestel is verwijderd.

STAP 03 Gebruik een schone 
verfkwast om de oplossing op de 
verbindingspunten van de kleppen 
en langs de gehele slang van de 
regelaar aan te brengen�
STAP 04 Indien er lekkages worden 
geconstateerd (herkenbaar aan 
de groeiende bellen), dient u 
onmiddellijk het gas UIT te zetten 
en de aansluitingen opnieuw vast 
te draaien�

⚠ WAARSCHUWING
Als lekkages niet kunnen 
worden gestopt, probeer dan 
niet te repareren.
De regelaar moet worden 
vervangen door een door 
Blackstone goedgekeurd 
model door een professioneel 
erkende, geautoriseerde 
dealer.

Als er vet of ander heet materiaal op 
de klep, slang of regelaar druppelt:
1. Sluit de gastoevoer onmiddellijk af.1. Sluit de gastoevoer onmiddellijk af.
2. Bepaal de oorzaak en corrigeer deze.2. Bepaal de oorzaak en corrigeer deze.
3. Reinig en inspecteer de klep, slang en 3. Reinig en inspecteer de klep, slang en 
regelaar.regelaar.
4. Voer een lektest uit.4. Voer een lektest uit.

Het lPG-cilindertoevoersysteem moet zijn ingericht op dampafzuiging� 
• • Bewaar nieuwe LPG-cilinders altijd rechtop tijdens gebruik, transport of opslag.Bewaar nieuwe LPG-cilinders altijd rechtop tijdens gebruik, transport of opslag.
• • Houd de ventilatieopening(en) van de cilinderbehuizing altijd vrij en vrij van vuil.Houd de ventilatieopening(en) van de cilinderbehuizing altijd vrij en vrij van vuil.

sluit de regelaar aan op de cilinder en de AAN/UIT-klep op de brander, zorg 
ervoor dat de aansluitingen goed vastzitten en zet vervolgens het gas AAN�

Zet de klep AAN�

STAP 01 draai de branderklep UIT�
STAP 02 draai de tankklep volledig UIT (met de klok mee tot aan 
de aanslag)�
STAP 03 draai de snelkoppelingsmoer tegen de klok in om de regelaar van 
de tankklep te verwijderen�

Model(len): 2350DK • 2350EU
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❶ ❶ druk de bedieningsknop in om 
het gas te laten stromen�
❷ ❷ draai de bedieningsknop tegen 
de klok in om de starter te activeren�
❸❸ stel de temperatuur in op het 
gewenste niveau�

2. PIËZO-ELEKTRISCHE BAKPLAATONTSTEKING

❷❷

❶❶

❸❸

3. eye   CONTROLEER ALTIJD DE VLAM VAN DE BRANDER 
VOOR GEBRUIK

 Kijk afstand: niet dichterbij dan (45.8 cm / 18 inch). Kijk afstand: niet dichterbij dan (45.8 cm / 18 inch).

3. eye   CONTROLEER ALTIJD DE VLAM VAN DE BRANDER 
VOOR GEBRUIK

 Kijk afstand: niet dichterbij dan (45.8 cm / 18 inch). Kijk afstand: niet dichterbij dan (45.8 cm / 18 inch).

• Wanneer de temperatuur op HooG is ingesteld, moeten de vlammen 
groter zijn dan wanneer de temperatuur op lAAG is ingesteld�

• Als de vlammen geel zijn, onregelmatig, zich op een onverwachte plek 
bevinden of plotseling uitgaan, zet u het apparaat UIT en raadpleegt u het 
hoofdstuk Problemen oplossen�

⚠ WAARSCHUWING
Als de brander niet ontsteekt met een open gastoevoerklep, 
blijft er gas uit de brander stromen en kan dit per ongeluk/
onbedoeld ontbranden met risico op letsel.
Als er binnen 5 seconden geen ontsteking plaatsvindt:
1. Zet het apparaat UIT.
2. Wacht 5 minuten.
3. Herhaal de aansteekprocedure.
Als de brander niet ontsteekt, zet u het apparaat UIT en raad-
pleegt u het hoofdstuk Problemen oplossen.

• Wanneer de temperatuur op HooG is ingesteld, moeten de vlammen 
groter zijn dan wanneer de temperatuur op lAAG is ingesteld�

• Als de vlammen geel zijn, onregelmatig, zich op een onverwachte plek 
bevinden of plotseling uitgaan, zet u het apparaat UIT en raadpleegt u het 
hoofdstuk Problemen oplossen�

⚠ WAARSCHUWING
Als de brander niet ontsteekt met een open gastoevoerklep, 
blijft er gas uit de brander stromen en kan dit per ongeluk/
onbedoeld ontbranden met risico op letsel.
Als er binnen 5 seconden geen ontsteking plaatsvindt:
1. Zet het apparaat UIT.
2. Wacht 5 minuten.
3. Herhaal de aansteekprocedure.
Als de brander niet ontsteekt, zet u het apparaat UIT en raad-
pleegt u het hoofdstuk Problemen oplossen.

a a Geel geflikker. Geel geflikker. b b Donkerblauw. Donkerblauw. c c Levendig blauw. Levendig blauw. a a Geel geflikker. Geel geflikker. b b Donkerblauw. Donkerblauw. c c Levendig blauw. Levendig blauw. 

GEZOND VLAMPATROON GEZOND VLAMPATROONGEEL OF ONREGELMATIG GEEL OF ONREGELMATIG

aa
bb

cc

aa
bb

cc

⚠ VOORZICHTIG
Als uw apparaat een kap/deksel heeft, kan het langer dan 10 
minuten gesloten laten met de branders op een lage stand 
oververhitting en brandwonden veroorzaken. De kap/deksel/
kap MOET open zijn wanneer het apparaat in gebruik is.

ONTSTEKINGSINSTRUCTIES
1. TERUGSLAGKLEPPEN
⚠⚠ Zorg ervoor dat het gas UIT staat voordat u de kleppen van het apparaat controleert. Sluit  Zorg ervoor dat het gas UIT staat voordat u de kleppen van het apparaat controleert. Sluit 
het gas aan/zet het aan nadat u de kleppen hebt gecontroleerd.het gas aan/zet het aan nadat u de kleppen hebt gecontroleerd.
Open de kap/het deksel voordat u het apparaat aansteekt, indien van toepassing.Open de kap/het deksel voordat u het apparaat aansteekt, indien van toepassing.

STAP 01 draai alle bedieningsknoppen naar de ❶❶ uit-stand�
STAP 02 druk de bedieningsknoppen in en laat ze los�
STAP 03 draai de bedieningsknoppen naar loW en draai ze vervolgens 
terug naar oFF�
(Als de bedieningsknoppen niet terugveren of soepel draaien, neem dan contact op met de (Als de bedieningsknoppen niet terugveren of soepel draaien, neem dan contact op met de 
klantenservice.)klantenservice.)

Model(len): 2350DK • 2350EU
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HOE U UW BAKPLAAT GEBRUIKT
WAS UW BAKPLAAT VOOR HET EERSTE GEBRUIK
Let op: Zeep zal een doorgewinterde bakplaat verpesten� dit is de enige 
keer dat u zeep op het kookoppervlak van de grillplaat moet gebruiken� 
STAP 01 Was het kookoppervlak van de bakplaat met heet zeepsop�
STAP 02 spoel en droog volledig� 

STAP 01 Zet je bakplaat op hoog 
vuur totdat de bovenkant van 
je bakplaat van kleur verandert� 
(~10 minuten)
STAP 02 Houd met een tang een 
stuk keukenpapier of een katoenen 
doek vast en smeer een dunne laag 
(29�6–44�4 ml / 2–3 tbsp) kruidenolie 
over het hele kookoppervlak�
STAP 03 Zodra de olie stopt met 
roken, herhaalt u STAP 02 3-4 
keer of totdat het oppervlak van de 
bakplaat zwart is�
WELKE OLIE KAN IK HET BESTE 
GEBRUIKEN?
• Blackstone kruiden- en gietij-

zeren conditioner.
• elke plantaardige frituurolie�
• Gesmolten dierlijk vet zonder 

toevoegingen�

PROBLEMEN MET KRUIDEN OPLOSSEN
er is een bruinachtig residu op het oppervlak van de bakplaat:

INSTRUCTIES VOOR HET KRUIDEN 
VAN DE BAKPLAAT
Let op: Nadat je je bakplaat voor meerdere koks hebt 
gebruikt, wordt de smaak gelijkmatiger en beter�

MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSING
• er is te veel olie gebruikt�
• Je hebt de verwarming te snel 

uitgezet�

STAP 01 Zet je bakplaat op hoog en 
laat hem 10-15 minuten opwarmen�
STAP 02 schraap zoveel mogelijk 
van de ingedikte en gedeeltelijk 
gekookte olie weg�
STAP 03 Kruid opnieuw met een 
heel dun laagje olie�

⚠ VOORZICHTIG
Gooi de vodden/handdoeken die worden gebruikt om olie op 
uw bakplaat te verspreiden op de juiste manier weg om brand 
te voorkomen die zou kunnen ontstaan als gevolg van zelfont-
branding.

Onder de juiste omstandigheden kan achtergebleven olie op vodden of handdoeken lang nadat Onder de juiste omstandigheden kan achtergebleven olie op vodden of handdoeken lang nadat 
deze uit een warmtebron is verwijderd, oxideren. Het oxidatieproces zelf produceert warmte deze uit een warmtebron is verwijderd, oxideren. Het oxidatieproces zelf produceert warmte 
die, als deze niet wordt afgevoerd, zich kan ophopen en ervoor kan zorgen dat de vodden/die, als deze niet wordt afgevoerd, zich kan ophopen en ervoor kan zorgen dat de vodden/
handdoeken en het omringende materiaal ontbranden.handdoeken en het omringende materiaal ontbranden.

HOE U UW BAKPLAAT GEBRUIKT
Voor uw gemak is uw omnivore Blackout Griddle Plate al voorbehandeld 
met olie van voedingskwaliteit�

VOOR HET EERSTE GEBRUIK:
STAP 01 Reinig het kookoppervlak van de bakplaat met water om verpak-
kingsmateriaal, stof of vuil te verwijderen� (Gebruik geen zeep�)
STAP 02 droog volledig af�
Let op: eten kan in het begin aanbakken� de kruiden en antiaanbakeigen-
schappen van uw bakplaat zullen na verloop van tijd verbeteren�

om extra lagen kruiden aan uw 
bakplaat toe te voegen:
STAP 01 Zet alle branders op hoog 
en wacht 10 minuten�
STAP 02 Gebruik een tang om 
een   keukenpapiertje of katoenen 
doek vast te houden en smeer een 
dunne laag (29�6–44�4 ml / 2–3 
tbsp) kruidenolie over het hele 
kookoppervlak�
STAP 03 Herhaal STAP 02 3-4 keer 
zodra de olie stopt met roken�
WELKE OLIE KAN IK HET BESTE 
GEBRUIKEN?
• Blackstone kruiden- en gietij-

zeren conditioner.
• elke plantaardige frituurolie�
• Gesmolten dierlijk vet zonder 

toevoegingen�

EXTRA KRUIDEN:

⚠ VOORZICHTIG
Gooi de vodden/handdoeken die worden gebruikt om olie op 
uw bakplaat te verspreiden op de juiste manier weg om brand 
te voorkomen die zou kunnen ontstaan als gevolg van zelfont-
branding.

Onder de juiste omstandigheden kan achtergebleven olie op vodden of handdoeken lang nadat Onder de juiste omstandigheden kan achtergebleven olie op vodden of handdoeken lang nadat 
deze uit een warmtebron is verwijderd, oxideren. Het oxidatieproces zelf produceert warmte deze uit een warmtebron is verwijderd, oxideren. Het oxidatieproces zelf produceert warmte 
die, als deze niet wordt afgevoerd, zich kan ophopen en ervoor kan zorgen dat de vodden/die, als deze niet wordt afgevoerd, zich kan ophopen en ervoor kan zorgen dat de vodden/
handdoeken en het omringende materiaal ontbranden.handdoeken en het omringende materiaal ontbranden.

⚠ VOORZICHTIG
Dit apparaat wordt heet tijdens en na gebruik. Gebruik keuken-
gerei met een lange steel en ovenwanten/beschermende 
handschoenen bij het hanteren van mogelijk hete onderdelen 
om uzelf te beschermen tegen brandwonden en spatten. 

RECEPTEN EN KOOKTIPS
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

LET OP
Bewaar tijdens gebruik geen voorwerpen binnen (7.72 cm / 3 
in) van de bovenkant van de bakplaat.

AARDBEIEN EN SLAGROOMPAN-
NENKOEKEN

OKLAHOMA GEBAKKEN UI BURGER

⚠ VOORZICHTIG
Dit apparaat wordt heet tijdens en na gebruik. Gebruik keuken-
gerei met een lange steel en ovenwanten/beschermende 
handschoenen bij het hanteren van mogelijk hete onderdelen 
om uzelf te beschermen tegen brandwonden en spatten. 

RECEPTEN EN KOOKTIPS
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

LET OP
Bewaar tijdens gebruik geen voorwerpen binnen (7.72 cm / 3 
in) van de bovenkant van de bakplaat.

AARDBEIEN EN SLAGROOMPAN-
NENKOEKEN

OKLAHOMA GEBAKKEN UI BURGER

Model(len): 2350DK • 2350EU
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HOE U UW PIZZAOVEN GEBRUIKT
de baktijd van de pizza is ongeveer 2-4 minuten, afhankelijk van de grootte 
en dikte van de pizza�
• dunnere gerechten moeten op een hogere temperatuur en korter 

worden gekookt�
• dikkere of dichtere gerechten moeten op een lagere temperatuur en 

langer worden gekookt�
Pro Tip: Als uw korst consequent niet gaar is, wacht dan met het bakken 
van de pizza totdat de steen een hogere temperatuur heeft bereikt dan uw 
vorige baktijd�
Pro Tip: Richt de pizzaoven zo dat de achterkant van de oven alle wind 
blokkeert�
Pro Tip: Gebruik een infraroodthermometer (niet inbegrepen) om de 
temperatuur van de pizzasteen te meten� De juiste steentemperatuur is 
cruciaal voor consistente resultaten.
VOORDAT U BEGINT: Volg de instructies voor het aanzetten van de oven�

JE PIZZASTEEN SCHOONMAKEN
Zet je oven 15~20 min op HIGH om resten te verbranden�

LET OP
Gebruik geen zeep op de kooksteen. Dit laat een zeepsmaak 
achter in voedsel.

DE BINNENKANT VAN JE OVEN SCHOONMAKEN

VERSE PIZZA
STAP 01 Verwarm de oven ongeveer 12-15 minuten voor�
STAP 02 Zodra de gewenste steentemperatuur is bereikt ((340°- 400°C 
/ 650° - 750°F) voor verse deegpizza), draait u de regelknop naar laag� 
Afhankelijk van wat u kookt, kunt u de temperatuur aanpassen tijdens het 
koken om het gewenste resultaat te bereiken�
STAP 03 Haal de pizza eruit wanneer de korst de gewenste gaarheid heeft 
bereikt, of wanneer de randen van de pizzakorst goudbruin zijn�

JE PIZZASTEEN SCHOONMAKEN
Volg de aanwijzingen van de voedselfabrikant� laat bevroren voedsel een 
beetje ontdooien voordat u het in de hete oven plaatst� Zo voorkom je dat je 
pizzasteen barst�

Maak de grillplaat na elk gebruik schoon, terwijl deze 
nog warm is� 
Let op: Gebruik geen zeep op de grillplaat� dit zal de 
kruiden van de bakplaat vernietigen�

STAP 01 doe een paar milliliters/
eetlepels water op het bakplaatop-
pervlak en schraap het water en het 
vuil in de vetpot�

STAP 02 laat afkoelen voordat u 
een dunne laag bakolie aanbrengt 
om de inbranding te behouden en 
de bakplaat te beschermen�

MAAK JE VETBEKER LEEG
de vetbeker moet na elk gebruik worden verwijderd en geleegd�
Opmerking: Zorg ervoor dat uw bakplaat op een vlakke ondergrond staat, 
zodat vet en water naar de achterste vetuitsparing kunnen afvloeien�

⚠ VOORZICHTIG
De vetbeker zal tijdens en na gebruik heet zijn. Verwijder de 
vetbeker pas als de bakplaat volledig is afgekoeld.

ROEST VOORKOMEN
• stel de bovenkant van de bakplaat niet bloot aan water tussen gebruik� 

droog de plaat altijd direct af�
• Gebruik uw bakplaat regelmatig� elke keer dat u bakt, voegt u kruiden 

toe, waardoor roestvorming wordt verminderd en de antiaanbakeigen-
schappen van de bakplaat worden verbeterd�

Let op: Als u in een vochtig of kustklimaat leeft, kan het zijn dat uw 
bakplaat vaker moet worden gekruid tussen gebruik�

Als er roest ontstaat: wrijf deze weg met staalwol, 
schuurpapier met een fijne korrel of een puimsteen en 
bestrijk het aangetaste oppervlak opnieuw met olie�

UW BAKPLAAT SCHOONMAKEN ⚠ WAARSCHUWING
Vetophoping kan brand veroorzaken. Reinig elk onderdeel van 
het apparaat dat heet wordt en vetophoping vertoont na elk 
gebruik.

⚠ VOORZICHTIG
Alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden moeten 
worden uitgevoerd wanneer het apparaat is afgekoeld en alles 
is uitgeschakeld.

LET OP
Gebruik geen citrisol, schuurmiddelen of geconcentreerde 
reinigers op het apparaat. Dit kan leiden tot schade aan en 
defecten aan onderdelen.

• Gebruik geen schuursponsje op gebieden met afbeeldingen�
• Als een borstel wordt gebruikt om een van de kookoppervlakken schoon 

te maken, zorg er dan voor dat er geen losse haren op de kookopper-
vlakken achterblijven voordat u gaat koken�

• Was de behuizing van het apparaat af met warm zeepsop en droog het 
onmiddellijk af met een niet-schurende doek� (laat reinigingsmiddelen 
niet te lang op poreuze oppervlakken zitten�)

OPSLAG EN PERIODIEK ONDERHOUD
⚠ WAARSCHUWING

Verplaats het apparaat niet wanneer het in gebruik is. Laat het 
apparaat afkoelen tot (46°C / 115°F) voordat u het verplaatst of 
opbergt. 

Controleer op losse onderdelen en draai deze vast, vooral vóór en na het 
transporteren of verplaatsen van het apparaat.

Bedek uw apparaat wanneer u het buiten opbergt� Berg 
het niet op op een plek waar water zich kan verzamelen�

Model(len): 2350DK • 2350EU
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STAP 06 Plaats de branders 
voorzichtig terug en bevestig ze 
opnieuw, met aandacht voor de 
plaats van de ontstekingsnaald�
⚠ de gasrail-brandstofsproeier 
moet weer in de branderopening 
worden gestoken�

STAP 01 Zorg ervoor dat het gas UIT staat bij de bedieningsknoppen en de 
gastoevoer�
• Verwijder de bovenkant van de bakplaat (houd hem aan de zijkanten vast)�
• Maak de brander los�

STAP 02 Til de brander voorzichtig omhoog en weg van de gasklepopening�

DE BRANDEREENHEID REINIGEN
spinnen en insecten kunnen zich daarin nestelen en de 
brander/venturibuis bij de opening verstoppen�
om de kans op een terugslagbrand te verkleinen, moet 
u de onderstaande procedure minimaal één keer per 
maand volgen, wanneer spinnen het meest actief zijn of 
wanneer uw apparaat een tijdje niet is gebruikt�

STAP 03 Reinig de binnenkant van 
de brander:
• Haal meerdere keren een smalle 

flessenborstel door de brander� 
(Gebruik GeeN staalborstels)

• Gebruik perslucht om de 
brander uit te blazen� (draag 
oogbescherming)

STAP 04 Borstel het hele buitenop-
pervlak van de brander om vuil te 
verwijderen�

STAP 05 Reinig geblokkeerde 
poorten met een stijve draad, zoals 
een open paperclip�

⚠ WAARSCHUWING
Een verstopte brander kan 
leiden tot brand onder het 
toestel.
Wanneer er verstoppingen 
worden geconstateerd, moet 
de brander worden verwij-
derd en gereinigd.

Brandstof mondstukBrandstof mondstuk

Brander openingBrander opening

VenturiVenturi

LuchtinlaatLuchtinlaat

Geblokkeerde branderGeblokkeerde brander

STAP 01 Maak de regelaar los van de lPG-cilinder door de snelkoppelings-
moer met de klok mee te draaien�
• Verwijder de bovenkant van de bakplaat (houd hem aan de zijkanten vast)�
• Verwijder de brander door aan de branderclip te trekken� Gebruik een 

schroevendraaier of een punttang�

STAP 02 Til de brander voorzichtig omhoog en weg van de opening van 
de gasklep�

Model(len): 2350DK • 2350EU
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MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSING
Gascilinder is leeg of laag�
(Niet van toepassing als deze is aangesloten (Niet van toepassing als deze is aangesloten 
op aardgas)op aardgas)

Vul de gascilinder bij of 
vervang deze�

Het stroombegrenzingsapparaat van 
de regelaar is geactiveerd�
(Niet van toepassing op apparaten die geen (Niet van toepassing op apparaten die geen 
permanent bevestigde regelaar hebben)permanent bevestigde regelaar hebben)

Reset het veiligheidssysteem:
STAP 01 Zet het apparaat UIT, sluit 
de gascilinderklep en koppel de 
regelaar los van de gascilinder�
STAP 02 Wacht vijf minuten om 
de druk te laten afnemen, sluit de 
regelaar vervolgens weer aan op de 
gascilinder en draai het handwiel 
van de gascilinder langzaam één tot 
drie slagen open�
STAP 03 steek uw apparaat aan�
Als dit niet werkt, zit de regelaar 
mogelijk vast in de veiligheidsstand� 
Neem contact op met de klantenser-
vice voor vervangende onderdelen�

obstakels in de brander� Reinig de brander om de obstructie 
te verwijderen�

GAS BEREIKT DE BRANDERS NIET
VLAMMEN ZIJN GEEL OF ONREGELMATIG

MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSING
er blokkeert iets de venturi in 
de brander�

Neem contact op met de klantenser-
vice om schade aan het apparaat te 
voorkomen�

• Brandervlammen zijn inconsistent�
• Vlamhoogte daalt wanneer 

een tweede brander wordt 
aangestoken�

• Het apparaat bereikt geen hoge 
warmte of verwarmt ongelijkmatig�

a a Gasrail en kleppen. Gasrail en kleppen. 
b b Luchtklep/inlaat.Luchtklep/inlaat.
c c Brander.Brander.

VLAM OP EEN ONVERWACHTE LOCATIE

BRANDER GAAT NIET AAN
Als er binnen 5 seconden geen ontsteking plaatsvindt: 
STAP 01 Zet het apparaat UIT�
STAP 02 Wacht 5 minuten�
STAP 03 Herhaal de aansteekprocedure�
Als dit niet werkt, probeer dan uw apparaat aan te steken met een lucifer 
om de oorzaak te achterhalen�

INSTRUCTIES VOOR HET AANSTEKEN VAN LUCIFERS
Controleer voor het beginnen op gaslekken. Open de kap (indien van toepassing).Controleer voor het beginnen op gaslekken. Open de kap (indien van toepassing).

STAP 01 Zet de bedieningselementen op UIT�

STAP 04 draai de branderregelaar naar lAAG� Zorg ervoor dat de brander 
aangaat en blijft branden�

STAP 02 steek een lucifer (of lange 
aansteker) aan die niet korter is dan 
(28 cm / 11 in)�
STAP 03 Plaats de vlam naast 
de brander�

ALS EEN LUCIFER UW APPARAAT WEL KAN AANSTEKEN:
MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSING
ontstekingsdraad verkeerd 
uitgelijnd�

draai het gas UIT en zorg ervoor dat 
de ontstekingsnaald:
• Geplaatst is (3~7 mm / 1/8~1/4 in) 

van de brander�
• Uitgelijnd is met een brandergat�
• een zichtbare vonk produceert�

schade aan het ontstekingssysteem� Neem contact op met de klantenser-
vice voor vervangende onderdelen�

ALS EEN LUCIFER UW APPARAAT NIET KAN AANSTEKEN:
MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSING
Gas bereikt de branders niet� Raadpleeg het gedeelte “Gas bereikt 

de branders niet”�

cc

bb
aa

Model(len): 2350DK • 2350EU

PROBLEEMOPLOSSEN
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deze pagina is opzettelijk leeg gelaten

Model(len): 2350DK • 2350EU
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SVENSKA

FÖRKLARING AV SÄKERHETSMEDDELANDEN
⚠ VARNING

Indikerar en farlig situation som, 
om den inte undviks, kan leda till 
mindre eller måttliga personskador�

OBSERVERA
Anger information som anses 
viktig, men inte riskrelaterad (t�ex� 
meddelanden relaterade till skador 
på egendom)�

ÄGARMANUAl

VIKTIG:
Denna bruksanvisning innehåller viktiga
information som behövs för korrekt montering och säker 
användning av apparaten.
Läs och följ alla varningar och instruktioner innan du 
monterar och använder apparaten.
Följ alla varningar och instruktioner när du 
använder apparaten.
Spara denna handbok för framtida referens.
Installatör/montör: lämna dessa instruktioner till konsumenten�

⚠ FARA
Indikerar en farlig situation som, 
om den inte undviks, kommer att 
leda till dödsfall eller allvarliga 
personskador�

⚠ FÖRSIKTIGHET
Indikerar en farlig situation som, om 
den inte undviks, kan leda till döds-
fall eller allvarliga personskador�

📔 senaste versionen av manualen:
BlackstoneProducts.com/supportBlackstoneProducts.com/support

ÄGARHANdBoK | MoNTeRINGsANVIsNING FÖR GAsolGRIll UToMHUs

VIKTIGT:
Använd endast utomhus.
Läs anvisningarna innan du använder produkten.
Spara den här handboken för framtida referens.
Kontakta återförsäljaren eller gasolföretaget om du har frågor om monte-
ring eller drift�

RISK FÖR BRAND ELLER EXPLOSION KAN 
UPPSTÅ OM ANVISNINGARNA IGNORERAS.
det är konsumentens ansvar att se till att produkten 
är korrekt monterad, installerad och omhänder-
tagen� Underlåtenhet att följa anvisningarna i 
den här handboken kan leda till person- och/eller 
egendomsskador�

⚠

22" STEKPLATTAN
MED HUVA & FLEXFOLD-BEN
INNEHÅLLSFÖRTECKNING

VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION ����������������������������������������������������02
KUNDSUPPORT������������������������������������������������������������������������������������������������������03
MONTERINGSGUIDE������������������������������������������������������������������������������������������04
DRIFTINSTRUKTIONERNA ���������������������������������������������������������������������������10
FELSÖKNING�������������������������������������������������������������������������������������������������������������16

Modell(er): 2350DK • 2350EU 
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ÄGARHANDBOK | VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION

FÖRBERED DITT UTOMHUSOMRÅDE
• denna apparat får endast användas utomhus på ett plant underlag�
• den lägsta omgivande driftstemperaturen är (-18°C / 0°F)�
• Använd inte produkten i byggnader, garage eller andra 

slutna utrymmen�
• Montera inte produkten i eller på en båt�
• Montera inte produkten i eller på ett fritidsfordon�
KRAV PÅ GODKÄNNANDE
• Använd inte den här produkten på eller under en balkong eller terrass 

som tillhör en lägenhet eller ett byggnadskomplex�
• Blockera inte flödet av förbrännings- och ventilationsluft�
• Använd inte den här produkten under en konstruktion som är 

lättantändlig�

c. Inom ett delvist avskärmat 
område som omfattar ett tak 
och tre sidoväggar, så länge som 
30% eller mer av områdets hori-
sontella omkrets är permanent 
öppet�

b. Inom ett delvist avskärmat 
område som har någon form av 
tak och högst två sidoväggar�
sidoväggarna kan vara parallella, 
som i en passage, eller i rät 
vinkel mot varandra�

a. Med väggar på tre sidor, men 
utan tak�

TÄCKTA UTOMHUSOMRÅDEN:
Alla öppningar måste vara permanent öppna� skjutdörrar, garageportar, 
fönster eller avskärmade öppningar betraktas inte som permanenta 
öppningar�
en produkt anses vara utomhus om den är monterad med täckning som 
inte omfattar mer än följande:

AA

AA
AA AA

AA
• Minsta avstånd från sidan och 

baksidan: 
A = (100 cm / 36 in) från all brännbar 
konstruktion�

Båda ändar Båda ändar 
öppna.öppna.

30%30%

30%30%

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
1. Läckagetesta alla 

anslutningar efter varje 
tankpåfyllning.

2. Kontrollera aldrig om det 
finns läckor med öppen låga. 
Använd alltid en lösning med 
vatten och diskmedel.

3. Du får INTE förvara eller 
använda bensin eller andra 
brandfarliga ångor och 
vätskor i närheten av denna 
produkt.

4. En gascylinder som inte har 
anslutits för att användas 
får inte förvaras i närheten 
av denna eller någon annan 
produkt.

VIKTIG 
SÄKERHETSINFORMATION

Om du känner lukten av gas: 
1. Stäng av gasförsörjningen 

vid gascylindern.
2. Släck alla öppna lågor och 

använd inga elektriska 
produkter.

3. Ventilera området.
4. Kontrollera om det finns 

läckor enligt beskrivningen i 
den här handboken.

5. Kontakta omedelbart 
återförsäljaren eller 
gasleverantören om lukten 
kvarstår.

⚠ VARNING: Tillgängliga delar kan vara mycket varma� Håll små 
barn borta�
• denna apparat måste hållas borta från brandfarliga material under 

användning�
• Flytta inte apparaten under användning�
• stäng av gastillförseln vid gasflaskan efter användning�
• Modifiera inte apparaten� delar som är förseglade av tillverkaren eller 

dennes agent får inte ändras av användaren�

8504-262531-26
Använd endast regulatorer och slangar som är godkända för gasol vid ovanstående Använd endast regulatorer och slangar som är godkända för gasol vid ovanstående 
tryck.tryck.

MODELL/TYPNR.
VÄRMETILLFÖRSEL: 
MUNSTYCKSSTORLEK:MUNSTYCKSSTORLEK: ENKEL BRÄNNARE:ENKEL BRÄNNARE: TOTAL:TOTAL:

GASKATEGORI: I3+(28~30/ 37)
TYPER AV GAS:TYPER AV GAS: Butan Propan
GASTRYCK:GASTRYCK: (28-30) mbar 37mbar 

DESTINATIONSLÄNDER:DESTINATIONSLÄNDER: Be, CH, CY, CZ, es, FR, GB, GR, Ie, IT, lT, lU, lV, 
PT, sI, TR

GASKATEGORI: I3B/P(30)
TYPER AV GAS:TYPER AV GAS: Butan, propan eller deras blandningar
GASTRYCK:GASTRYCK: (28-30) mbar

DESTINATIONSLÄNDER:DESTINATIONSLÄNDER: BG, CY, CZ, dK, ee, FI, GR, HR, HU, Is, IT, lT, lU, 
lV, MT, Nl, No, Ro, se, sI, sK

MODELL/TYPNR.
VÄRMETILLFÖRSEL: 
MUNSTYCKSSTORLEK:MUNSTYCKSSTORLEK: ENKEL BRÄNNARE:ENKEL BRÄNNARE: TOTAL:TOTAL:

GASKATEGORI: I3B/P(50)
TYPER AV GAS:TYPER AV GAS: Butan, propan eller deras blandningar
GASTRYCK:GASTRYCK: 50 mbar
DESTINATIONSLÄNDER:DESTINATIONSLÄNDER: AT, CH, de, sK 

PINKOD: CE:CE: UKCA:UKCA:

Modell(er): 2350DK • 2350EU

VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION

2350DK

2350EU 

2531DN-0117 8504DO-0003

2 x 3.07 kW (223 g/h)

2 x 3.07 kW (223 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

0.85 mm

0.75 mm
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SVENSKA
 | ÄGARHANDBOKKUNDSUPPORT

GARANTI
North Atlantic Imports, llC garanterar att denna produkt är fri från mate-
rial- och tillverkningsfel under den/de tidsperiod(er) som anges nedan 
vid montering och användning i enlighet med den medföljande bruksan-
visningen� I den mån sådana fel uppstår kommer North Atlantic Imports, 
llC, efter eget gottfinnande, att tillhandahålla lämplig(a) reservdel(ar) 
utan kostnad�
Under inga omständigheter ska North Atlantic Imports, llC hållas 
ansvarigt för följdskador, indirekta eller oförutsedda skador till följd av 
installation, användning eller fel på produkten�
denna garanti täcker INTe:
• Inspektionskostnader eller arbete för utbyte av eventuella defekta delar;
• Kosmetiska defekter som inte påverkar produktens prestanda eller 

integritet;
• Normalt slitage;
• skador på grund av vandalism; naturhandlingar, inklusive men inte 

begränsat till vind, stormar, hagel, översvämningar;
• Felaktig montering, installation eller användning;
• Missfärgning eller blekning av ytan som ett resultat av exponering för 

kemikalier, spill, pool eller saltvatten;
• Korrosion/rost�
denna produkt har designats för säkerhet och kvalitet� Alla ändringar som 
görs på originalprodukten kan äventyra dess strukturella integritet eller 
funktion och kan leda till produktfel eller personskada� som sådan ogiltig-
förklarar ändring av denna produkt alla garantier�
denna produkt är eNdAsT avsedd för BosTAdsANVÄNdNING och är inte 
för kommersiella ändamål, kontraktsändamål eller andra icke-bostads-
ändamål� North Atlantic Imports, llC frånsäger sig alla andra utfästelser 
och garantier av något slag, uttryckliga eller underförstådda�
Garantin gäller den ursprungliga köparen och kan inte överlåtas� den 
gäller inte för tillbehör eller delar som inte levereras med produkten, för 
köp av displaymodeller, eller för produkter som säljs på återförsäljning 
eller ”i befintligt skick”� du kan dock ha andra specifika juridiska rättig-
heter baserade på lagarna i din specifika stat eller ditt land där du bor�
North Atlantic Imports, llC förbehåller sig rätten att ändra eller modifiera 
denna garanti när som helst�

PRODUKTGARANTIPERIOD
Mätt från det ursprungliga inköpsdatumet vid normal användning.Mätt från det ursprungliga inköpsdatumet vid normal användning.

denna produkt kan omfattas av ett eller flera utfärdade amerikanska och/
eller internationella patent och kan inkludera patentansökningar under 
behandling�
För mer information, besök: BlackstoneProducts�com/patents
Blackstone är ett registrerat varumärke som tillhör North Atlantic Imports, LLCBlackstone är ett registrerat varumärke som tillhör North Atlantic Imports, LLC
©2025 North Atlantic Imports. Alla rättigheter reserverade.©2025 North Atlantic Imports. Alla rättigheter reserverade.
Distribueras av North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USADistribueras av North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USA

SERIENUMMER PLATS
För att registrera din produkt måste du ange din apparats serienummer�

DIGITAL ÄGARMANUAL
denna manual finns på din återförsäljares webbplats eller genom att 
kontakta kundsupport�

KONTAKTA OSS:
• För frågor, förfrågningar och kundsupport� 
• För att registrera din produkt�
• Innan du returnerar apparaten till din återförsäljare� 
• För öppettider och språk som talas� 

serienumret finns på tillverkarens 
etikett/den stora silverfärgade 
klistermärket på din apparat�

TVÅ (2) ÅRS GARANTI

☞

EUROPA
📞 Lokalt samtal: 318002255872
✉ E-post: support@blackstoneproducts�eu

Modell(er): 2350DK • 2350EU

KUNDSUPPORT
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ÄGARHANDBOK | MONTERINGSGUIDE Modell(er): 2350DK • 2350EU

MONTERINGSGUIDE
SprängskissSprängskiss

Lista över delar
Delar #

1.1a Kontrollpanel 1
1.1b Ramar på reglage 2
1.1c Orange bakgrund-

spanel
1

1.1d Långt spänne 1
1.2a Vänster sidopanel 1
1.2b Höger sidopanel 1
1.3a Bakre panel 1

Delar #
1.3b Fettkopp infälld panel 1
1.4 Nedre panel 1

1.5a Främre baffelpanel 1
1.5b Inre baffelpanel 1
1.5c Bakre baffelpanel 1
1.6a Förstärkningspanel 

för grillkropp
1

1.6b Låsenhet 1

Delar #
1.6c Svängbart benag-

gregat
1

1.6d Hjulbensmontering 1
1.7 Tändningsnålar 2

1.8a H brännare 2
1.8b Genom kanalen 1
1.9 Gasstång 1
2.1 Grillplatta 1

Delar #
2.2 Huva 1
3.1 Underbensskydd 2
6.1 Sidohyllans stöd-

stänger
2

6.2 Sidohyllans handtag 1
8.1 Huvhandtagsramar 2

5

1.1a

6.1

1.6a

1.2b

1.9
1.1c

1.6d

1.4

3.1

1.1b

6.2

1.6b

2.2

1.3b

1.1d

1.7

8.1

1.3a

2.1

1.2a

1.5c

7

4

10

8

3

1.5b

1.6c

9

1.8b

1.5a

11

1.8a

6
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SVENSKA
 | ÄGARHANDBOKMONTERINGSGUIDE

MONTERINGSSIDOR
⚠ FÖRSIKTIGHET

Vassa kanter och eventuella klämpunkter vid uppackning. 
Använd handskar vid montering.

• Hitta ett stort, rent område att montera produkten på�
• Ta bort allt förpackningsmaterial innan du monterar den� (du kan ha 

extra eller extra hårdvara efter montering�)

ELEKTRISK KLASSIFICERING:

1.5V AA-BATTERI INGÅR

⚠ FÖRSIKTIGHET
Tunga delar. Två personer krävs för att montera den här 
produkten.

• skruva löst åt alla skruvar/bultar på varje steg innan de dras åt helt�

KRÄVS FÖR MONTERING 
(INGÅR EJ):
#3 Stjärnskruvmejsel och #3 Stjärnskruvmejsel och 
justerbar skiftnyckeljusterbar skiftnyckel

KRÄVS FÖR MONTERING 
(INGÅR EJ):
#3 Stjärnskruvmejsel#3 Stjärnskruvmejsel

KRÄVS FÖR MONTERING 
(INGÅR EJ):
Justerbar skiftnyckelJusterbar skiftnyckel

KRÄVS FÖR MONTERING 
(INGÅR EJ):
5mm insexnyckel5mm insexnyckel

KRÄVS FÖR ANVÄNDNING 
(INGÅR EJ):
Ett (1) 1.5V AA-batteri (för tändning)Ett (1) 1.5V AA-batteri (för tändning)

INGÅR EJ:
Ett (1) 1.5V AA-batteri (för tändning)Ett (1) 1.5V AA-batteri (för tändning)
Valfritt fyra (4) 1.5V AA-batterier Valfritt fyra (4) 1.5V AA-batterier 
(för motorn)(för motorn)

Modell(er): 2350DK • 2350EU

1	 Kropp (1 st) 2	 Grillplatta & huva 
(1 st)

3	 Underbensenhet 
(1 st)

4	 Övre ben 
(2 stycken)

5	 Sidohandtag (1 st)

6	 Sidohylla (1 st) 7	 Smörjkopp (1 st) 8	 Huvhandtag (1 st) 9	 Tändstickshållare 
(1 st)

10	 Hjul (2 stycken) 11	 Slanghylsa 
(1 styck)

12	 Metalldelskit (1 st)
a.	M6x12 bultar (15 stycken) (15 stycken)
b.	M10x56,5 skruvar (2 stycken) 

Bulthylsor (2 stycken)
c.	M6x12 sexkantsbultar (4 stycken)
d.	Kontrollknappar (2 stycken)

Steg 01	 Ta ut grillen ur förpackningen och placera den på en 
plan, slät yta.
Installera de två (2) kontrollrattarna genom att trycka dem på plats i 
avstängt läge.

[a.]

[b.]

[a.] [d.]

[c.]
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ÄGARHANDBOK | MONTERINGSGUIDE Modell(er): 2350DK • 2350EU

Steg 02	Vänd gallerkroppen upp och ner och dra i låsstiftet för att låsa 
upp benen.

Steg 04	Sätt in de övre benen i C-klämmorna. Använd tolv (12) M6x12 
bultar [a.] för att installera underbensenheten på den svängbara 
benenheten.

Steg 03	Lyft upp benen. Använd tolv (12) M6x12 bultar [a.] för att instal-
lera de övre benen på den hjulförsedda benenheten.

Steg 05	Använd två (2) M10x56.5 stegbultar och bulthylsor [b.] för att 
installera de två (2) hjulen på den hjulförsedda benenhetens tvärbalk.
* Fasning (avsmalnande ände) är vänd mot tvärbalken.

*

06



SVENSKA
 | ÄGARHANDBOKMONTERINGSGUIDEModell(er): 2350DK • 2350EU

Steg 06	Använd fyra (4) M6x12 bultar [a.] för att montera sidohyllan på 
höger sida av gallerkroppen.

Steg 07	Vik benen. Med hjälp av en annan person, vänd på grillen så att 
den vilar på fötterna.
Använd fyra (4) M6x12 sexkantsbultar [c.] för att montera sidohandtaget 
till vänster sida av gallerkroppen.

Steg 08	❶❶ Lyft upp grillen i underbensenheten och sidohyllans handtag. 
(Obs: Var noga med att hålla fast vid underbensenhetens tvärstång när 
du låser upp benen). ❷❷ Håll foten mot hjulet. ❸❸ Dra i låssprinten för att 
låsa upp benen.

Steg 09	Lyft sidohyllans handtag och ❶❶ medan du lägger vikt på under-
bensenhetens tvärstång, ❷❷ dra grillen uppåt och mot dig tills ❸❸ toppen 
av den hjulförsedda benenheten är i linje med C-klämmorna.

❶❶

❷❷

❸❸

❷❷

❶❶

❸❸
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se till att de främre stiften sitter 
i hålen och tryck sedan bakåt på 
grillplattan�

❶❶ Placera de två främre stiften 
i de främre låshålen och tryck 
bakåt bakåt�
❷❷ sätt sedan in de två bakre 
stiften i de bakre hålen�

❶❶ Placera de två främre stiften 
i de främre låshålen och tryck 
bakåt bakåt�
❷❷ sätt sedan in de två bakre 
stiften i de bakre hålen�

se till att de främre stiften sitter 
i hålen och tryck sedan bakåt på 
grillplattan�

se till att de främre stiften är helt 
införda i hålen och tryck sedan 
stekplattan framåt för att låsa 
den på plats�

se till att de främre stiften är helt 
införda i hålen och tryck sedan 
stekplattan framåt för att låsa 
den på plats�

❶❶❶❶ ❷❷❷❷

Modell(er): 2350DK • 2350EU

Steg 11	 Placera grillens topp och huva på gallerkroppen genom att rikta 
in de fyra stiften mot hålen i kroppen.

Steg 12	 Använd två (2) M6x12 bultar [a.] för att fästa baksidan av grill-
plattan och huven på baksidan av grillstommen.

Steg 13	 Använd två (2) M6x16 skruvar (förinstallerade i huven) för att 
installera huvens handtag och två (2) handtagsgenomföringar till huven.

Steg 10	 Häng fettkoppen på baksidan av gallerkroppen.

❶❶
❷❷
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⚠ FÖRSIKTIGHET
Låt aldrig oljan utsättas för regn. Detta kan leda till allvarliga 
brännskador. Täck över brännaren när den inte används eller 
om det börjar regna.

OBSERVERA
• Maximal vikt på sidohyllan är (4.5 kg / 9.9 lb).
• Sidohyllan kan bli varm när produkten används.

⚠ FÖRSIKTIGHET
Fett som ansamlats på värmeskyddet kan fatta eld när det 
värms upp.
Rengör den övre delen av värmeskyddet efter varje användning 
för att undvika skador på enheten och/eller personskador.

OBSERVERA
Sitt eller stå inte på bordet. 

OBSERVERA
• Maximal vikt på bordsskivan är (45.4 kg / 100 lb).
• Maximal vikt på innerhyllan är (22.7 kg / 50 lb).
• Maximal vikt på sidohyllan är (4.5 kg / 9.9 lb).

lyft och fäll ihop sidohyllan när du 
flyttar eller förvarar, beroende på 
vad som är tillämpligt�
(Hylldesignen kan variera.)(Hylldesignen kan variera.)

Modell(er): 2350DK • 2350EU

Steg 15	 Fortsätt till DRIFTINSTRUKTIONERNA.
(Se till att spärra huven stängd innan transport.)

Steg 14	 Använd skruven på höger sida av gallerkroppen för att fästa 
tändstickshållaren på gallerkroppen.
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• Använd denna apparat som inköpt endast med gas och regulator/venti-
lenhet som medföljer� Använd inte snabbkopplingar eller andra tillägg 
än de som designats och godkänts för användning av Blackstone�

• KoRsA INTe gängan (tvinga i en felaktig vinkel) anslutningen mellan din 
gasolflaska och regulatorn�

• om du inte kan ansluta regulatorn, använd inte regulatorn�
Regulatorn måste bytas ut mot en Blackstone-godkänd modell av en professionellt Regulatorn måste bytas ut mot en Blackstone-godkänd modell av en professionellt 
licensierad, auktoriserad återförsäljare.licensierad, auktoriserad återförsäljare.

GASSYSTEMET
SKAFFA OCH FYLLA GASCYLINDERN
• Använd endast de välrenommerade företagen som inspekterar, preci-

sionsfyller, testar och certifierar sina cylindrar� Gasolhandlare måste 
tömma ny cylinder innan påfyllning�

• Fyllning ska utföras på avstånd från alla antändningskällor�
• din återförsäljare kan hjälpa dig att matcha en ersättningsgasolflaska 

till din apparat�

ANSLUT GASOLCYLINDERN
STEG 01 Vrid kontrollrat-
tarna till oFF�
se till att gasolflaskan är AV genom 
att vrida handratten medurs till 
helt stopp�

STEG 02 Håll regulatorn i en rak 
linje med ventilutloppet för att inte 
korsa anslutningen�
❶ ❶ Centrera och sätt in regulator-
nippeln i ventilutloppet�
❷❷ dra åt kopplingsmuttern för 
hand medurs�
(Använd inte verktyg för 
att ansluta�)
Om anslutningen inte kan slutföras, Om anslutningen inte kan slutföras, 
koppla bort regulatorn och upprepa detta koppla bort regulatorn och upprepa detta 
steg.steg.

STEG 03 säkerhetsventilen måste 
vara vänd bort från användaren när 
apparaten används�

• • En visuell inspektion av tätningen måste utföras varje gång en gasolflaska byts ut En visuell inspektion av tätningen måste utföras varje gång en gasolflaska byts ut 
eller fylls på.eller fylls på.

• • Alla gasolflaskor som visar tecken på skada eller försämring som de som visas, Alla gasolflaskor som visar tecken på skada eller försämring som de som visas, 
inklusive synliga sprickor och gropfrätningar, måste returneras oanvänd till inklusive synliga sprickor och gropfrätningar, måste returneras oanvänd till 
säljaren.säljaren.

BESLAG & SLANGAR
Före anslutning och användning, se till att inget skräp har fastnat i eller 
skadat huvudet på gasflaskan, regulatorn, slangen, brännaren och brän-
narportarna� (sliten eller skadad slang/regulator måste bytas ut mot en 
Blackstone-godkänd modell innan apparaten används�)
• Årlig kontroll och åtdragning av metallbeslag rekommenderas�
• se till att slangen inte är blockerad, böjd eller i kontakt med någon del 

av apparaten förutom vid dess anslutning�

KONTROLLERA TÄTNINGEN FÖRE 
ANVÄNDNING
Tätningen på ventilutloppet kan med Tätningen på ventilutloppet kan med 
tiden visa tydliga och synliga skador eller tiden visa tydliga och synliga skador eller 
försämringar som kan orsaka läckage försämringar som kan orsaka läckage 
även om anslutningen är åtdragen.även om anslutningen är åtdragen.

❷❷❶❶

denna apparat är endast lämplig för användning med lågtrycks-
butan- eller propangas- eller gasolblandningar, utrustad med lämplig 
lågtrycksregulator via en flexibel slang�
DEN MAXIMALA STORLEKEN PÅ GASFLASKAN BÖR VARA: 
• diameter: (320 mm / 12�7 in)
• Höjd: (600 mm / 23�6 in) (regulator ingår)�

• slangen och regulatorn måste vara certifierade enligt tillämplig 
eN-standard (BseN 12864 eller eN 16129) och följa lokala regler�

• Byt ut den flexibla slangen när nationella förhållanden kräver det, och/
eller beroende på dess giltighet�

• om slangen byts ut måste den fästas vid apparaten och regulatoranslut-
ningarna med slangklämmor�

• Kontrollera gummi-o-ringen på regulatoränden av slangenheten minst 
en gång om året� om den verkar sliten eller sprucken, låt den bytas ut� 
(den förväntade livslängden för regulator och slang beräknas till 2 år�)

• längden på den flexibla slangen får inte överstiga (1�5 m / 4�9 ft)� I 
Finland får längden inte överstiga (1�2 m / 3�9 ft)�

⚠ VARNING
Användningen av fel regulator eller slang är osäker; kontrollera 
alltid att du har rätt saker innan du använder apparaten. 
Kontakta din LPG-återförsäljare för information om en lämplig 
regulator för gasolflaskan.

ANSLUT GASFLASKAN
STEG 01 Regulatorn och slangen måste vara korrekt anslutna till 
apparaten� 

• Koppla bort regulatorn från cylindern (enligt anvisningarna som 
medföljer regulatorn) när apparaten inte används�

• Vid byte av gasflaska, upprepa instruktionerna för ”Anslut gasflaskan”� 
Anslutningen måste utföras borta från alla antändningskällor�

Gasventilen sitter under brännarlådan på sidan av 
apparaten�
en skiftnyckel måste användas för att dra åt muttern 
på anslutningsgängan�

STEG 02 Rikta in regulatorn med ventilutloppet� Korsgänga inte 
anslutningen�
Om anslutningen inte kan slutföras, koppla bort regulatorn och upprepa detta steg. Om anslutningen inte kan slutföras, koppla bort regulatorn och upprepa detta steg. 

om du använder en bränsleklämma, fäst slangens 
hulling på gasskenan�
(Huling är vänstertråd.)(Huling är vänstertråd.)

☞

Modell(er): 2350DK • 2350EU
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⚠ VARNING
En frostig regulator indikerar ett problem. Stäng omedelbart 
gasolflaskans ventil och ring den lokala gasolåterförsäljaren för 
hjälp.

INSTRUKTIONER FÖR LÄCKAGETEST
• läcktesta nya och utbytta gasolflaskor INNAN du ansluter till apparaten�
• Rök inte under läckagetest�
• Använd inte öppen låga för att kontrollera gasläckor�
• Apparaten måste läckagetestas utomhus i ett väl ventilerat utrymme, 

borta från antändningskällor som gaseldade eller elektriska apparater�
• Under läckagetest, håll apparaten borta från öppen låga eller gnistor�
STEG 01 stäng AV gastillförseln vid gasflaskans ventil� se till att kontrol-
lerna är AV�
Anslut regulatorn till gasolflaskan och slå PÅ gasen�
Om du hör ett rusande ljud, stäng av gasen omedelbart. Det finns en stor läcka vid Om du hör ett rusande ljud, stäng av gasen omedelbart. Det finns en stor läcka vid 
anslutningen. anslutningen. 

STEG 02 Gör en läcksökningslösning i förhållandet 90/10 genom att blanda 
(22�2 ml / 1�5 msk) hand-/diskmedel med (236�6 ml / 1 kopp) vatten�

FÖRVARING AV GASOLFLASKOR
⚠ VARNING

• Förvara inte en extra gasolflaska under, nära eller i denna 
apparat.

• Fyll inte en gasolflaska till mer än 80%.
Om informationen ovan inte följs exakt kan en brand orsaka 
dödsfall eller allvarlig skada. 

• Gasolflaskan måste stängas AV när apparaten inte används�
• Gasolflaskor ska förvaras utomhus och utom räckhåll för barn�
• Förvara inte en gasolflaska i en byggnad, garage eller i något annat 

slutet utrymme�
• Förvara inte en gasolflaska där temperaturen kan överstiga 

(50°C / 122°F)�
• För att ta bort gas från gasolflaskan, kontakta en certifierad gasolå-

terförsäljare eller lokal brandkår för hjälp� släpp inte ut flytande 
petroleumgas (lPG) i atmosfären�

• Volymen propan i cylindern varierar beroende på temperatur�

KOPPLA BORT GASOLFLASKAN
• • Koppla bort gasolflaskan innan du flyttar eller förvarar apparaten.Koppla bort gasolflaskan innan du flyttar eller förvarar apparaten.
• • Förvaring av apparaten inomhus är endast tillåten om gasolflaskan är frånkopplad Förvaring av apparaten inomhus är endast tillåten om gasolflaskan är frånkopplad 

och borttagen från apparaten.och borttagen från apparaten.

STEG 03 Använd en ren pensel för 
att pensla lösningen på ventilernas 
skarvar och längs hela regula-
torslangen�

STEG 04 om läckor upptäcks (indi-
keras av växande bubblor), stäng 
omedelbart AV gasen och dra åt 
anslutningarna igen�

⚠ VARNING
Om läckor inte kan stoppas, 
försök inte reparera.
Regulatorn måste bytas ut 
mot en Blackstone-godkänd 
modell av en professionellt 
licensierad, auktoriserad 
återförsäljare.

om fett eller annat hett material 
droppar på ventil, slang eller 
regulator:
1. Stäng av gastillförseln omedelbart.1. Stäng av gastillförseln omedelbart.
2. Bestäm orsaken och rätta till den.2. Bestäm orsaken och rätta till den.
3. Rengör och inspektera ventil, slang och 3. Rengör och inspektera ventil, slang och 
regulator.regulator.
4. Utför ett läckagetest.4. Utför ett läckagetest.

Tillförselsystemet för gasolflaskor måste vara anordnat för ånguttag�
• • Håll alltid nya gasolflaskor i upprätt läge under användning, transport eller förva-Håll alltid nya gasolflaskor i upprätt läge under användning, transport eller förva-

ring.ring.
• • Håll alltid cylinderhöljets ventilationsöppning(ar) fri och fri från skräp.Håll alltid cylinderhöljets ventilationsöppning(ar) fri och fri från skräp.

SÅ HÄR SÄTTER DU PÅ GASEN:
Vrid handratten moturs 1 till 3 varv�

Anslut regulatorn till cylindern och oN/oFF-ventilen till brännaren, se till 
att anslutningarna är säkra och slå sedan PÅ gasen�

slå PÅ ventilen�

STEG 01 stäng av brännarventilen� 

STEG 02 stäng av tankventilen helt (medurs till stoppet)� 

STEG 03 Vrid snabbkopplingsmuttern moturs för att ta bort regulatoren-
heten från tankventilen�

Modell(er): 2350DK • 2350EU
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❶❶ Tryck in kontrollvredet för att 
starta gasflödet�
❷❷ Vrid kontrollvredet moturs för 
att aktivera startmotorn�
❸❸ Justera temperaturen till 
önskad nivå�

2. PIEZO-ELEKTRISK GRILLTÄNDNING

❷❷

❶❶

❸❸
• När temperaturen är inställd på HÖG bör lågorna vara större än när 

temperaturen är inställd på lÅG�
• om lågorna är gula, oregelbundna, på en oväntad plats eller plötsligt 

slocknar, stäng AV apparaten och gå till kapitlet Felsökning�

⚠ VARNING
Om brännaren inte tänds med öppen gastillförselventil kommer 
gas att fortsätta att strömma ut ur brännaren och kan av 
misstag/oavsiktligt antändas med risk för skador.
Om antändning inte sker inom 5 sekunder:
1. Stäng AV apparaten.
2. Vänta 5 minuter.
3. Upprepa belysningsproceduren.
Om brännaren inte tänds, stäng AV apparaten och gå till 
kapitlet Felsökning.

• När temperaturen är inställd på HÖG bör lågorna vara större än när 
temperaturen är inställd på lÅG�

• om lågorna är gula, oregelbundna, på en oväntad plats eller plötsligt 
slocknar, stäng AV apparaten och gå till kapitlet Felsökning�

⚠ VARNING
Om brännaren inte tänds med öppen gastillförselventil kommer 
gas att fortsätta att strömma ut ur brännaren och kan av 
misstag/oavsiktligt antändas med risk för skador.
Om antändning inte sker inom 5 sekunder:
1. Stäng AV apparaten.
2. Vänta 5 minuter.
3. Upprepa belysningsproceduren.
Om brännaren inte tänds, stäng AV apparaten och gå till 
kapitlet Felsökning.

a a Flimmer av gult. Flimmer av gult. b b Mörkblå. Mörkblå. c c Vibrerande blå. Vibrerande blå. a a Flimmer av gult. Flimmer av gult. b b Mörkblå. Mörkblå. c c Vibrerande blå. Vibrerande blå. 

HÄLSOSAMT LÅGA MÖNSTER HÄLSOSAMT LÅGA MÖNSTERGUL ELLER OREGELBUNDEN GUL ELLER OREGELBUNDEN

3. eye   KONTROLLERA ALLTID BRÄNNARENS LÅGA 
FÖRE ANVÄNDNING

 Betraktningsavstånd: inte närmare än (45.8 cm / 18 tum). Betraktningsavstånd: inte närmare än (45.8 cm / 18 tum).

3. eye   KONTROLLERA ALLTID BRÄNNARENS LÅGA 
FÖRE ANVÄNDNING

 Betraktningsavstånd: inte närmare än (45.8 cm / 18 tum). Betraktningsavstånd: inte närmare än (45.8 cm / 18 tum).

aa
bb

cc

aa
bb

cc

⚠ FÖRSIKTIGHET
Om din apparat har en huva/lock kan det leda till överhettning 
och brännskador om du lämnar den stängd med brännarna på 
låg inställning i mer än 10 minuter. Locket/locket/kåpan MÅSTE 
vara öppen när apparaten används.

TÄNDNINGSANVISNINGAR
1. KONTROLLERA VENTILERNA
⚠⚠ Se till att gasen är AV innan du kontrollerar apparatens ventiler. Anslut/ slå på  Se till att gasen är AV innan du kontrollerar apparatens ventiler. Anslut/ slå på 
gasen efter kontroll av ventilerna.gasen efter kontroll av ventilerna.
Öppna huven/locket före tändning, i förekommande fall.Öppna huven/locket före tändning, i förekommande fall.

STEG 01 Vrid alla reglage till ❶❶ av-läget�

STEG 02 Tryck in kontrollknapparna och släpp�

STEG 03 Vrid kontrollrattarna till loW och vrid sedan tillbaka till oFF�
(Om reglagevreden inte fjädrar tillbaka eller vrider sig mjukt, kontakta kundsupport.)(Om reglagevreden inte fjädrar tillbaka eller vrider sig mjukt, kontakta kundsupport.)

Modell(er): 2350DK • 2350EU
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SÅ HÄR ANVÄNDER DU DIN STEKHÄLL
RENGÖR STEKPLATTAN INNAN DU ANVÄNDER DEN FÖR 
FÖRSTA GÅNGEN
Obs: diskmedel förstör en grill som bränts ur� det här är den enda gången 
du ska använda diskmedel på grillens tillagningsyta�
STEG 01 Rengör grillens tillagningsyta med varmt vatten och diskmedel�

STEG 02 skölj och låt torka helt�  

STEG 01 ställ in grillen på hög 
värme tills stekplattan ändrar färg 
(ca tio minuter)�

STEG 02 Använd en tång för att 
hålla en pappershandduk eller 
bomullsduk och bred ut ett tunt 
lager (29�6–44�4 ml / 2–3 tbsp) 
kryddolja över hela tillagningsytan�

STEG 03 När oljan slutar ryka, 
upprepa STEG 02 3-4 gånger eller 
tills stekhällens yta är svart�
VILKEN OLJA ÄR BÄST ATT 
ANVÄNDA?
• Blackstone kryddblandning och 

gjutjärnsbalsam.
• Valfri växtbaserad 

matlagningsolja�
• Renat animaliskt fett utan 

tillsatser�

FELSÖKNING AV URBRÄNNING
det finns en brunaktig rest kvar på grillytan:

INSTRUKTIONER FÖR ATT 
KRYDDA GRILLEN
Obs: efter att du har använt din grill upprepade 
gånger jämnar urbränningen ut sig och förbättras�

MÖJLIGA ORSAKER LÖSNING
• För mycket olja användes�
• du stängde av värmen för tidigt�

STEG 01 Vrid på grillen på hög 
nivå och låt den värmas upp i 
10–15 minuter�

STEG 02 skrapa bort så mycket 
av den förtjocknade och delvis 
tillagade oljan som möjligt�

STEG 03 sprid ut ett nytt, mycket 
tunt lager olja�

⚠ FÖRSIKTIGHET
Kassera trasor/handdukar som används för att sprida olja på 
din grillplatta på rätt sätt för att förhindra bränder som kan 
uppstå på grund av spontan förbränning.

Under rätt förhållanden kan restolja på trasor eller handdukar oxidera långt efter att Under rätt förhållanden kan restolja på trasor eller handdukar oxidera långt efter att 
de tagits bort från en värmekälla. Oxidationsprocessen i sig producerar värme som, de tagits bort från en värmekälla. Oxidationsprocessen i sig producerar värme som, 
om den inte försvinner, kan byggas upp och kan få trasor/handdukar och omgivande om den inte försvinner, kan byggas upp och kan få trasor/handdukar och omgivande 
material att antändas.material att antändas.

SÅ HÄR ANVÄNDER DU DIN STEKHÄLL
din omnivore Blackout-stekplatta har förkryddats med livsmedelsgod-
känd olja för din bekvämlighet�
FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNINGEN:
STEG 01 Rengör stekytan med vatten för att ta bort eventuellt förpack-
ningsmaterial, damm eller skräp� (Använd inte tvål�)

STEG 02 låt den torka helt�
Obs: Maten kan fastna i början� stekpannans kryddnings- och 
non-stick-egenskaper förbättras med tiden�

För att lägga till ytterligare lager 
krydda på din grillplatta:
STEG 01 sätt alla brännare på 
högsta effekt och vänta 10 minuter� 

STEG 02 Använd en tång för att 
hålla en pappershandduk eller 
bomullstrasa och bred ut ett tunt 
lager (29�6-44�4 ml / 2–3 tbsp) kryd-
dolja över hela tillagningsytan� 

STEG 03 När oljan slutar ryka, 
upprepa STEG 02 3–4 gånger�
VILKEN OLJA ÄR BÄST ATT 
ANVÄNDA?
• Blackstones produkt Seasoning 

and Cast Iron Conditioner.
• Valfri växtbaserad 

matlagningsolja�
• Renat animaliskt fett utan 

tillsatser�

YTTERLIGARE KRYDDOR:

⚠ FÖRSIKTIGHET
Kassera trasor/handdukar som används för att sprida olja på 
din grillplatta på rätt sätt för att förhindra bränder som kan 
uppstå på grund av spontan förbränning.

Under rätt förhållanden kan restolja på trasor eller handdukar oxidera långt efter att Under rätt förhållanden kan restolja på trasor eller handdukar oxidera långt efter att 
de tagits bort från en värmekälla. Oxidationsprocessen i sig producerar värme som, de tagits bort från en värmekälla. Oxidationsprocessen i sig producerar värme som, 
om den inte försvinner, kan byggas upp och kan få trasor/handdukar och omgivande om den inte försvinner, kan byggas upp och kan få trasor/handdukar och omgivande 
material att antändas.material att antändas.

⚠ FÖRSIKTIGHET
Denna apparat kommer att vara varm under och efter 
användning. Använd långskaftade redskap och ugnsvantar/
skyddshandskar när du hanterar potentiellt heta delar för att 
skydda mot brännskador och stänk. 

RECEPT OCH MATLAGNINGSTIPS
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

OBSERVERA
Förvara inga föremål inom (7.7 cm / 3 in) från stekhällens yta 
medan den används.

PANNKAKOR MED JORDGUBBAR 
OCH GRÄDDE

OKLAHOMA-BURGARE MED 
STEKT LÖK

⚠ FÖRSIKTIGHET
Denna apparat kommer att vara varm under och efter 
användning. Använd långskaftade redskap och ugnsvantar/
skyddshandskar när du hanterar potentiellt heta delar för att 
skydda mot brännskador och stänk. 

RECEPT OCH MATLAGNINGSTIPS
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

OBSERVERA
Förvara inga föremål inom (7.7 cm / 3 in) från stekhällens yta 
medan den används.

PANNKAKOR MED JORDGUBBAR 
OCH GRÄDDE

OKLAHOMA-BURGARE MED 
STEKT LÖK

Modell(er): 2350DK • 2350EU
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HUR DU ANVÄNDER DIN PIZZAUGN
Tillagningstiden för pizza är ca 2-4 minuter beroende på pizzans storlek 
och tjocklek�
• Tunnare mat bör tillagas vid högre temperatur under en kortare tid�
• Tjockare eller tätare mat bör tillagas vid lägre temperatur under en 

längre tid�
Proffstips: om din skorpa är konsekvent underkokt, vänta innan du 
släpper pizzan tills stenen når en högre temperatur än din tidigare kock�
Proffstips: Placera pizzaugnen så att baksidan av ugnen block-
erar all vind�
Proffstips: Använd en infraröd termometer (ingår ej) för att mäta 
pizzastenens temperatur� Rätt stentemperatur är avgörande för 
konsekventa resultat.
INNAN DU STARTAR: Följ tändningsinstruktionerna för att slå på ugnen�

RENGÖR DIN PIZZASTEN
ställ in ugnen på HÖG i 15~20 minuter för att bränna bort rester�

OBSERVERA
Använd inte tvål på kokstenen. Detta kommer att lämna en 
tvålsmak i maten.

RENGÖRING AV UGNEN INVÄNDIGT

FÄRSK PIZZA
STEG 01 Värm ugnen i ca 12-15 minuter�

STEG 02 När den önskade stentemperaturen har uppnåtts ((340°- 400°C 
/ 650° - 750°F) för färsk degpizza), vrid reglaget till lågt läge� Beroende 
på vad du lagar kan du justera temperaturen medan du lagar mat för att 
uppnå önskat resultat�

STEG 03 dra ut pizzan när skalet har nått önskad beredskap, eller när 
kanterna på pizzaskalet är gyllenbruna�
FRYSTA PIZZOR, KAKOR ETC.
Följ livsmedelstillverkarens anvisningar� låt fryst mat tina lite innan 
du sätter in det i den heta ugnen� detta kommer att förhindra att din 
pizzasten spricker�

Rengör stekplattan efter varje användning, medan den 
fortfarande är varm�
Obs: Använd inte diskmedel på stekplattan� detta 
förstör grillens urbränning�

STEG 01 Applicera några milliliter/
matskedar vatten på stekhällens 
yta och skrapa sedan ner vattnet 
och skräpet i fettbehållaren�

STEG 02 låt svalna innan du 
applicerar ett tunt lager matolja för 
att bevara kryddningen och skydda 
stekhällens yta�

TÖM FETTBEHÅLLAREN
Fettbehållaren måste tas bort och tömmas efter varje användning�
Obs: se till att din stekhäll står på plan mark så att fett och vatten kan 
rinna av mot det bakre fettutskäret�

⚠ FÖRSIKTIGHET
Fettbehållaren kommer att vara varm under och efter 
användning. Ta inte bort fettbehållaren förrän grillens överdel 
har svalnat helt.

FÖREBYGGANDE AV ROST
• Utsätt inte stekhällens ovansida för vatten mellan användningarna� 

Torka alltid omedelbart�
• Använd din stekhäll ofta� Varje gång du lagar mat tillsätter du 

kryddor, vilket minskar risken för rost och förbättrar stekplattans 
non-stick-egenskaper�

Obs: om du bor på en plats med fuktigt klimat eller kustklimat kan det 
krävas mer frekventa urbränningar mellan användningarna�

om rost uppstår: Gnugga bort den med stålull, 
sandpapper med låg kornhalt eller en pimpsten och 
applicera ny rost på den drabbade ytan�

RENGÖR DIN STEKPLATTAN ⚠ VARNING
Fett som ansamlas kan orsaka brand. Rengör alla delar av 
produkten som blir varma och där fett ansamlas efter varje 
användning.

⚠ FÖRSIKTIGHET
All rengöring och allt underhåll ska utföras när produkten har 
svalnat och allt är avstängt.

OBSERVERA
Använd inte Citrisol, slipande rengöringsmedel eller 
koncentrerade rengöringsmedel på produkten. Detta kan leda 
till att delarna skadas eller inte fungerar som de ska.

• Använd inte rengöringsredskap med slipande yta på skärmar och 
liknande områden�

• om du använder en borste för att rengöra någon av tillagningsytorna 
ska du se till att inga lösa borststrån finns kvar på tillagningsytorna före 
tillagningen�

• Tvätta apparatens hölje med varmt tvålvatten och torka omedelbart 
torrt med en icke-slipande trasa� (låt inte rengöringsmedel vila på 
någon porös yta under en längre tid�)

FÖRVARING OCH 
REGELBUNDET UNDERHÅLL

⚠ VARNING
Flytta inte produkten medan den används. Låt produkten 
svalna till (46°C /15°F) innan du flyttar eller ställer den på en 
plats för förvaring.

Kontrollera och dra åt eventuella lösa delar, särskilt före och efter transport 
eller flytt av apparaten.

Täck över din apparat när den förvaras utomhus� 
Förvara inte där vatten kan samlas�

Modell(er): 2350DK • 2350EU
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 | ÄGARHANDBOKDRIFTINSTRUKTIONERNA

STEG 06 Byt försiktigt ut brännarna 
och sätt tillbaka dem med hänsyn 
till tändnålens placering� 
⚠ se till att öppningen på gasske-
nans bränslemunstycke är korrekt 
inkopplad i brännaröppningen�

STEG 01 se till att gasen är avstängd vid kontrollvreden och gastillförseln�
• Ta bort stekpannans topp (håll i sidorna)�
• lossa brännaren�
STEG 02 lyft försiktigt upp brännaren och bort från gasventilens öppning�

RENGÖRA BRÄNNARENHETEN
spindlar och insekter kan häcka i och täppa till brän-
naren/venturiröret vid öppningen�
För att minska risken för en flashback-brand bör 
proceduren nedan följas minst en gång i månaden när 
spindlarna är som mest aktiva eller när din apparat 
inte har använts under en period�

STEG 03 lossa försiktigt brännarna 
och ta bort dem:
• Kör en smal flaskborste genom 

brännaren flera gånger� (Använd 
INTe stålborstar)

• Använd tryckluft för att blåsa ut 
brännaren� (Bär ögonskydd)

STEG 04 Borsta hela brännarens 
yttre yta för att ta bort smuts�

STEG 05 Rengör alla blockerade 
portar med en styv tråd, t�ex� ett 
öppet gem�

⚠ VARNING
En igensatt brännare kan leda 
till brand under apparaten.
Brännaren ska tas bort och 
rengöras närhelst blockering 
upptäcks.

BränslemunstyckeBränslemunstycke

BrännaröppningBrännaröppning

VenturiVenturi

LuftintagLuftintag

Blockerad brännareBlockerad brännare

STEG 01 lossa regulatorenheten från gasolflaskan genom att vrida 
snabbkopplingsmuttern medurs�
• Ta bort stekpannans topp (håll i sidorna)�
• Ta bort brännaren genom att dra i brännarklämman� Använd en skruv-

mejsel eller nåltång�
STEG 02 lyft försiktigt upp brännaren och bort från gasventilens öppning�

Modell(er): 2350DK • 2350EU
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ÄGARHANDBOK | FELSÖKNING

MÖJLIGA ORSAKER LÖSNING
Gasflaskan är tom eller låg�
(Gäller ej om ansluten till naturgas)(Gäller ej om ansluten till naturgas)

Fyll på eller byt ut gasflaskan�

Regulatorns flödesbegränsande 
enhet utlöstes�
(Gäller inte apparater som inte har en (Gäller inte apparater som inte har en 
permanent fäst regulator)permanent fäst regulator)

Återställ säkerhetssystemet:
STEG 01 stäng AV apparaten, stäng 
gasflaskans ventil och koppla bort 
regulatorn från gasflaskan�

STEG 02 Vänta fem minuter för 
att låta trycket försvinna, anslut 
sedan regulatorn till gasflaskan 
och öppna långsamt gascylinderns 
handhjul ett till tre varv�

STEG 03 Tänd din apparat�
om detta inte fungerar kan 
regulatorn ha fastnat i säkerhets-
läget� Kontakta kundsupport för 
reservdelar�

Hinder i brännaren� Rengör brännarenheten för att ta 
bort hindret�

GAS NÅR INTE BRÄNNARNA
LÅGOR ÄR GULA ELLER OREGELBUNDNA

MÖJLIGA ORSAKER LÖSNING
Något blockerar venturin i 
brännaren�

Kontakta kundsupport för att 
förhindra skador på apparaten�

• Brännarlågor är inkonsekventa�
• Flamhöjden sjunker när en andra 

brännare tänds�
• Apparaten uppnår inte hög värme 

eller värmer ojämnt�

a a Gasstång & ventiler.Gasstång & ventiler.

b b Luftport/intag.Luftport/intag.

c c Brännare.Brännare.

FLAMMA PÅ EN OVÄNTAD PLATS

BRÄNNAREN TÄNDS INTE
om antändning inte sker inom 5 sekunder: 
STEG 01 stäng AV apparaten�

STEG 02 Vänta 5 minuter�

STEG 03 Upprepa belysningsproceduren�
om detta inte fungerar, försök att tända din apparat med en tändsticka för 
att fastställa orsaken�

MATCHA LJUSINSTRUKTIONER
Innan du börjar, kontrollera om det finns gasläckor. Öppen huva (om tillämpligt).Innan du börjar, kontrollera om det finns gasläckor. Öppen huva (om tillämpligt).

STEG 01 Vrid kontrollerna till AV�

STEG 04 Vrid brännarreglaget till lÅG� se till att brännaren tänds och 
förblir tänd�

STEG 02 Tänd en tändsticka (eller 
lång tändare) som inte är kortare 
än (28 cm/ 11 in) lång�

STEG 03 Placera lågan bredvid 
brännaren�

OM EN TÄNDSTICKA KAN TÄNDA DIN APPARAT:
MÖJLIGA ORSAKER LÖSNING
Tändkabeln felinriktad� stäng av gasen och se till att 

tändnålen är:
• Placerad (3~7 mm / 1/8~1/4 in) bort 

från brännaren�
• I linje med ett brännarhål�
• Producerar en synlig gnista�

skador på tändsystemet� Kontakta kundsupport för 
reservdelar�

OM EN TÄNDSTICKA INTE KAN TÄNDA DIN APPARAT:
MÖJLIGA ORSAKER LÖSNING
Gas når inte brännarna� se avsnittet ”Gas når inte 

brännarna”�

cc

bb
aa

Modell(er): 2350DK • 2350EU

FELSÖKNING
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den här sidan lämnas avsiktligt tom

Modell(er): 2350DK • 2350EU
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TÜRKÇE

GÜVENLIK UYARI ANAHTARI
⚠ TEHLİKE

Önlenmediği takdirde ölüm veya 
ciddi yaralanmayla sonuçlanacak 
tehlikeli bir durumu belirtir�

⚠ DİKKAT
Önlenmediği takdirde küçük 
veya orta dereceli yaralanmayla 
sonuçlanabilecek tehlikeli bir 
durumu belirtir�

⚠ UYARI
Önlenmediği takdirde ölüm veya 
ciddi yaralanmayla sonuçlanabi-
lecek tehlikeli bir durumu belirtir� 

DUYURU
Önemli kabul edilen ancak 
tehlikeyle ilgili olmayan bilgileri 
gösterir (örn� maddi hasarla ilgili 
mesajlar)�

KUllANIM KIlAVUZU

ÖNEMLI:
Bu kullanım kılavuzu önemli bilgiler içermektedir.
cihazın doğru montajı ve güvenli kullanımı için 
gerekli bilgiler.
Cihazı monte etmeden ve kullanmadan önce tüm uyarıları 
ve talimatları okuyun ve bunlara uyun.
Cihazı kullanırken tüm uyarı ve talimatlara uyun.
Bu kılavuzu ileride başvurmak üzere saklayın.
Montajcı/Montajcı: Bu talimatları tüketiciye bırakın�

📔 Kılavuzun son versiyonu:
BlackstoneProducts.com/supportBlackstoneProducts.com/support

KUllANIM KIlAVUZU | AÇIK HAVA GAZlI IZGARA IÇIN MoNTAJ TAlIMATlARI

ÖNEMLI:
Sadece açık havada kullanın.
Cihazı kullanmadan önce talimatları okuyun.
Bu kılavuzu ileride başvurmak üzere saklayın.
Montaj veya çalıştırma ile ilgili herhangi bir sorunuz varsa, satıcınıza 
veya lPG Gaz Şirketine danışın�

TALİMATLAR DİKKATE ALINMAZSA 
TEHLİKELİ YANGIN VEYA PATLAMA 
NEDENİ OLABİLİR.
Cihazın doğru bir şekilde monte edildiğini, 
kurulduğunu ve bakımının yapıldığını görmek 
tüketicinin sorumluluğundadır� Bu kılavuzdaki tali-
matlara uyulmaması, yaralanmaya ve/veya maddi 
hasara neden olabilir�

⚠

22" TAVA
KAPŞONLU VE FLEXFOLD AYAKLI
İÇINDEKILER

ÖNEMLI GÜVENLIK BILGISI���������������������������������������������������������������������������� 02
MÜŞTERI DESTEĞI ������������������������������������������������������������������������������������������������ 03
MONTAJ KILAVUZU������������������������������������������������������������������������������������������������04
ÇALIŞTIRMA TALIMATLARINA����������������������������������������������������������������������� 10
SORUN GIDERME����������������������������������������������������������������������������������������������������� 16

Model(ler): 2350DK • 2350EU 
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KULLANIM KILAVUZU | ÖNEMLI GÜVENLIK BILGISI

AÇIK ALANINIZI AYARLAMA
• Bu cihaz yalnızca açık havada, düz bir yüzeyde kullanılmalıdır�
• Minimum ortam çalışma sıcaklığı (-18°C / 0°F)�
• BU CIHAZI binaların, garajların veya diğer kapalı alanların içinde 

kullanmayın�
• BU CIHAZI bir teknenin içine veya üzerine kurmayın�
• BU CIHAZI bir eğlence aracının içine veya üzerine kurmayın�
GÜMRÜKLEME GEREKLILIKLERI
• BU CIHAZI herhangi bir apartman dairesi veya apartman balkonu veya 

teras üzerinde veya altında kullanmayın�
• Yanma ve havalandırma havasının akışını engellemeyin�
• BU CIHAZI baş üstü yanıcı yapılarda kullanmayın�

c. Bir üst kapak ve üç yan duvar 
içeren kısmi bir muhafaza 
içinde, muhafazanın yatay 
çevresinin %30’u veya daha 
fazlası kalıcı olarak açık olduğu 
sürece�

b. Bir havai kapak ve en fazla 
iki yan duvar içeren kısmi bir 
mahfaza içinde� Yan duvarlar, bir 
geçitte olduğu gibi paralel veya 
birbirine dik açılarda olabilir�

a. Üç tarafı duvarlı, ancak üst 
kapağı yok�

KORUNAKLI AÇIK ALANLAR:
Tüm açıklıklar kalıcı olarak açık olmalıdır; sürgülü kapılar, garaj kapıları, 
pencereler veya perdeli açıklıklar kalıcı açıklıklar olarak kabul edilmez�
Bir cihaz, aşağıdakilerden daha fazla kapsayıcı olmayan bir koruma ile 
monte edilirse, dış mekan olarak kabul edilir:

• Minimum yan ve arka boşluk: 
A = (100 cm / 36 in) tüm yanıcı 
yapılardan�

AA

AA
AA AA

AA

Her iki ucu da açıkHer iki ucu da açık

30%30%

30%30%

ÖNLEMLER
1. Her depo dolumundan 

sonra tüm bağlantılarda 
sızıntı testi yapın.

2. Sızıntı olup olmadığını 
asla çıplak alevle kontrol 
etmeyin, her zaman sabunlu 
su solüsyonu kullanın.

3. Bu cihazın yakınında benzin 
veya diğer yanıcı buhar ve 
sıvıları saklamayın veya 
kullanmayın.

4. Kullanım için bağlı olmayan 
herhangi bir gaz tüpü, bu 
veya başka herhangi bir 
cihazın yakınında saklan-
mamalıdır.

GÜVENLIĞINIZ IÇIN
Gaz kokusu alırsanız:

1. Gaz silindirindeki gaz besle-
mesini kapatın.

2. Tüm çıplak alevleri 
söndürün; herhangi bir 
elektrikli aleti çalıştırmayın.

3. Alanı havalandırın.
4. Bu kılavuzda ayrıntıları 

verildiği şekilde sızıntı olup 
olmadığını kontrol edin.

5. Koku devam ederse, derhal 
bayinize veya gaz tedar-
ikçinize başvurun.

⚠ UYARI: erişilebilir kısımlar çok sıcak olabilir� Küçük çocukları uzak 
tutun�
• Bu cihaz kullanım sırasında yanıcı malzemelerden uzak tutulmalıdır�
• Kullanım sırasında cihazı hareket ettirmeyin�
• Kullanımdan sonra gaz silindirindeki gaz beslemesini kapatın�
• Cihazda değişiklik yapmayın� Üretici veya temsilcisi tarafından mühür-

lenen parçalar kullanıcı tarafından değiştirilmemelidir�

8504-262531-26
Yukarıdaki basınçlarda yalnızca LP Gaz için onaylanmış regülatörleri ve hortumları Yukarıdaki basınçlarda yalnızca LP Gaz için onaylanmış regülatörleri ve hortumları 
kullanın.kullanın.

MODEL/TIP NO.
ISI GIRIŞI: 
NOZUL BOYUTU:NOZUL BOYUTU: TEK BRÜLÖR:TEK BRÜLÖR: TOPLAM:TOPLAM:

GAZ KATEGORISI: I3+(28~30/ 37)
GAZ TÜRLERI:GAZ TÜRLERI: Bütan Propan
GAZ BASINCI:GAZ BASINCI: (28-30) mbar 37mbar 

HEDEF ÜLKELER:HEDEF ÜLKELER: Be, CH, CY, CZ, es, FR, GB, GR, Ie, IT, lT, lU, 
lV, PT, sI, TR

GAZ KATEGORISI: I3B/P(30)
GAZ TÜRLERI:GAZ TÜRLERI: Bütan, propan veya bunların karışımları
GAZ BASINCI:GAZ BASINCI: (28-30) mbar

HEDEF ÜLKELER:HEDEF ÜLKELER: BG, CY, CZ, dK, ee, FI, GR, HR, HU, Is, IT, lT, 
lU, lV, MT, Nl, No, Ro, se, sI, sK

MODEL/TIP NO.
ISI GIRIŞI: 
NOZUL BOYUTU:NOZUL BOYUTU: TEK BRÜLÖR:TEK BRÜLÖR: TOPLAM:TOPLAM:

GAZ KATEGORISI: I3B/P(50)
GAZ TÜRLERI:GAZ TÜRLERI: Bütan, propan veya bunların karışımları
GAZ BASINCI:GAZ BASINCI: 50 mbar
HEDEF ÜLKELER:HEDEF ÜLKELER: AT, CH, de, sK 

PIN KODU: CE:CE: UKCA:UKCA:

Model(ler): 2350DK • 2350EU

ÖNEMLI GÜVENLIK BILGISI

2350DK

2350EU 

2531DN-0117 8504DO-0003

2 x 3.07 kW (223 g/h)

2 x 3.07 kW (223 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

0.85 mm

0.75 mm

02



TÜRKÇE
 | KULLANIM KILAVUZUMÜŞTERI DESTEĞI

GARANTİ
North Atlantic Imports, llC, bu ürünü, beraberindeki Kullanım 
Kılavuzuna uygun olarak monte edilip çalıştırıldığında, aşağıda belir-
tilen süre(ler) boyunca malzeme ve işçilik hatalarına karşı garanti eder� 
Bu tür bir kusurun meydana gelmesi halinde, North Atlantic Imports, 
llC kendi takdirine bağlı olarak, uygun yedek parçayı/parçaları ücretsiz 
olarak sağlayacaktır�
North Atlantic Imports, llC hiçbir durumda ürünün kurulumundan, 
kullanımından veya arızasından kaynaklanan sonuçsal, dolaylı veya 
tesadüfi zararlardan sorumlu olmayacaktır�
Bu garanti aşağıdakileri KAPsMAZ:
• Arızalı parça(lar)ın değiştirilmesi için muayene maliyetleri veya işçilik;
• Ürün performansını veya bütünlüğünü etkilemeyen kozmetik kusurlar;
• Normal aşınma ve yıpranma;
• Vandalizmden kaynaklanan hasarlar; rüzgar, fırtına, dolu, su baskını 

dahil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere doğa olayları;
• Yanlış montaj, kurulum veya kullanım;
• Kimyasallara, dökülmelere, havuz veya tuzlu suya maruz kalma sonucu 

yüzeyin renginin değişmesi veya solması;
• Korozyon/pas�
Bu ürün güvenlik ve kalite için tasarlanmıştır� orijinal üründe yapılan 
herhangi bir değişiklik, ürünün yapısal bütünlüğünü veya işlevini 
tehlikeye atabilir ve ürünün arızalanmasına veya kişisel yaralanmaya 
yol açabilir� Bu nedenle, bu ürünün değiştirilmesi tüm garantileri 
geçersiz kılar�
Bu ürün YAlNIZCA KoNUT KUllANIMI içindir ve ticari, sözleşmeli veya 
diğer konut dışı amaçlara yönelik değildir� North Atlantic Imports, llC, 
açık veya zımni her türlü diğer beyan ve garantileri reddeder�
Garanti, orijinal alıcı için geçerlidir ve devredilemez� Ürünle birlikte 
temin edilmeyen aksesuarlar veya parçalar, teşhir modellerinin satın 
alınması veya indirimle veya “olduğu gibi” satılan ürünler için geçerli 
değildir� Ancak ikamet ettiğiniz eyaletin veya ülkenin kanunlarına göre 
başka özel yasal haklara da sahip olabilirsiniz�
North Atlantic Imports, llC bu garantiyi herhangi bir zamanda 
değiştirme veya tadil etme hakkını saklı tutar�
ÜRÜN GARANTI SÜRESI
Normal kullanım koşullarında, orijinal satın alma tarihinden itibaren ölçülmüştür.Normal kullanım koşullarında, orijinal satın alma tarihinden itibaren ölçülmüştür.

Bu ürün, bir veya daha fazla yayınlanmış ABd ve/veya uluslararası 
patent kapsamında olabilir ve bekleyen patent başvurularını içerebilir�
daha fazla bilgi için lütfen şu adresi ziyaret edin: 
BlackstoneProducts�com/patents
Blackstone, North Atlantic Imports, LLC’nin tescilli ticari markasıdırBlackstone, North Atlantic Imports, LLC’nin tescilli ticari markasıdır
©2025 North Atlantic Imports. Tüm hakları saklıdır.©2025 North Atlantic Imports. Tüm hakları saklıdır.
North Atlantic Imports, LLC tarafından dağıtılmıştır 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 ABDNorth Atlantic Imports, LLC tarafından dağıtılmıştır 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 ABD

SERI NUMARASI KONUMU
Ürününüzü kaydettirmek için cihazınızın seri Numarasını vermeniz 
gerekmektedir�

DIJITAL KULLANIM KILAVUZU
Bu kılavuza perakendecinizin web sitesinden veya müşteri hizmetleriyle 
iletişime geçerek ulaşabilirsiniz�
BIZE ULAŞIN:
• sorularınız, talepleriniz ve müşteri desteği için�
• Ürününüzü kaydettirmek için�
• BU CIHAZI satıcınıza iade etmeden önce�
• Çalışma saatleri ve konuşulan diller için�

seri Numarasını Üretici etiketinde/
cihazınızın üzerindeki büyük 
gümüş etikette bulabilirsiniz�

İKI (2) YIL GARANTI

☞

AVRUPA
📞 Yerel Arama: 318002255872
✉ E-posta: support@blackstoneproducts�eu

Model(ler): 2350DK • 2350EU

MÜŞTERI DESTEĞI
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KULLANIM KILAVUZU | MONTAJ KILAVUZU Model(ler): 2350DK • 2350EU

MONTAJ KILAVUZU
Parçalarına ayrıştırılmış görünüm

Parça listesi
Parçalar #

1.1a Kontrol paneli 1
1.1b Kontrol düğmesi 

çerçeveleri
2

1.1c Turuncu arka plan 
paneli

1

1.1d Uzun toka 1
1.2a Sol taraf paneli 1
1.2b Sağ taraf paneli 1
1.3a Arka panel 1

Parçalar #
1.3b Yağ kabı ek paneli 1
1.4 Alt panel 1

1.5a Ön bölme paneli 1
1.5b İç bölme paneli 1
1.5c Arka bölme paneli 1
1.6a Izgara gövdesi 

takviye paneli
1

1.6b Mandal tertibatı 1

Parçalar #
1.6c Döner ayak tertibatı 1
1.6d Tekerlekli ayak 

tertibatı
1

1.7 Ateşleme iğneleri 2
1.8a H brülörleri 2
1.8b Geçiş kanalı 1
1.9 Gaz rayı 1
2.1 Izgara üstü 1

Parçalar #
2.2 Davlumbaz 1
3.1 Alt ayak kapakları 2
6.1 Yan raf destek 

çubukları
2

6.2 Yan raf kolu 1
8.1 Davlumbaz kolu 

çerçeveleri
2

5

1.1a

6.1

1.6a

1.2b

1.9
1.1c

1.6d

1.4

3.1

1.1b

6.2

1.6b

2.2

1.3b

1.1d

1.7

8.1

1.3a

2.1

1.2a

1.5c

7

4

10

8

3

1.5b

1.6c

9

1.8b

1.5a

11

1.8a

6

04



TÜRKÇE
 | KULLANIM KILAVUZUMONTAJ KILAVUZU

MONTAJ TALIMATLARI
⚠ DİKKAT

Kutuyu açarken keskin kenarlar ve olası sıkışma noktaları. 
Montaj sırasında eldiven giyin.

• Cihazınızı monte etmek için geniş, temiz bir alan bulun�
• Montajdan önce tüm ambalaj malzemelerini çıkarın� (Montaj 

sonrasında ilave veya yedek donanımlarınız olabilir�)

ELEKTRIKSEL DEĞER:

1.5V AA PIL DAHILDIR

⚠ DİKKAT
Ağır parçalar. Bu cihazı iki kişi monte etmelidir.

• Her basamaktaki tüm vidaları/cıvataları tamamen sıkmadan önce 
gevşekçe vidalayın�

MONTAJ IÇIN GEREKLI 
(DAHIL DEĞILDIR):
#3 Yıldız tornavida ve Ayarlanabilir #3 Yıldız tornavida ve Ayarlanabilir 
anahtaranahtar

MONTAJ IÇIN GEREKLI 
(DAHIL DEĞILDIR):
#3 Yıldız uçlu tornavidalar#3 Yıldız uçlu tornavidalar

MONTAJ IÇIN GEREKLI 
(DAHIL DEĞILDIR):
Ayarlanabilir anahtarAyarlanabilir anahtar

MONTAJ IÇIN GEREKLI 
(DAHIL DEĞILDIR):
5 mm Alyen anahtarı5 mm Alyen anahtarı

KULLANIM IÇIN GEREKLI 
(DAHIL DEĞILDIR):
Bir (1) 1.5V AA pil (ateşleme için)Bir (1) 1.5V AA pil (ateşleme için)

DAHIL DEĞIL:
Bir (1) adet 1.5 V AA pil (ateşleme için)Bir (1) adet 1.5 V AA pil (ateşleme için)
İsteğe bağlı dört (4) adet 1.5 V AA pil İsteğe bağlı dört (4) adet 1.5 V AA pil 
(motor için)(motor için)

Model(ler): 2350DK • 2350EU

1	 Gövde (1 parça) 2	 Izgara üstü ve 
Davlumbaz (1 parça)

3	 Alt bacak terti-
batı (1 parça)

4	 Üst bacaklar 
(2 parça)

5	 Yan kulp (1 parça)

6	 Yan raf (1 parça) 7	 Yağ kabı (1 parça) 8	 Davlumbaz kulpu 
(1 parça)

9	 Kibrit çöpü 
tutucu (1 parça)

10	 Tekerlekler 
(2 parça)

11	 Hortum dikeni 
(1 adet)

12	 Donanım paketi (1 adet)
a.	M6x12 cıvatalar (15 parça) (15 parça)
b.	M10x56.5 vidalar (2 adet)  

Cıvata kovanları (2 parça)
c.	M6x12 altıgen cıvatalar (4 parça)
d.	Kontrol düğmeleri (2 parça)

Adım 01	 Izgara gövdesini ambalajından çıkarın ve düz, pürüzsüz bir 
yüzeye yerleştirin.
İki (2) kontrol düğmesini kapalı konuma iterek takın.

[a.]

[b.]

[a.] [d.]

[c.]
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Adım 02	Izgara gövdesini ters çevirin ve bacakların kilidini açmak için 
kilitleme pimini çekin.

Adım 04	Üst bacakları C kelepçelerine yerleştirin. Alt bacak tertibatını 
pivot bacak tertibatına takmak için on iki (12) M6x12 cıvata [a.] kullanın.

Adım 03	Bacakları kaldırın. Üst bacakları tekerlekli bacak tertibatına 
takmak için on iki (12) M6x12 cıvata [a.] kullanın.

Adım 05	İki (2) tekerleği tekerlekli bacak tertibatı çapraz çubuğuna 
takmak için iki (2) M10x56.5 basamak cıvatası ve cıvata kovanları [b.] 
kullanın.
*Pah (konik uç) çapraz çubuğa bakar.

*
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Adım 06	Dört (4) M6x12 cıvata [a.] kullanarak yan rafı ızgara gövdesinin 
sağ tarafına takın.

Adım 07	Bacakları katlayın. Başka birinin yardımıyla ızgarayı ayakları 
üzerinde duracak şekilde çevirin.
Dört (4) M6x12 altıgen cıvata [c.] kullanarak yan sapı ızgara gövdesinin 
sol tarafına takın.

Adım 08	❶❶ Izgarayı alt bacak tertibatından ve yan raf kulbundan 
kaldırın. (Not: Bacakları açarken alt bacak tertibatı çapraz çubuğunu 
tuttuğunuzdan emin olun). ❷❷ Ayağınızı tekerleğe dayayın. ❸❸ Bacakları 
açmak için kilitleme pimini çekin.

Adım 09	Yan raf kulbunu kaldırın ve ❶❶ alt bacak tertibatı çapraz 
çubuğuna ağırlık verirken, ❷❷ ızgarayı yukarı ve kendinize doğru çekin, 
❸❸ tekerlekli bacak tertibatının üst kısmı C kelepçeleriyle hizalanana 
kadar.

❶❶

❷❷

❸❸

❷❷

❶❶

❸❸
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Ön pimlerin deliklere otur-
duğundan emin olun, ardından 
ızgaranın üst kısmını geriye doğru 
itin�

❶❶ İki ön pimi ön kilitleme 
deliklerine yerleştirin ve ızgara 
üstünü geriye doğru itin�
❷❷ Ardından, iki arka pimi arka 
deliklere yerleştirin�

❶❶ İki ön pimi ön kilitleme 
deliklerine yerleştirin ve ızgara 
üstünü geriye doğru itin�
❷❷ Ardından, iki arka pimi arka 
deliklere yerleştirin�

Ön pimlerin deliklere otur-
duğundan emin olun, ardından 
ızgaranın üst kısmını geriye doğru 
itin�

Ön pimlerin deliklere tam olarak 
oturduğundan emin olun, ardından 
ızgarayı yerine kilitlemek için 
ızgarayı öne doğru itin�

Ön pimlerin deliklere tam olarak 
oturduğundan emin olun, ardından 
ızgarayı yerine kilitlemek için 
ızgarayı öne doğru itin�

❶❶❶❶ ❷❷❷❷

Model(ler): 2350DK • 2350EU

Adım 11	 Izgara üstünü ve kapağını, dört pimi gövdenin deliklerine hiza-
layarak ızgara gövdesine yerleştirin.

Adım 12	 Izgara üstünün ve kapağının arkasını ızgara gövdesinin 
arkasına sabitlemek için iki (2) M6x12 cıvata [a.] kullanın.

Adım 13	 Kapak kulpunu ve iki (2) kulp halkasını davlumbaza takmak için 
iki (2) M6x16 vida (önceden kaputa takılmış) kullanın.

Adım 10	 Yağ kabını ızgara gövdesinin arkasına asın.

❶❶
❷❷
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⚠ DİKKAT
Yağı asla yağmurda açıkta bırakmayın. Bu ciddi yanıklara 
neden olabilir. Kullanılmadığı zaman veya yağmur yağmaya 
başladığında brülörü kapatın.

DUYURU
• Yan raftaki maksimum ağırlık (4.5 kg / 9.9 lb)’dir.
• Cihaz kullanımdayken yan raf ısınabilir.

⚠ DİKKAT
Alev Kurcalayıcı üzerinde biriken gres, ısıtıldığında alev alabilir.
Ünitenin hasar görmesini ve/veya yaralanmayı önlemek için 
her kullanımdan sonra Alev Kurcalayıcının üstünü temizleyin.

DUYURU
Masanın üzerine oturmayın veya ayakta durmayın. 

DUYURU
• Masa tablasındaki maksimum ağırlık (45.4 kg / 100 lb)’dir.
• İç raftaki maksimum ağırlık (22.7 kg / 50 lb)’dir.
• Yan raftaki maksimum ağırlık (4.5 kg / 9.9 lb)’dir.

Taşıma veya saklama sırasında 
yan rafı gerektiği gibi kaldırın ve 
katlayın�
(Raf tasarımı değişiklik gösterebilir.)(Raf tasarımı değişiklik gösterebilir.)

Model(ler): 2350DK • 2350EU

Adım 15	 ÇALIŞTIRMA TALIMATLARINA geçin.
(Taşımadan önce kapağı kapattığınızdan emin olun.)

Adım 14	 Kibrit çöpü tutucuyu ızgara gövdesine takmak için ızgara 
gövdesinin sağ tarafındaki vidayı kullanın.
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GAZ SISTEMI
GAZ TÜPÜNÜ EDINME VE DOLDURMA
• sadece tüplerini inceleyen, hassas bir şekilde dolduran, test eden ve 

sertifikalandıran saygın şirketleri kullanın� lPG bayisi, doldurmadan 
önce yeni tüpü temizlemelidir�

• dolum, herhangi bir tutuşma kaynağından uzakta yapılmalıdır�
• Perakendeciniz, cihazınıza uygun bir yedek lPG tüpü eşleştirmenize 

yardımcı olabilir�

• • LPG tüpü her değiştirildiğinde veya yeniden doldurulduğunda contanın görsel LPG tüpü her değiştirildiğinde veya yeniden doldurulduğunda contanın görsel 
kontrolü yapılmalıdır.kontrolü yapılmalıdır.

• • Görünür çatlaklar ve çukurlaşmalar da dahil olmak üzere resimde gösterilen şekilde Görünür çatlaklar ve çukurlaşmalar da dahil olmak üzere resimde gösterilen şekilde 
hasar veya bozulma belirtileri gösteren herhangi bir LPG tüpü, kullanılmadan hasar veya bozulma belirtileri gösteren herhangi bir LPG tüpü, kullanılmadan 
satıcıya iade edilmelidir.satıcıya iade edilmelidir.

BAĞLANTI ELEMANLARI VE HORTUMLAR
Bağlantı ve kullanımdan önce, gaz silindiri başlığında, regülatörde, 
hortumda, brülörde ve brülör portlarında herhangi bir kalıntının 
sıkışmadığından veya hasar görmediğinden emin olun� (Aşınmış veya 
hasarlı hortum/regülatör, cihazı kullanmadan önce Blackstone onaylı 
bir modelle değiştirilmelidir�)
• Metal bağlantı parçalarının yıllık olarak kontrol edilmesi ve sıkılması 

önerilir�
• Hortumun tıkalı, bükülmüş veya cihazın bağlantısı dışında herhangi bir 

parçasıyla temas halinde olmadığından emin olun�

KULLANMADAN ÖNCE CONTAYI 
KONTROL EDIN
Valf çıkışındaki contada zamanla, Valf çıkışındaki contada zamanla, 
bağlantı sıkıldığında bile sızıntıya neden bağlantı sıkıldığında bile sızıntıya neden 
olabilecek belirgin ve gözle görülür hasar olabilecek belirgin ve gözle görülür hasar 
veya bozulma görülebilir.veya bozulma görülebilir.

Bu cihaz yalnızca düşük basınçlı bütan veya propan gazı veya lPG 
karışımlarıyla kullanıma uygundur ve esnek bir hortum aracılığıyla 
uygun düşük basınçlı regülatör takılmıştır�
GAZ SILINDIRININ MAKSIMUM BOYUTU ŞU OLMALIDIR: 
• Çap: (320 mm / 12�7 inç)
• Yükseklik: (600 mm / 23�6 inç) (regülatör dahil)�

• Hortum ve regülatör, geçerli eN standardına (BseN 12864 veya eN 
16129) göre sertifikalandırılmalı ve yerel koda uygun olmalıdır�

• Ülke koşulları gerektirdiğinde ve/veya geçerliliğine bağlı olarak esnek 
hortumu değiştirin�

• Hortumun değiştirilmesi durumunda hortum kelepçeleri ile cihaza ve 
regülatör bağlantılarına sabitlenmesi gerekmektedir�

• Hortum grubunun regülatör ucundaki lastik o-halkayı yılda en az bir 
kez kontrol edin� Aşınmış veya çatlak görünüyorsa değiştirilmesini 
sağlayın� (Regülatör ve hortumun kullanım ömrü 2 yıl olarak tahmin 
edilmektedir�)

• esnek hortumun uzunluğu (1�5 m / 4�9 ft)’yi geçmemelidir� 
Finlandiya’da uzunluk (1�2 m / 3�9 ft)’yi geçmemelidir�

⚠ UYARI
Yanlış regülatör veya hortum kullanımı güvenli değildir; 
cihazı çalıştırmadan önce her zaman doğru parçalara sahip 
olduğunuzu kontrol edin. Gaz silindiri için uygun bir regülatör 
hakkında bilgi için lütfen LPG bayinize danışın.

GAZ TÜPÜNÜ BAĞLAYIN
ADIM 01 Regülatör ve hortumun cihaza doğru şekilde bağlanması 
gerekir� 

• Cihaz kullanılmadığında regülatörü silindirden ayırın (regülatörle 
birlikte verilen talimatlara göre)�

• Gaz tüpünü değiştirirken, “Gaz tüpünü bağlayın” talimatlarını tekrar-
layın� Bağlantı, herhangi bir ateşleme kaynağından uzakta yapılmalıdır�

Gaz vanası cihazın yan tarafında, brülör kutusunun 
altındadır�
somunu bağlantı dişine sıkmak için bir anahtar 
kullanılmalıdır�

ADIM 02 Regülatörü vana çıkışıyla hizalayın� Bağlantıyı çaprazlamayın�
Bağlantı tamamlanamıyorsa regülatörün bağlantısını kesin ve bu adımı tekrarlayın.Bağlantı tamamlanamıyorsa regülatörün bağlantısını kesin ve bu adımı tekrarlayın.

Yakıt kelepçesi kullanıyorsanız hortum ucunu gaz 
rayına takın�
(Diken sol taraftaki ipliktir.)(Diken sol taraftaki ipliktir.)

☞

Model(ler): 2350DK • 2350EU

ÇALIŞTIRMA TALIMATLARINA
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⚠ UYARI
Donmuş bir regülatör bir sorun olduğunu gösterir. Hemen LPG 
tüp vanasını kapatın ve yardım için yerel LPG bayinizi arayın.

SIZINTI TESTI TALIMATLARI
• Yeni ve değiştirilen lPG tüplerini cihaza bağlamadan ÖNCe sızıntı testi 

yapın�
• sızıntı testi sırasında sigara içmeyin�
• Gaz sızıntısını kontrol etmek için açık alev kullanmayın�
• Cihaz, açık havada, iyi havalandırılmış bir alanda, gazla çalışan veya 

elektrikli cihazlar gibi tutuşma kaynaklarından uzakta sızıntı testine 
tabi tutulmalıdır�

• sızıntı testi sırasında cihazı açık alev veya kıvılcımlardan uzak tutun�

ADIM 01 Gaz tüpü valfindeki gaz beslemesini KAPATIN� Kontrollerin 
KAPAlI olduğundan emin olun�
Regülatörü lPG tüpüne bağlayın ve gazı açın�
Hızlanma sesi duyarsanız hemen gazı kapatın. Bağlantıda büyük bir sızıntı var.Hızlanma sesi duyarsanız hemen gazı kapatın. Bağlantıda büyük bir sızıntı var.

ADIM 02 (22�2 ml / 1�5 yemek kaşığı) el/bulaşık sabununu (236�6 ml / 
1 su bardağı) suyla karıştırarak 90/10 oranında bir sızıntı tespit solüsyonu 
hazırlayın�

LPG TÜPLERININ SAKLANMASI
⚠ UYARI

• Bu cihazın altında, yakınında veya içinde yedek LPG tüpü 
saklamayın.

• LPG tüpünü %80’den fazla doldurmayın.
Yukarıdaki bilgilere tam olarak uyulmadığı takdirde ölüme 
veya ciddi yaralanmalara neden olabilecek bir yangın 
meydana gelebilir.

• Cihaz kullanılmadığında lPG tüpü KAPAlI konuma getirilmelidir�
• lPG tüpleri açık havada ve çocukların ulaşamayacağı yerde saklanma-

lıdır�
• lPG tüpünü bir binanın içinde, garajda veya başka bir kapalı alanda 

saklamayın�
• lPG tüpünü sıcaklığın (50°C / 122°F) üzerine çıkabileceği yerlerde 

saklamayın�
• lPG tüpünden gazı çıkarmak için, yardım için sertifikalı bir lPG 

bayisine veya yerel itfaiye departmanına başvurun� Atmosfere 
sıvılaştırılmış petrol gazı (lPG) salmayın�

• Tüpteki propan hacmi sıcaklığa göre değişecektir�

LPG TÜPÜNÜ AYIRIN
• • Cihazı taşımadan veya saklamadan önce LPG tüpünü ayırın.Cihazı taşımadan veya saklamadan önce LPG tüpünü ayırın.
• • Cihazın kapalı alanda saklanmasına yalnızca LPG tüpünün bağlantısının kesilip Cihazın kapalı alanda saklanmasına yalnızca LPG tüpünün bağlantısının kesilip 

cihazdan çıkarılması durumunda izin verilir.cihazdan çıkarılması durumunda izin verilir.

ADIM 03 Temiz bir fırça kullanarak 
solüsyonu valflerin birleşim 
yerlerine ve tüm regülatör hortu-
muna sürün�

ADIM 04 sızıntı tespit edilirse 
(büyüyen kabarcıklarla belir-
tilir), derhal gazı KAPATIN ve 
bağlantıları tekrar sıkın�

⚠ UYARI
Sızıntı durdurulamıyorsa 
tamir etmeye çalışmayın.
Regülatörün profesy-
onel lisanslı, yetkili satıcı 
tarafından Blackstone onaylı 
bir modelle değiştirilmesi 
gerekir.

Valf, hortum veya regülatör 
üzerine gres veya başka sıcak 
malzeme damlarsa:
1. Gaz beslemesini derhal kapatın.1. Gaz beslemesini derhal kapatın.
2. Nedenini belirleyin ve düzeltin.2. Nedenini belirleyin ve düzeltin.
3. Valfi, hortumu ve regülatörü temizleyip 3. Valfi, hortumu ve regülatörü temizleyip 
kontrol edin.kontrol edin.
4. Sızıntı testi yapın.4. Sızıntı testi yapın.

GAZ NASIL AÇILIR:
el çarkını saat yönünün tersine 1 
ila 3 tur çevirin�

lPG tüpü besleme sistemi buharın çekilmesine göre düzenlenmelidir�
• • Yeni LPG tüplerini kullanım, nakliye veya saklama sırasında daima dik konumda Yeni LPG tüplerini kullanım, nakliye veya saklama sırasında daima dik konumda 

tutun.tutun.
• • Silindir muhafazasının havalandırma açıklık(lar)ını her zaman temiz ve kirden uzak Silindir muhafazasının havalandırma açıklık(lar)ını her zaman temiz ve kirden uzak 

tutun.tutun.

Regülatörü silindire ve AÇMA/KAPAMA valfini brülöre bağlayın, 
bağlantıların sağlam olduğundan emin olun ve ardından gazı açın�

Vanayı AÇIK konuma getirin�

ADIM 01 Brülör vanasını KAPAlI konuma getirin�

ADIM 02 Tank vanasını tamamen KAPAlI konuma getirin (saat yönünde 
sonuna kadar)�

ADIM 03 Regülatör tertibatını tank vanasından çıkarmak için hızlı 
bağlantı somununu saat yönünün tersine çevirin�

Model(ler): 2350DK • 2350EU
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❶ ❶ Gaz akışını başlatmak için 
kontrol düğmesini içeri itin� 
❷ ❷ Marş motorunu etkinleştirmek 
için kontrol düğmesini saat 
yönünün tersine çevirin�
❸❸ sıcaklığı istediğiniz seviyeye 
ayarlayın�

2. PIEZO-ELEKTRIKLI KALBUR ATEŞLEME

❷❷

❶❶

❸❸

SAĞLIKLI ALEV DESENI SARI VEYA DÜZENSIZ

• sıcaklık YÜKseK olarak ayarlandığında, alevler sıcaklık dÜŞÜK olarak 
ayarlandığında olduğundan daha büyük olmalıdır�

• Alevler sarı renkteyse, düzensizse, beklenmedik bir yerdeyse veya 
aniden sönüyorsa cihazı KAPATIN ve sorun Giderme bölümüne geçin�

⚠ UYARI
Gaz besleme valfi açıkken brülör ateşlenmezse, gaz brülörden 
dışarı akmaya devam eder ve kazara/istemeden tutuşarak 
yaralanma riski oluşturabilir.
5 saniye içinde ateşleme gerçekleşmezse:

1. Cihazı KAPATIN.
2. 5 dakika bekleyin.
3. Ateşleme prosedürünü tekrarlayın.
Brülör ateşlenmezse, cihazı KAPATIN ve Sorun Giderme 
bölümüne geçin.

• sıcaklık YÜKseK olarak ayarlandığında, alevler sıcaklık dÜŞÜK olarak 
ayarlandığında olduğundan daha büyük olmalıdır�

• Alevler sarı renkteyse, düzensizse, beklenmedik bir yerdeyse veya 
aniden sönüyorsa cihazı KAPATIN ve sorun Giderme bölümüne geçin�

⚠ UYARI
Gaz besleme valfi açıkken brülör ateşlenmezse, gaz brülörden 
dışarı akmaya devam eder ve kazara/istemeden tutuşarak 
yaralanma riski oluşturabilir.
5 saniye içinde ateşleme gerçekleşmezse:

1. Cihazı KAPATIN.
2. 5 dakika bekleyin.
3. Ateşleme prosedürünü tekrarlayın.
Brülör ateşlenmezse, cihazı KAPATIN ve Sorun Giderme 
bölümüne geçin.

a a Sarı titremeler. Sarı titremeler. b b Koyu mavi. Koyu mavi. c c Canlı mavi.Canlı mavi. a a Sarı titremeler. Sarı titremeler. b b Koyu mavi. Koyu mavi. c c Canlı mavi.Canlı mavi.

SAĞLIKLI ALEV DESENI SAĞLIKLI ALEV DESENISARI VEYA DÜZENSIZ SARI VEYA DÜZENSIZ

3. eye   KULLANMADAN ÖNCE HER ZAMAN BRÜLÖR ALEVINI 
KONTROL EDIN

 Görüntüleme mesafesi: (45.8 cm / 18 inç)’ten daha yakın değil. Görüntüleme mesafesi: (45.8 cm / 18 inç)’ten daha yakın değil.

3. eye   KULLANMADAN ÖNCE HER ZAMAN BRÜLÖR ALEVINI 
KONTROL EDIN

 Görüntüleme mesafesi: (45.8 cm / 18 inç)’ten daha yakın değil. Görüntüleme mesafesi: (45.8 cm / 18 inç)’ten daha yakın değil.

aa
bb

cc

aa
bb

cc

⚠ DİKKAT
Cihazınızda davlumbaz/kapağı varsa, brülörler düşük ayarda 
10 dakikadan fazla kapalı bırakmak aşırı ısınmaya ve yanıklara 
neden olabilir. Cihaz kullanımdayken kapak/kapak/davlumbaz 
AÇIK OLMALIDIR.

ATEŞLEME TALIMATLARI
1. ÇEK VALFLER
⚠⚠ Cihaz vanalarını kontrol etmeden önce gazın KAPALI olduğundan emin olun.  Cihaz vanalarını kontrol etmeden önce gazın KAPALI olduğundan emin olun. 
Vanaları kontrol ettikten sonra gazı bağlayın/açın.Vanaları kontrol ettikten sonra gazı bağlayın/açın.
Uygun olduğu şekilde, yakmadan önce davlumbazı/kapağı açın.Uygun olduğu şekilde, yakmadan önce davlumbazı/kapağı açın.

ADIM 01 Tüm kontrol düğmelerini ❶❶ kapalı konumuna getirin�

ADIM 02 Kontrol düğmelerini içeri itin ve bırakın�

ADIM 03 Kontrol düğmelerini dÜŞÜK konumuna getirin ve ardından 
KAPAlI konumuna geri getirin�
(Kontrol düğmeleri geri yaylanmıyorsa veya düzgün dönmüyorsa müşteri desteğiyle (Kontrol düğmeleri geri yaylanmıyorsa veya düzgün dönmüyorsa müşteri desteğiyle 
iletişime geçin.)iletişime geçin.)

Model(ler): 2350DK • 2350EU

eye
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IZGARANIZI NASIL KULLANACAKSINIZ
İLK KULLANIMDAN ÖNCE IZGARA ÜSTÜNÜZÜN YIKANMASI
Not: sabun, tecrübeli bir kalbur mahvedecektir� Bu, kalbur pişirme 
yüzeyinde sabun kullanmanız gereken tek zamandır�
ADIM 01 Kalburlu pişirme yüzeyini sıcak, sabunlu suyla yıkayın�

ADIM 02 durulayın ve tamamen kurulayın�  

ADIM 01 Kalburunuzun üst kısmı 
renk değiştirene kadar kalbu-
runuzu yüksek ısıya ayarlayın� 
(~10 dk)

ADIM 02 Maşayı kağıt havlu 
veya pamuklu bir bezle tutun ve 
baharat yağını ince bir tabaka 
halinde (29�6–44�4 ml / 2–3 tbsp) 
tüm pişirme yüzeyine yayın�

ADIM 03 Yağ duman çıkarmayı 
bıraktığında, 02. ADIM’I 3-4 kez 
veya ızgara yüzeyi siyah olana 
kadar tekrarlayın�
HANGI YAĞI KULLANMAK DAHA 
IYIDIR?
• Blackstone Baharat ve Dökme 

Demir Saç Kremi.
• Herhangi bir bitki bazlı yeme-

klik yağ�
• Hiçbir katkı maddesi içermeyen 

işlenmiş hayvansal yağ�

BAHARAT SORUN GIDERME
Kalbur yüzeyinde kahverengimsi bir kalıntı var:

IZGARA BAHARATLAMA TALIMATLARI
Not: Kalburunuzu birden fazla aşçı için kullandıktan 
sonra, baharatlar eşitlenecek ve gelişecektir�  

OLASI NEDENLER ÇÖZÜM
• Çok fazla yağ kullanılmış�
• Ateşi çok erken kapattın�

ADIM 01 Kalburunuzu yüksek 
seviyeye getirin ve 10-15 dakika 
ısınmasına izin verin�

ADIM 02 Kalınlaştırılmış ve kısmen 
pişmiş yağı olabildiğince kazıyın�

ADIM 03 Çok ince bir yağ 
tabakasıyla yeniden mevsim 
yapın�

⚠ DİKKAT
Kendiliğinden yanma nedeniyle oluşabilecek yangınları 
önlemek için ızgaranızın üstüne yağ yaymak için kullanılan 
bezleri/havluları uygun şekilde atın.

Doğru koşullar altında, bez veya havluların üzerinde kalan yağ, ısı kaynağından Doğru koşullar altında, bez veya havluların üzerinde kalan yağ, ısı kaynağından 
çıkarıldıktan uzun süre sonra oksitlenebilir. Oksidasyon sürecinin kendisi ısı üretir; bu çıkarıldıktan uzun süre sonra oksitlenebilir. Oksidasyon sürecinin kendisi ısı üretir; bu 
ısı, eğer dağıtılmazsa birikebilir ve paçavraların/havluların ve çevredeki malzemenin ısı, eğer dağıtılmazsa birikebilir ve paçavraların/havluların ve çevredeki malzemenin 
tutuşmasına neden olabilir.tutuşmasına neden olabilir.

IZGARANIZI NASIL KULLANACAKSINIZ
omnivore Blackout Izgara Plakanız, kullanım kolaylığınız için gıda sınıfı 
yağ ile önceden yağlanmıştır�
İLK KULLANIMDAN ÖNCE:
ADIM 01 Izgara yüzeyini ambalaj malzemeleri, toz veya kalıntılardan 
arındırmak için suyla temizleyin� (sabun kullanmayın�)

ADIM 02 Tamamen kurulayın�
Not: Yiyecekler başlangıçta yapışabilir� Izgara plakanızın baharatlama 
ve yapışmazlık özellikleri zamanla kullanımla birlikte gelişecektir�

Izgara plakanıza ek baharat 
katmanları eklemek için:
ADIM 01 Tüm ocakları yüksek ayara 
getirin ve 10 dakika bekleyin�

ADIM 02 Maşa kullanarak bir kağıt 
havlu veya pamuklu bez tutun 
ve tüm pişirme yüzeyine ince bir 
tabaka (29�6-44�4 ml / 2-3 tbsp) 
baharat yağı yayın� 

ADIM 03 Yağ duman çıkarmayı 
bıraktığında, ADIM 02 3-4 kez 
tekrarlayın�
HANGI YAĞI KULLANMAK DAHA 
IYIDIR?
• Blackstone Baharat ve Dökme 

Demir Saç Kremi.
• Herhangi bir bitki bazlı yeme-

klik yağ�
• Hiçbir katkı maddesi içermeyen 

işlenmiş hayvansal yağ�

EK BAHARATLAMA:

⚠ DİKKAT
Kendiliğinden yanma nedeniyle oluşabilecek yangınları 
önlemek için ızgaranızın üstüne yağ yaymak için kullanılan 
bezleri/havluları uygun şekilde atın.

Doğru koşullar altında, bez veya havluların üzerinde kalan yağ, ısı kaynağından Doğru koşullar altında, bez veya havluların üzerinde kalan yağ, ısı kaynağından 
çıkarıldıktan uzun süre sonra oksitlenebilir. Oksidasyon sürecinin kendisi ısı üretir; bu çıkarıldıktan uzun süre sonra oksitlenebilir. Oksidasyon sürecinin kendisi ısı üretir; bu 
ısı, eğer dağıtılmazsa birikebilir ve paçavraların/havluların ve çevredeki malzemenin ısı, eğer dağıtılmazsa birikebilir ve paçavraların/havluların ve çevredeki malzemenin 
tutuşmasına neden olabilir.tutuşmasına neden olabilir.

⚠ DİKKAT
Bu cihaz kullanım sırasında ve sonrasında sıcak olacaktır. 
Yanıklara ve sıçramalara karşı korumak için potansiyel olarak 
sıcak parçaları tutarken uzun saplı mutfak eşyaları ve fırın 
eldivenleri/koruyucu eldivenler kullanın. 

TARIFLER VE PIŞIRME İPUÇLARI
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

DUYURU
Kullanım sırasında ızgaranın üst kısmından (7.7 cm / inç) 
uzakta herhangi bir eşya saklamayın.

ÇILEK VE KREMALI KREP

KLAHOMA KIZARMIŞ SOĞAN 
BURGER

⚠ DİKKAT
Bu cihaz kullanım sırasında ve sonrasında sıcak olacaktır. 
Yanıklara ve sıçramalara karşı korumak için potansiyel olarak 
sıcak parçaları tutarken uzun saplı mutfak eşyaları ve fırın 
eldivenleri/koruyucu eldivenler kullanın. 

TARIFLER VE PIŞIRME İPUÇLARI
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

DUYURU
Kullanım sırasında ızgaranın üst kısmından (7.7 cm / inç) 
uzakta herhangi bir eşya saklamayın.

ÇILEK VE KREMALI KREP

KLAHOMA KIZARMIŞ SOĞAN 
BURGER

Model(ler): 2350DK • 2350EU
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PIZZA FIRININIZI NASIL 
KULLANABILIRSINIZ
Pizza pişirme süresi, pizzanın boyutuna ve kalınlığına bağlı olarak 
yaklaşık 2-4 dakikadır�
• daha ince yiyecekler daha yüksek bir sıcaklıkta daha kısa süre pişir-

ilmelidir�
• daha kalın veya daha yoğun yiyecekler daha düşük bir sıcaklıkta daha 

uzun süre pişirilmelidir�
Profesyonel İpucu: Hamurunuz sürekli olarak az pişmişse, taş önceki 
pişirmenizden daha yüksek bir sıcaklığa ulaşana kadar pizzayı başlat-
madan önce bekleyin�
Profesyonel İpucu: Pizza fırınını, fırının arkası rüzgarı engelleyecek 
şekilde yönlendirin�
Profesyonel İpucu: Pizza taşının sıcaklığını ölçmek için kızılötesi 
termometre kullanın (dahil değildir)� Tutarlı sonuçlar için uygun taş 
sıcaklığı kritik öneme sahiptir.
BAŞLAMADAN ÖNCE: Fırını açmak için ateşleme talimatlarını izleyin�

PIZZA TAŞINI TEMIZLEME
Kalıntıları yakmak için fırınınızı 15~20 dakika YÜKseK olarak ayarlayın�

DUYURU
Pişirme taşı üzerinde sabun kullanmayın. Bu, yiyeceklerde 
sabun tadı bırakacaktır.

FIRININIZIN IÇINI TEMIZLEME

TAZE PIZZA
ADIM 01 Fırını yaklaşık 12-15 dakika önceden ısıtın�

ADIM 02 İstenilen taş sıcaklığına ulaşıldığında (taze hamur pizza için 
(340°- 400°C / 650° - 750°F)), kontrol düğmesini düşük seviyeye getirin� 
Ne pişirdiğinize bağlı olarak, istediğiniz sonuçları elde etmek için 
pişirme sırasında sıcaklığı ayarlayabilirsiniz�

ADIM 03 Pizzanın hamuru istediğiniz hazırlığa ulaştığında veya pizza 
hamurunun kenarları altın sarısı olduğunda pizzayı çıkarın�
DONDURULMUŞ PIZZALAR, KURABIYELER VB.
Gıda üreticisinin talimatlarını izleyin� dondurulmuş yiyecekleri sıcak 
fırına koymadan önce biraz erimesini bekleyin� Bu pizza taşınızın çatla-
masını önleyecektir�

Her kullanımdan sonra ızgara üstünü henüz sıcakken 
temizleyin� 
Not: Kalbur üstünde sabun kullanmayın� Bu, ızga-
ranın baharatını yok edecektir�

ADIM 01 Izgara yüzeyine birkaç 
mililitre/yemek kaşığı su uygu-
layın, ardından suyu ve kalıntıları 
yağ kabına sıyırın�

ADIM 02 Izgaranın lezzetini 
korumak ve ızgara üstünü 
korumak için ince bir kat yemeklik 
yağ uygulamadan önce soğu-
masını bekleyin�

YAĞ KABINIZI BOŞALTIN
Her kullanımdan sonra gres kabı çıkarılmalı ve boşaltılmalıdır�
Not: Yağ ve suyun arka yağ oluğuna doğru akmasını sağlamak için 
ızgaranızın düz bir zeminde olduğundan emin olun�

⚠ DİKKAT
Gres kabı kullanım sırasında ve sonrasında sıcak olacaktır. 
Kalbur tamamen soğuyana kadar gres kabını çıkarmayın.

PASLANMAYI ÖNLEME
• Kullanımlar arasında ızgaranın üstünü suya maruz bırakmayın� daima 

hemen kurulayın�
• Izgaranızı sık sık kullanın� Her yemek pişirdiğinizde, paslanma 

olasılığını azaltan ve ızgara plakasının yapışmazlık özelliğini iyileştiren 
baharat ekliyorsunuz�

Not: Nemli veya kıyı ikliminde yaşıyorsanız, ızgaranız kullanımlar 
arasında daha sık baharat gerektirebilir�

Pas oluşursa: Çelik yünü, düşük taneli zımpara kağıdı 
veya süngertaşı ile ovalayın ve etkilenen yüzeyi 
tekrar yağlayın�

IZGARANIZI TEMIZLEME ⚠ UYARI
Yağ birikmesi yangına neden olabilir. Cihazın ısınan ve 
yağlanan tüm parçalarını her kullanımdan sonra temizleyin.

⚠ DİKKAT
Tüm temizlik ve bakım işlemleri, cihaz soğukken ve her şey 
KAPALI konumdayken yapılmalıdır.

DUYURU
Cihaz üzerinde Citrisol, aşındırıcı temizleyiciler veya konsantre 
temizleyiciler kullanmayın. Bu, parçaların hasar görmesine ve 
arızalanmasına neden olabilir.

• Grafikli alanlarda aşındırıcı ped kullanmayın�
• Pişirme yüzeylerinden herhangi birini temizlemek için kıllı bir fırça 

kullanılıyorsa, pişirmeden önce pişirme yüzeylerinde gevşek kıl 
kalmadığından emin olun�

• Cihazın gövdesini ılık sabunlu suyla yıkayın ve hemen aşındırıcı 
olmayan bir bezle kurulayın� (Temizlik maddelerinin gözenekli yüzey-
lerde uzun süre kalmasına izin vermeyin�)

DEPOLAMA VE PERIYODIK BAKIM
⚠ UYARI

Kullanım sırasında cihazı hareket ettirmeyin. Taşımadan veya 
saklamadan önce cihazın (46°C /15°F) sıcaklığa soğumasını 
bekleyin. 

Özellikle cihazı taşımadan veya hareket ettirdikten sonra, gevşek 
donanımları kontrol edin ve sıkın.

Cihazınızı açık havada saklarken örtün� suyun birike-
bileceği yerlerde saklamayın�

Model(ler): 2350DK • 2350EU
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ADIM 06 Brülörleri dikkatli bir 
şekilde değiştirin ve ateşleme 
iğnesinin konumuna dikkat ederek 
yeniden takın�
⚠ Gaz rayı yakıt nozulu, brülör 
açıklığına yeniden takılmalıdır�

ADIM 01 Gazın kontrol düğmelerinden ve gaz beslemesinden KAPAlI 
olduğundan emin olun�
• Izgaranın üst kısmını çıkarın (yanlarından tutun)�
• Brülörü çıkarın�
ADIM 02 Brülörü dikkatlice yukarı kaldırın ve gaz valfi deliğinden uzak-
laştırın�

BRÜLÖR TERTIBATININ TEMIZLENMESI
Örümcekler ve böcekler, ağızdaki brülör/venturi 
tüpünün içine yuva yapabilir ve onu tıkayabilir�
Yangının geri tepme ihtimalini azaltmak için, 
örümceklerin en aktif olduğu veya cihazınızın uzun 
süre kullanılmadığı zamanlarda, ayda en az bir kez 
aşağıdaki prosedürü takip etmelisiniz�

ADIM 03 Brülörün içini temizleyin:
• Brülörden birkaç kez dar bir 

şişe fırçası geçirin� (tel fırça 
KUllANMAYIN)

• Brülörü dışarı üflemek için 
basınçlı hava kullanın� (Göz 
koruması kullanın)

ADIM 04 Kiri çıkarmak için brülörün 
tüm dış yüzeyini fırçalayın�

ADIM 05 Açık bir ataş gibi sert bir 
telle tıkanmış tüm bağlantı nokta-
larını temizleyin�

⚠ UYARI
Tıkalı bir brülör, cihazın 
altında yangına neden 
olabilir.
Tıkanıklık tespit edildiğinde 
brülör çıkarılıp temizlen-
melidir.

Yakıt pompasıYakıt pompası

Brülör açıklığıBrülör açıklığı

VenturiVenturi

Hava girişiHava girişi

Brülör tıkalıBrülör tıkalı

ADIM 01 Hızlı Bağlantı somununu saat yönünde çevirerek regülatör 
grubunu lPG silindirinden ayırın�
• Izgaranın üst kısmını çıkarın (yanlarından tutun)�
• Brülör klipsini çekerek brülörü çıkarın� Bir tornavida veya kargaburun 

kullanın�
ADIM 02 Brülörü dikkatlice gaz vanası deliğinden yukarıya doğru 
kaldırın�

Model(ler): 2350DK • 2350EU
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OLASI NEDENLER ÇÖZÜM
Gaz silindiri boş veya düşük�
(Doğal gaza bağlıysa geçerli değil)(Doğal gaza bağlıysa geçerli değil)

Gaz silindirini yeniden doldurun 
veya değiştirin�

Regülatörün akış sınırlama cihazı 
tetiklendi�
(Kalıcı olarak sabitlenmiş bir regülatörü (Kalıcı olarak sabitlenmiş bir regülatörü 
olmayan cihazlar için geçerli değil)olmayan cihazlar için geçerli değil)

Güvenlik sistemini sıfırlayın:
ADIM 01 Cihazı KAPATIN, gaz 
silindiri vanasını kapatın ve 
regülatörü gaz silindirinden ayırın�

ADIM 02 Basıncın dağılması için 
beş dakika bekleyin, ardından 
regülatörü gaz silindirine tekrar 
bağlayın ve gaz silindiri el çarkını 
yavaşça bir ila üç tur açın�

ADIM 03 Cihazınızı ateşleyin�
Bu işe yaramazsa, regülatör 
emniyet pozisyonunda takılı 
kalmış olabilir� Yedek parçalar için 
müşteri desteğiyle iletişime geçin�

Brülördeki tıkanıklıklar� Brülördeki tıkanıklıklar�

GAZ BRÜLÖRLERE ULAŞMIYOR
ALEVLER SARI VEYA DÜZENSIZ

OLASI NEDENLER ÇÖZÜM
Brülördeki venturiyi tıkayan bir 
şey var�

Cihazın hasar görmesini önlemek 
için müşteri desteğiyle iletişime 
geçin�

• Brülör alevleri tutarsız�
• İkinci bir brülör yakıldığında alev 

yüksekliği düşüyor�
• Cihaz yüksek ısıya ulaşamıyor 

veya eşit olmayan şekilde 
ısınıyor�

a a Gaz rayı ve vanaları.Gaz rayı ve vanaları.
b b Hava kapısı/girişi.Hava kapısı/girişi.
c c Brülör.Brülör.

BEKLENMEYEN BIR YERDE ALEV

BRÜLÖR TUTUŞMUYOR
5 saniye içinde tutuşma olmazsa: 
ADIM 01 Cihazı KAPATIN�

ADIM 02 5 dakika bekleyin�

ADIM 03 Ateşleme prosedürünü tekrarlayın�
Bu işe yaramazsa, nedenini belirlemek için cihazınızı bir kibritle ateşle-
meyi deneyin�

KIBRITLE ATEŞLEME TALIMATLARI
Başlamadan önce gaz kaçağı olup olmadığını kontrol edin. Kapağı açın (varsa).Başlamadan önce gaz kaçağı olup olmadığını kontrol edin. Kapağı açın (varsa).

ADIM 01 Kontrolleri KAPAlI konumuna getirin�

ADIM 04 Brülör kontrolünü dÜŞÜK konuma getirin� Brülörün yandığından 
ve yanık kaldığından emin olun�

ADIM 02 Uzunluğu (28 cm / 
11 inç)’ten kısa olmayan bir kibrit 
(veya uzun çakmak) yakın�

ADIM 03 Alevleri brülörün yanına 
yerleştirin�

BIR KIBRIT CIHAZINIZI TUTUŞTURABİLDİĞİNDE:

OLASI NEDENLER ÇÖZÜM
Ateşleme teli yanlış hizalanmış� Gazı kapatın ve ateşleme iğne-

sinin:
• Brülörden (3~7 mm / 1/8~1/4 in) 

uzakta olduğundan emin olun�
• Brülör deliğiyle hizalı 

olduğundan emin olun�
• Görünür bir kıvılcım ürete-

bildiğinden emin olun�

Ateşleme sisteminde hasar� Yedek parçalar için müşteri 
desteğiyle iletişime geçin�

BIR KIBRIT CIHAZINIZI TUTUŞTURAMIYORSA:

OLASI NEDENLER ÇÖZÜM
Gaz brülörlere ulaşmıyor� “Gaz Brülörlere Ulaşmıyor” 

bölümüne bakın�

cc

bb
aa

Model(ler): 2350DK • 2350EU

SORUN GIDERME
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Bu sayfa bilerek boş bırakılmıştır

Model(ler): 2350DK • 2350EU
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РУССКИЙ

КЛЮЧ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О бЕзОПАСНОСтИ
⚠ оСТоРоЖНо

Указывает�на�опасную�ситуацию,�
которая,�если�ее�не�избежать,�
может�привести�к�смерти�или�
серьезной�травме��

УВЕДОМЛЕНИЕ
обозначает�информацию,�которая�
считается�важной,�но�не�связанной�
с�опасностью�(например,�сооб-
щения�о�материальном�ущербе)�

РУКоВодСТВо�ПольЗоВАТелЯ

ВАЖНЫй: 
В данном руководстве по эксплуатации содержатся важные
информацию, необходимую для правильной сборки и безо-
пасного использования прибора.
Прочтите и соблюдайте все предупреждения и инструкции 
перед сборкой и использованием прибора.
При использовании прибора соблюдайте все предупреж-
дения и инструкции.
Сохраните это руководство для дальнейшего 
использования.
Установщик/сборщик:�оставьте�эти�инструкции�потребителю�

⚠ оПАСНо
Указывает�на�опасную�ситу-
ацию,�которая,�если�ее�не�
избежать,�приведет�к�смерти�или�
серьезной�травме�

⚠ ВНиМАНие
Указывает�на�опасную�ситуацию,�
которая,�если�ее�не�избежать,�
может�привести�к�травме�легкой�
или�средней�степени�тяжести�

📔�Последняя�версия�мануала:
BlackstoneProducts.com/supportBlackstoneProducts.com/support

РУКоВодСТВо�ПольЗоВАТелЯ | иНСТРУКЦиЯ�По�СБоРКе�ГАЗоВоЙ�СКоВоРодЫ�длЯ�УлиЦЫ

ВАЖНЫй:
используйте только на открытом воздухе.
Прочтите инструкции перед использованием прибора.
Сохраните это руководство для дальнейшего 
использования.
если�у�вас�есть�какие-либо�вопросы�относительно�сборки�или�эксплу-
атации,�обратитесь�к�своему�дилеру�или�в�компанию,�занимающуюся�
сжиженным�нефтяным�газом�

ПРи НеоБХодиМоСТи иНСТРУКЦиЙ 
МоЖеТ ПолУЧиТьСЯ оПАСНЫЙ 
ПоЖАР или ВЗРЫВ.
Потребитель�несет�ответственность�за�
правильную�сборку,�установку�и�уход�за�прибором��
Несоблюдение�инструкций,�содержащихся�в�
данном�руководстве,�может�привести�к�травмам�и/
или�материальному�ущербу�

⚠

22" СКОВОРОДКА
С КАПЮШОНОМ И НОЖКАМИ FLEXFOLD
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Модель(и): 2350DK • 2350EU  v11
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РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ | ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ О БЕЗОПАСНОСТИ

ОбУСтРОйСтВО ВАШЕГО ОтКРЫтОГО ПРОСтРАНСтВА
•�Этот�прибор�разрешается�использовать�только�вне�помещения�на�
ровной�поверхности�

•�Минимальная�рабочая�температура�окружающей�среды�составляет�
(-18°C�/�0°F)�

•�Не�используйте�этот�прибор�внутри�зданий,�гаражей�или�любых�других�
закрытых�помещений�

•�Не�устанавливайте�этот�прибор�на�лодке�или�на�ней�
•�Не�устанавливайте�это�устройство�в�транспортное�средство�для�отдыха�
или�на�него�

ТРеБоВАНиЯ К оФоРМлеНиЮ
•�Не�используйте�этот�прибор�на�балконе�или�террасе�квартиры�или�
многоквартирного�дома�или�под�ними�

•�Не�препятствуйте�потоку�воздуха�для�горения�и�вентиляции�
•�Не�используйте�этот�прибор�под�возгораемой�конструкцией�
над�головой�

c. В�частичном�ограждении,�
которое�включает�верхнюю�
крышку�и�три�боковые�стенки,�
при�условии,�что�30%�или�более�
горизонтальной�периферии�
ограждения�постоянно�открыты��

b. Внутри�частичного�ограждения,�
включающего�верхнюю�крышку�
и�не�более�двух�боковых�стенок��
Боковые�стенки�могут�быть�
параллельны,�как�в�подворотне,�
или�под�прямым�углом�друг�к�
другу�

a. Со�стенами�с�трех�сторон,�но�без�
перекрытия�

КРЫТЫе оТКРЫТЫе ПлоЩАдКи:
Все�отверстия�должны�быть�постоянно�открыты;�раздвижные�двери,�
гаражные�ворота,�окна�или�застекленные�проемы�не�считаются�постоян-
ными�проемами�
Прибор�считается�находящимся�вне�помещения,�если�он�установлен�с�
укрытием�не�более�чем:

•�Минимальное�расстояние�
сбоку�и�сзади:�
А�=�(100�см�/�36�дюйма)�от�всех�
горючих�конструкций�

AA

AA AA AA

AA

Оба конца Оба конца 
открытыоткрыты

30%30%

30%30%

МеРЫ ПРедо-
СТоРоЖНоСТи

1. Проверяйте герметичность 
всех соединений после 
каждой заправки бака.

2. Никогда не проверяйте 
наличие утечек открытым 
огнем, всегда используйте 
мыльный раствор.

3. Не храните и не используйте 
бензин или другие легко-
воспламеняющиеся пары и 
жидкости вблизи данного 
прибора.

4. Любой газовый баллон, 
не подключенный для 
использования, не должен 
храниться вблизи этого или 
любого другого прибора.

длЯ ВАШеЙ 
БеЗоПАСНоСТи

Если вы чувствуете запах 
газа:

1. Перекрыть подачу газа на 
газовом баллоне.

2. Потушите все открытые 
огни; не пользуйтесь 
никакими электрическими 
приборами.

3. Проветрите помещение.
4. Проверьте наличие утечек, 

как описано в этом руковод-
стве.

5. Если запах сохраняется, 
немедленно свяжитесь с 
вашим дилером или постав-
щиком газа.

⚠�оСТоРоЖНо:�доступные�части�могут�быть�очень�горячими��Не�
подпускайте�к�ним�маленьких�детей�
•�Во�время�использования�этот�прибор�следует�хранить�вдали�от�легко-
воспламеняющихся�материалов�

•�Не�перемещайте�прибор�во�время�использования�
•�После�использования�отключите�подачу�газа�в�газовом�баллоне�
•�Не�модифицируйте�прибор��детали,�опломбированные�производи-
телем�или�его�агентом,�не�должны�быть�изменены�пользователем�

8504-262531-26
Используйте только регуляторы и шланги, одобренные для сжиженного нефтяного Используйте только регуляторы и шланги, одобренные для сжиженного нефтяного 
газа при указанных выше давлениях.газа при указанных выше давлениях.

№ МОДЕЛИ�тИПА
ТеПлоВАЯ МоЩНоСТь:
РАЗМЕР СОПЛА:РАЗМЕР СОПЛА: ОДНОКОНФОРОЧНАЯ:ОДНОКОНФОРОЧНАЯ: ВСЕГО:ВСЕГО:

КАТеГоРиЯ ГАЗА: I3+(28~30/�37)
ВИДЫ ГАЗА:ВИДЫ ГАЗА: Бутан Пропан
ДАВЛЕНИЕ ГАЗА:ДАВЛЕНИЕ ГАЗА: (28-30)�mbar 37mbar�

СТРАНЫ НАЗНАЧЕНИЯ:СТРАНЫ НАЗНАЧЕНИЯ: BE,�CH,�CY,�CZ,�ES,�FR,�GB,�GR,�IE,�IT,�LT,�LU,�LV,�
PT,�SI,�TR

КАТеГоРиЯ ГАЗА: I3B/P(30)
ВИДЫ ГАЗА:ВИДЫ ГАЗА: Бутан,�пропан�или�их�смеси
ДАВЛЕНИЕ ГАЗА:ДАВЛЕНИЕ ГАЗА: (28-30)�mbar

СТРАНЫ НАЗНАЧЕНИЯ:СТРАНЫ НАЗНАЧЕНИЯ: BG,�CY,�CZ,�DK,�EE,�FI,�GR,�HR,�HU,�IS,�IT,�LT,�
LU,�LV,�MT,�NL,�NO,�RO,�SE,�SI,�SK

№ МОДЕЛИ�тИПА
ТеПлоВАЯ МоЩНоСТь:
РАЗМЕР СОПЛА:РАЗМЕР СОПЛА: ОДНОКОНФОРОЧНАЯ:ОДНОКОНФОРОЧНАЯ: ВСЕГО:ВСЕГО:

КАТеГоРиЯ ГАЗА: I3B/P(50)
ВИДЫ ГАЗА:ВИДЫ ГАЗА: Бутан,�пропан�или�их�смеси
ДАВЛЕНИЕ ГАЗА:ДАВЛЕНИЕ ГАЗА: 50�mbar
СТРАНЫ НАЗНАЧЕНИЯ:СТРАНЫ НАЗНАЧЕНИЯ: AT,�CH,�DE,�SK�

ПиН�Код: CE:CE: UKCA:UKCA:

Модель(и): 2350DK • 2350EU

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ О БЕЗОПАСНОСТИ

2350DK

2350EU 

2531DN-0117 8504DO-0003

2 x 3.07 kW (223 g/h)

2 x 3.07 kW (223 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

0.85 mm

0.75 mm
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РУССКИЙ
 | РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯСЛУЖБА ПОДДЕРЖКИ

ГАРАНтИЯ
Компания�North�Atlantic�Imports,�LLC�предоставляет�гарантию�на�данное�
изделие�от�дефектов�материалов�и�изготовления�в�течение�указанного�
ниже�периода�при�условии�сборки�и�эксплуатации�в�соответствии�с�
прилагаемым�руководством�пользователя��В�случае�возникновения�
таких�дефектов�компания�North�Atlantic�Imports,�LLC�по�своему�усмот-
рению�предоставит�соответствующую(ие)�замену�бесплатно�
Компания�North�Atlantic�Imports,�LLC�ни�при�каких�обстоятельствах�не�
несет�ответственности�за�косвенные,�косвенные�или�случайные�убытки,�
возникшие�в�результате�установки,�использования�или�неисправ-
ности�продукта�
данная�гарантия�Не�РАСПРоСТРАНЯеТСЯ:
•�Затраты�на�проверку�или�трудозатраты�на�замену�любой�дефектной�
детали�(деталей);

•�Косметические�дефекты,�не�влияющие�на�эксплуатационные�характе-
ристики�или�целостность�продукта;

•�обычный�износ;
•�Повреждения�в�результате�вандализма;�стихийные�бедствия,�включая,�
помимо�прочего,�ветер,�штормы,�град,�наводнения;

•�Неправильная�сборка,�установка�или�использование;
•�обесцвечивание�или�выцветание�покрытия�в�результате�воздействия�
химикатов,�разливов�жидкости,�бассейна�или�соленой�воды;

•�Коррозия/ржавчина�
Этот�продукт�был�разработан�с�учетом�требований�безопасности�и�каче-
ства��любые�изменения,�внесенные�в�исходное�изделие,�могут�поставить�
под�угрозу�его�структурную�целостность�или�функциональность�и�
привести�к�выходу�изделия�из�строя�или�травмам��Таким�образом,�моди-
фикация�данного�продукта�приводит�к�аннулированию�всех�гарантий�
Этот�продукт�предназначен�ТольКо�длЯ�ЖилоГо�иСПольЗоВАНиЯ�и�
не�предназначен�для�коммерческих,�контрактных�или�других�нежилых�
целей��Компания�North�Atlantic�Imports,�LLC�отказывается�от�всех�других�
заявлений�и�гарантий�любого�рода,�явных�или�подразумеваемых�
Гарантия�распространяется�на�первоначального�покупателя�и�не�
подлежит�передаче��оно�не�распространяется�на�аксессуары�или�детали,�
не�поставляемые�вместе�с�продуктом,�на�покупку�демонстрационных�
моделей�или�на�продукт,�который�продается�по�распродаже�или�«как�
есть»��однако�у�вас�могут�быть�другие�конкретные�законные�права,�осно-
ванные�на�законах�вашего�конкретного�штата�или�страны�проживания�
North�Atlantic�Imports,�LLC�оставляет�за�собой�право�изменить�или�моди-
фицировать�настоящую�гарантию�в�любое�время�

ГАРАНтИйНЫй СРОК ПРОДУКтА
Исчисляется с даты первоначальной покупки при условии нормального Исчисляется с даты первоначальной покупки при условии нормального 
использования.использования.

Этот�продукт�может�быть�защищен�одним�или�несколькими�выданными�
американскими�и/или�международными�патентами�и�может�включать�
патентные�заявки,�находящиеся�на�рассмотрении�
для�получения�дополнительной�информации�посетите:�
BlackstoneProducts�com/patents
Blackstone — зарегистрированная торговая марка North Atlantic Imports, LLCBlackstone — зарегистрированная торговая марка North Atlantic Imports, LLC
©2025 North Atlantic Imports. Все права защищены.©2025 North Atlantic Imports. Все права защищены.
Распространяется North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USAРаспространяется North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USA

РАСПОЛОЖЕНИЕ СЕРИйНОГО НОМЕРА
для�регистрации�продукта�вам�необходимо�указать�серийный�номер�
вашего�устройства�

ЦИФРОВОЕ РУКОВОДСтВО ПОЛЬзОВАтЕЛЯ
Это�руководство�можно�найти�на�сайте�вашего�продавца�или�получить,�
обратившись�в�службу�поддержки�клиентов�

СВЯзАтЬСЯ С НАМИ:
•�По�вопросам,�запросам�и�поддержке�клиентов�
•�Чтобы�зарегистрировать�продукт�
•�Перед�возвратом�этого�устройства�продавцу�
•�информация�о�часах�работы�и�языках�обслуживания�

Серийный�номер�можно�найти�
на�этикетке�производителя/
большой�серебристой�наклейке�на�
вашем�приборе�

ГАРАНТиЯ дВА (2) ГодА

☞

еВРоПА
📞 Местный звонок:� 318002255872
✉ Электронная почта:� support@blackstoneproducts�eu

Модель(и): 2350DK • 2350EU

СЛУЖБА ПОДДЕРЖКИ
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РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ | РУКОВОДСТВО ПО СБОРКЕ Модель(и): 2350DK • 2350EU

РУКОВОДСТВО ПО СБОРКЕ
В разобранном виде

Список деталей
Части #

1.1a Панель управления 1
1.1b Ручки управления с 

рамкой
2

1.1c Оранжевый фон 
панели

1

1.1d Длинная пряжка 1
1.2a Левая боковая панель 1
1.2b Правая боковая 

панель
1

1.3a Задняя панель 1

Части #
1.3b Панель вставки для 

масленки
1

1.4 Нижняя панель 1
1.5a Передняя панель 

перегородки
1

1.5b Внутренняя панель 
перегородки

1

1.5c Задняя панель пере-
городки

1

1.6a Панель усиления 
корпуса гриля

1

Части #
1.6b Узел защелки 1
1.6c Узел поворотной 

ножки
1

1.6d Узел колесной ножки 1
1.7 Иглы зажигания 2

1.8a H-горелки 2
1.8b Сквозной канал 1
1.9 Газовая рейка 1
2.1 Верх гриля 1

Части #
2.2 Капюшон 1
3.1 Нижние крышки 

ножек
2

6.1 Опорные планки 
боковой полки

2

6.2 Ручка боковой полки 1
8.1 Ручки капота 2

5

1.1a

6.1

1.6a

1.2b

1.9
1.1c

1.6d

1.4

3.1

1.1b

6.2

1.6b

2.2

1.3b

1.1d

1.7

8.1

1.3a

2.1

1.2a

1.5c

7

4

10

8

3

1.5b

1.6c

9

1.8b

1.5a

11

1.8a

6
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РУССКИЙ
 | РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯРУКОВОДСТВО ПО СБОРКЕ

РУКоВодСТВо По СБоРКе
⚠ ВНиМАНие

Острые края и возможные точки защемления при распаковке. 
Надевайте перчатки во время сборки.

•�Найдите�большое�чистое�место�для�сборки�прибора�
•�Перед�сборкой�удалите�весь�упаковочный�материал��(После�сборки�у�
вас�могут�остаться�дополнительные�или�запасные�детали�)

ЭлеКТРиЧеСКие 
ХАРАКТеРиСТиКи:

В КоМПлеКТ ВХодиТ 
БАТАРеЙКА 1.5 В АА

⚠ ВНиМАНие
Тяжелые куски. Этот прибор должны собирать два человека. 

•�Слегка�затяните�все�винты/болты�на�каждой�ступеньке,�прежде�чем�
полностью�затянуть�

ТРеБУеТСЯ длЯ СБоРКи
(Не ВХодиТ В КоМПлеКТ):
Крестовая отвертка №3 и разводной Крестовая отвертка №3 и разводной 
ключключ

ТРеБУеТСЯ длЯ СБоРКи
(Не ВХодиТ В КоМПлеКТ):
Крестовая отвертка №3Крестовая отвертка №3

ТРеБУеТСЯ длЯ СБоРКи
(Не ВХодиТ В КоМПлеКТ):
Разводной ключРазводной ключ

ТРеБУеТСЯ длЯ СБоРКи
(Не ВХодиТ В КоМПлеКТ):
шестигранный ключ на 5 ммшестигранный ключ на 5 мм

ТРеБУеТСЯ длЯ 
иСПольЗоВАНиЯ (Не ВХодиТ В 
КоМПлеКТ):
Одна (1) батарейка типа АА 1.5 В Одна (1) батарейка типа АА 1.5 В 
(для зажигания)(для зажигания)

Не ВХодиТ В КоМПлеКТ:
Одна (1) батарейка типа АА 1.5 В Одна (1) батарейка типа АА 1.5 В 
(для зажигания)(для зажигания)
Опционально четыре (4) батарейки типа Опционально четыре (4) батарейки типа 
АА 1.5 В (для двигателя)АА 1.5 В (для двигателя)

Модель(и): 2350DK • 2350EU

1	 Корпус (1 шт.) 2	 Верхняя часть 
гриля и капот (1 шт.)

3	 Нижняя часть 
ножки (1 шт.)

4	 Верхние ножки 
(2 шт.)

5	 Боковая ручка 
(1 шт.)

6	 Боковая полка 
(1 шт.)

7	 Масленка (1 шт.) 8	 Ручка капота 
(1 шт.)

9	 Держатель 
спичек (1 шт.)

10	 Колеса (2 шт.) 11	 Штуцер для 
шланга (1 шт.)

12	 Комплект оборудования (1 шт.)
a.	Болты M6x12 (15 шт.) (15 шт.)
b.	Винты M10x56.5 (2 шт.) �
Втулки болтов (2 шт.)

c.	Болты шестигранные M6x12 (4 шт.)
d.	Ручки управления (2 шт.)

Шаг 01	 Извлеките корпус гриля из упаковки и положите его на ровную, 
гладкую поверхность. 
Установите две (2) ручки управления, нажав на них в положение 
«выключено».

[a.]

[b.]

[a.] [d.]

[c.]
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РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ | РУКОВОДСТВО ПО СБОРКЕ Модель(и): 2350DK • 2350EU

Шаг 02	 Переверните корпус сковороды вверх дном и потяните за 
фиксатор, чтобы разблокировать ножки.

Шаг 04	 Установите верхние ножки в C-образные зажимы. Используйте 
двенадцать (12) болтов M6x12 [a.] для установки нижнего узла ножек на 
узел поворотных ножек.

Шаг 03	 Поднимите ножки. Используйте двенадцать (12) болтов M6x12 
[a.] для установки верхних ножек на узел колесных ножек.

Шаг 05	 Используйте два (2) болта-ступени M10x56,5 и втулки болтов [b.] 
для установки двух (2) колес на перекладину узла колесных ножек.
* Фаска (конический конец) обращена к перекладине.

*
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Шаг 06	 Используйте четыре (4) болта M6x12 [a.], чтобы установить 
боковую полку на правую сторону корпуса сковороды.

Шаг 07	 Сложите ножки. С помощью другого человека переверните 
сковороду так, чтобы она опиралась на ножки.
Используйте четыре (4) болта с шестигранной головкой M6x12 [c.], чтобы 
установить боковую ручку на левую сторону корпуса сковороды.

Шаг 08	 ❶❶ Поднимите сковороду за нижнюю часть ножки и ручку 
боковой полки. (Примечание: обязательно держитесь за перекладину 
нижней части ножки, разблокируя ножки). ❷❷ Упритесь ногой в колесо. 
❸❸ Потяните запорный штифт, чтобы разблокировать ножки.

Шаг 09	 Поднимите ручку боковой полки и, ❶❶ перенося вес на пере-
кладину нижней части ножки, ❷❷ потяните сковороду вверх и на 
себя, пока ❸❸ верхняя часть колесной части ножки не совместится с 
C-образными зажимами.

❶❶

❷❷

❸❸

❷❷

❶❶

❸❸

07



РУ
СС

КИ
Й

РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ | РУКОВОДСТВО ПО СБОРКЕ

Убедитесь,�что�передние�штифты�
вошли�в�отверстия,�затем�
задвиньте�верхнюю�часть�сково-
роды�назад�

❶❶�Вставьте�два�передних�штифта�в�
передние�фиксирующие�отверстия�
и�задвиньте�верхнюю�часть�сково-
роды�назад�
❷❷�Затем�вставьте�два�задних�
штифта�в�задние�отверстия�

❶❶�Вставьте�два�передних�штифта�в�
передние�фиксирующие�отверстия�
и�задвиньте�верхнюю�часть�сково-
роды�назад�
❷❷�Затем�вставьте�два�задних�
штифта�в�задние�отверстия�

Убедитесь,�что�передние�штифты�
вошли�в�отверстия,�затем�
задвиньте�верхнюю�часть�сково-
роды�назад�

Убедитесь,�что�передние�штифты�
полностью�вошли�в�отверстия,�
затем�сдвиньте�верхнюю�часть�
сковороды�вперед,�чтобы�зафик-
сировать�сковороду�на�месте�

Убедитесь,�что�передние�штифты�
полностью�вошли�в�отверстия,�
затем�сдвиньте�верхнюю�часть�
сковороды�вперед,�чтобы�зафик-
сировать�сковороду�на�месте�

❶❶❶❶ ❷❷❷❷

Модель(и): 2350DK • 2350EU

Шаг 11	 Установите верхнюю часть гриля и колпак на корпус гриля, 
совместив четыре штифта с отверстиями в корпусе.

Шаг 12	 Используйте два (2) болта M6x12 [a.], чтобы закрепить заднюю 
часть верхней части гриля и колпака на задней части корпуса гриля.

Шаг 13	 Используйте два (2) винта M6x16 (предварительно установ-
ленных в колпаке), чтобы установить ручку колпака и две (2) втулки 
ручки на колпак.

Шаг 10	 Повесьте масленку на заднюю часть корпуса гриля.

❶❶
❷❷
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⚠ ВНиМАНие
Никогда не оставляйте масло под дождем. Это может привести 
к сильным ожогам. Накрывайте горелку, когда она не использу-
ется или если идет дождь.

УВЕДОМЛЕНИЕ
•Максимальный вес на боковой полке: (4,5 кг / 9,9 фунта).
•Боковая полка может нагреваться во время использования 
прибора.

⚠ ВНиМАНие
Жир, скопившийся на пламегасителе, может загореться при 
нагревании.
Во избежание повреждения устройства и/или травм очищайте 
верхнюю часть устройства для удаления пламени после 
каждого использования.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Не садитесь и не вставайте на стол.

УВЕДОМЛЕНИЕ
•Максимальная нагрузка на столешницу: (45.4 кг / 100 фунтов).
•Максимальная нагрузка на внутреннюю полку: (22.7 кг / 
50 фунтов).

•Максимальная нагрузка на боковую полку: (4.5 кг / 9.9 фунтов).

При�перемещении�или�хранении�
при�необходимости�поднимите�и�
сложите�боковую�полку�
(Дизайн полки может отличаться.)(Дизайн полки может отличаться.)

Модель(и): 2350DK • 2350EU

Шаг 15	 Перейдите к ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ.
(Обязательно зафиксируйте колпак перед транспортировкой.)

Шаг 14	 Используйте винт с правой стороны корпуса гриля, чтобы 
прикрепить держатель спичек к корпусу гриля.
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ГАЗоВАЯ СиСТеМА
ПОЛУЧЕНИЕ И зАПОЛНЕНИЕ ГАзОВОГО бАЛЛОНА
•�используйте�только�те�авторитетные�компании,�которые�проверяют,�
точно�заполняют,�испытывают�и�сертифицируют�свои�баллоны��дилер�
LPG�должен�продуть�новый�баллон�перед�заполнением�

•�Заполнение�должно�выполняться�вдали�от�любого�источника�
возгорания�

•�Ваш�продавец�может�помочь�вам�подобрать�сменный�баллон�LPG�для�
вашего�прибора�

• • Визуальный осмотр уплотнения необходимо проводить каждый раз при замене Визуальный осмотр уплотнения необходимо проводить каждый раз при замене 
или заправке баллона со сжиженным нефтяным газом.или заправке баллона со сжиженным нефтяным газом.

• • Любой баллон со сжиженным нефтяным газом, имеющий признаки повреждения Любой баллон со сжиженным нефтяным газом, имеющий признаки повреждения 
или износа, как показано на рисунке, включая видимые трещины и ямки, должен или износа, как показано на рисунке, включая видимые трещины и ямки, должен 
быть возвращен продавцу неиспользованным.быть возвращен продавцу неиспользованным.

ФИтИНГИ И ШЛАНГИ
Перед�подключением�и�использованием�убедитесь,�что�в�головке�
газового�баллона,�регуляторе,�шланге,�горелке�и�отверстиях�горелки�нет�
мусора�или�повреждений��(изношенный�или�поврежденный�шланг/регу-
лятор�необходимо�заменить�на�модель,�одобренную�Blackstone,�перед�
использованием�прибора�)
•�Рекомендуется�проводить�ежегодную�проверку�и�затяжку�металличе-
ских�фитингов�

•�Убедитесь,�что�шланг�не�засорен,�не�перегнут�и�не�соприкасается�с�
какой-либо�частью�прибора,�кроме�места�его�подключения�

ПРоВеРьТе ГеРМеТиЧНоСТь 
ПеРед иСПольЗоВАНиеМ
Уплотнение на выпускном отверстии Уплотнение на выпускном отверстии 
клапана со временем может иметь клапана со временем может иметь 
заметные и видимые повреждения или заметные и видимые повреждения или 
износ, которые могут вызвать утечку износ, которые могут вызвать утечку 
даже при затянутом соединении.даже при затянутом соединении.

Этот�прибор�подходит�только�для�использования�с�бутаном�или�
пропаном�низкого�давления�или�смесями�LPG,�оснащенными�соответ-
ствующим�регулятором�низкого�давления�через�гибкий�шланг�
МАКСиМАльНЫЙ РАЗМеР ГАЗоВоГо БАллоНА долЖеН БЫТь: 
•�диаметр:�(320�мм�/�12�7�дюйма)
•�Высота:�(600�мм�/�23�6�дюйма)�(с�регулятором)�

•�Шланг�и�регулятор�должны�быть�сертифицированы�в�соответствии�с�
применимым�стандартом�EN�(BSEN�12864�или�EN�16129)�и�соответство-
вать�местным�нормам�

•�Замените�гибкий�шланг,�если�этого�требуют�национальные�условия�и/
или�в�зависимости�от�его�срока�годности�

•�если�шланг�заменяется,�его�необходимо�закрепить�на�соединениях�
прибора�и�регулятора�с�помощью�хомутов�

•�Проверяйте�резиновое�уплотнительное�кольцо�на�конце�шланга�со�
стороны�регулятора�не�реже�одного�раза�в�год��если�он�выглядит�
изношенным�или�треснувшим,�замените�его��(ожидаемый�срок�службы�
регулятора�и�шланга�составляет�2�года�)

•�длина�гибкого�шланга�не�должна�превышать�(1�5�м�/�4�9�фута)��В�
Финляндии�длина�не�должна�превышать�(1�2�м�/�3�9�фута)�

⚠ оСТоРоЖНо
Использование неправильного регулятора или шланга небез-
опасно; всегда проверяйте наличие правильных элементов 
перед эксплуатацией прибора. Обратитесь к своему дилеру 
LPG за информацией о подходящем регуляторе для газового 
баллона.

ПодКлЮЧиТе ГАЗоВЫЙ БАллоН.
ШАГ 01 Регулятор�и�шланг�должны�быть�правильно�подсоединены�
к�прибору��

•�отсоедините�регулятор�от�баллона�(в�соответствии�с�инструкцией,�
прилагаемой�к�регулятору),�когда�прибор�не�используется�

•�При�замене�газового�баллона�повторите�инструкцию�«Подключите�
газовый�баллон»��Подключение�должно�осуществляться�вдали�от�
источников�возгорания�

Клапан�газовой�рампы�находится�под�коробкой�
горелок�на�боковой�стороне�прибора�
для�затяжки�гайки�на�соединительной�резьбе�необхо-
димо�использовать�гаечный�ключ�

ШАГ 02 Совместите�регулятор�с�выпускным�отверстием�клапана��Не�
перекрещивайте�резьбу�соединения�
Если подключение не может быть завершено, отсоедините регулятор и повторите этот Если подключение не может быть завершено, отсоедините регулятор и повторите этот 
шаг.шаг.

При�использовании�топливного�хомута�прикрепите�
заусенец�шланга�к�газовой�рампе�
(Зазубрина — левая резьба.)(Зазубрина — левая резьба.)

☞

Модель(и): 2350DK • 2350EU

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
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⚠ оСТоРоЖНо
Замерзший регулятор указывает на проблему. Немедленно 
закройте вентиль баллона сжиженного газа и обратитесь за 
помощью к местному дилеру сжиженного газа.

ИНСтРУКЦИИ ПО ПРОВЕРКЕ ГЕРМЕтИЧНОСтИ
•�Проверьте�на�герметичность�новые�и�замененные�баллоны�со�
сжиженным�нефтяным�газом�ПеРед�подключением�к�прибору�

•�Не�курите�во�время�проверки�на�герметичность�
•�Не�используйте�открытое�пламя�для�проверки�утечки�газа�
•�Прибор�необходимо�проверять�на�герметичность�на�открытом�воздухе�
в�хорошо�проветриваемом�помещении,�вдали�от�источников�возго-
рания,�таких�как�газовые�или�электрические�приборы�

•�Во�время�проверки�на�герметичность�держите�прибор�вдали�от�откры-
того�огня�и�искр�

ШАГ 01 оТКлЮЧиТе�подачу�газа�на�вентиле�газового�баллона��
Убедитесь,�что�элементы�управления�выключены�
Подсоедините�регулятор�к�баллону�со�сжиженным�нефтяным�газом�и�
включите�газ�
Если вы слышите резкий звук, немедленно выключите газ. В месте соединения Если вы слышите резкий звук, немедленно выключите газ. В месте соединения 
имеется серьезная утечка.имеется серьезная утечка.

ШАГ 02 Приготовьте�раствор�для�обнаружения�утечек�в�соотношении�
90/10,�смешав�(22�2�мл�/�1�5�ст��л�)�средства�для�мытья�рук/посуды�с�
(236�6�мл�/�1�стаканом)�воды�

ХРАНЕНИЕ бАЛЛОНОВ СО СЖИЖЕННЫМ 
НЕФтЯНЫМ ГАзОМ

⚠ оСТоРоЖНо
•Не храните запасной баллон со сжиженным нефтяным газом 
под этим устройством, рядом с ним или внутри него.

•Не заполняйте баллон со сжиженным нефтяным газом более 
чем на 80%.
Если не следовать приведенной выше информации в точности, 
может возникнуть пожар, повлекший за собой смерть или 
серьезные травмы.

•�Баллон�со�сжиженным�нефтяным�газом�должен�быть�ВЫКлЮЧеН,�
когда�прибор�не�используется�

•�Баллоны�со�сжиженным�нефтяным�газом�следует�хранить�на�открытом�
воздухе�и�в�недоступном�для�детей�месте�

•�Не�храните�баллоны�со�сжиженным�нефтяным�газом�внутри�здания,�
гаража�или�любого�другого�закрытого�помещения�

•�Не�храните�баллон�со�сжиженным�газом�в�местах,�где�температура�
может�превышать�(50°C�/�122°F)�

•�Чтобы�удалить�газ�из�баллона�LPG,�обратитесь�за�помощью�к�серти-
фицированному�дилеру�LPG�или�в�местную�пожарную�часть��Не�
выпускайте�сжиженный�нефтяной�газ�(LPG)�в�атмосферу�

•�объем�пропана�в�баллоне�будет�зависеть�от�температуры�

оТСоедиНиТе БАллоН 
СЖиЖеННоГо ГАЗА.

• • Перед перемещением или хранением прибора отсоедините баллон со сжиженным Перед перемещением или хранением прибора отсоедините баллон со сжиженным 
газом.газом.

• • Хранение прибора в помещении разрешено только в том случае, если баллон со Хранение прибора в помещении разрешено только в том случае, если баллон со 
сжиженным нефтяным газом отсоединен и снят с прибора.сжиженным нефтяным газом отсоединен и снят с прибора.

ШАГ 03 С�помощью�чистой�кисти�
нанесите�раствор�на�места�соеди-
нений�клапанов�и�по�всему�шлангу�
регулятора�
ШАГ 04 При�обнаружении�
утечек�(на�которые�указывают�
растущие�пузырьки)�немедленно�
оТКлЮЧиТе�газ�и�повторно�затя-
ните�соединения�

⚠ оСТоРоЖНо
Если утечку невозможно 
остановить, не пытайтесь 
устранить ее.
Регулятор должен быть 
заменен на модель, 
одобренную Blackstone, у 
профессионально лицензи-
рованного авторизованного 
дилера.

Если смазка или другой горячий Если смазка или другой горячий 
материал капает на клапан, шланг или материал капает на клапан, шланг или 
регулятор:регулятор:
1. Немедленно отключите подачу газа.1. Немедленно отключите подачу газа.
2. Определите причину и устраните ее.2. Определите причину и устраните ее.
3. Очистите и осмотрите клапан, шланг и 3. Очистите и осмотрите клапан, шланг и 
регулятор.регулятор.
4. Выполните тест на утечку.4. Выполните тест на утечку.

КАК ВКлЮЧиТь ГАЗ:
Поверните�маховик�против�
часовой�стрелки�на�1–3�оборота�

Система�питания�баллонов�со�сжиженным�нефтяным�газом�должна�быть�
оборудована�для�отвода�паров��

• • Всегда держите новые баллоны со сжиженным нефтяным газом в вертикальном Всегда держите новые баллоны со сжиженным нефтяным газом в вертикальном 
положении во время использования, транспортировки или хранения.положении во время использования, транспортировки или хранения.

• • Всегда держите вентиляционные отверстия корпуса баллона свободными и Всегда держите вентиляционные отверстия корпуса баллона свободными и 
свободными от мусора. свободными от мусора. 

Подсоедините�регулятор�к�баллону�и�клапан�включения/выключения�к�
горелке,�убедитесь,�что�соединения�надежны,�затем�включите�газ�

Включите�клапан�

ШАГ 01 Выключите�клапан�горелки�
ШАГ 02 Полностью�выключите�клапан�баллона�(по�часовой�стрелке�
до�упора)�
ШАГ 03 Поверните�гайку�быстроразъемного�соединения�против�часовой�
стрелки,�чтобы�снять�узел�регулятора�с�клапана�баллона�

Модель(и): 2350DK • 2350EU
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❶ ❶ Нажмите�ручку�управления,�
чтобы�начать�подачу�газа�
❷ ❷ Поверните�ручку�управления�
против�часовой�стрелки,�чтобы�
включить�стартер�
❸❸�отрегулируйте�температуру�до�
желаемого�уровня�

2. ПЬЕзОЭЛЕКтРИЧЕСКОЕ зАЖИГАНИЕ ГРИЛЯ

❷❷

❶❶

❸❸
•�Когда�температура�установлена�на�ВЫСоКАЯ,�пламя�должно�быть�
больше,�чем�когда�температура�установлена�на�НиЗКУЮ�

•�если�пламя�желтое,�неравномерное,�находится�в�неожиданном�
месте�или�внезапно�гаснет,�выключите�прибор�и�перейдите�к�главе�
«Устранение�неисправностей»�

⚠ оСТоРоЖНо
Если горелка не зажигается при открытом клапане подачи газа, 
газ продолжит выходить из горелки и может случайно/непред-
намеренно воспламениться с риском получения травмы.
если зажигание не происходит в течение 5 секунд: 

1. Выключите прибор.
2. Подождите 5 минут.
3. Повторите процедуру зажигания.
Если горелка не зажигается, выключите прибор и перейдите к 
главе «Устранение неисправностей».

•�Когда�температура�установлена�на�ВЫСоКАЯ,�пламя�должно�быть�
больше,�чем�когда�температура�установлена�на�НиЗКУЮ�

•�если�пламя�желтое,�неравномерное,�находится�в�неожиданном�
месте�или�внезапно�гаснет,�выключите�прибор�и�перейдите�к�главе�
«Устранение�неисправностей»�

⚠ оСТоРоЖНо
Если горелка не зажигается при открытом клапане подачи газа, 
газ продолжит выходить из горелки и может случайно/непред-
намеренно воспламениться с риском получения травмы.
если зажигание не происходит в течение 5 секунд: 

1. Выключите прибор.
2. Подождите 5 минут.
3. Повторите процедуру зажигания.
Если горелка не зажигается, выключите прибор и перейдите к 
главе «Устранение неисправностей».

a a Мигания желтого. Мигания желтого. b b Темно-синий. Темно-синий. c c Яркий синий.Яркий синий. a a Мигания желтого. Мигания желтого. b b Темно-синий. Темно-синий. c c Яркий синий.Яркий синий.

ЗдоРоВЫЙ РиСУНоК ПлАМеНи ЗдоРоВЫЙ РиСУНоК ПлАМеНиЖелТЫЙ или НеРеГУлЯРНЫЙ ЖелТЫЙ или НеРеГУлЯРНЫЙ

3. eye ВСЕГДА ПРОВЕРЯйтЕ ПЛАМЯ ГОРЕЛКИ ПЕРЕД 
ИСПОЛЬзОВАНИЕМ

 Расстояние просмотра: не ближе (45.8 см / 18 дюймов). Расстояние просмотра: не ближе (45.8 см / 18 дюймов).

3. eye ВСЕГДА ПРОВЕРЯйтЕ ПЛАМЯ ГОРЕЛКИ ПЕРЕД 
ИСПОЛЬзОВАНИЕМ

 Расстояние просмотра: не ближе (45.8 см / 18 дюймов). Расстояние просмотра: не ближе (45.8 см / 18 дюймов).

aa
bb

cc

aa
bb

cc

⚠ ВНиМАНие
Если у вашего прибора есть вытяжка/крышка, оставлять ее 
закрытой при горелках на низкой температуре более 10 минут 
может привести к перегреву и ожогам. Крышка/вытяжка/колпак 
ДОЛЖНЫ быть открыты, когда прибор используется.

иНСТРУКЦии По ЗАЖиГАНиЮ
1. ОбРАтНЫЕ КЛАПАНЫ
⚠⚠ Перед проверкой клапанов прибора убедитесь, что газ ОТКЛЮЧЕН. Подключите/ Перед проверкой клапанов прибора убедитесь, что газ ОТКЛЮЧЕН. Подключите/
включите газ после проверки клапанов.включите газ после проверки клапанов.
Откройте капот/крышку перед зажиганием, если применимо.Откройте капот/крышку перед зажиганием, если применимо.

ШАГ 01 Поверните�все�ручки�управления�в�положение�❶❶�выключено�
ШАГ 02 Нажмите�на�ручки�управления�и�отпустите�
ШАГ 03 Поверните�ручки�управления�в�положение�LOW,�а�затем�верните�
их�в�положение�OFF�
(Если ручки управления не возвращаются обратно или не вращаются плавно, обрати-(Если ручки управления не возвращаются обратно или не вращаются плавно, обрати-
тесь в службу поддержки клиентов.)тесь в службу поддержки клиентов.)

Модель(и): 2350DK • 2350EU

eye

12



РУССКИЙ
 | РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

КАК иСПольЗоВАТь СКоВоРодКУ
МЫтЬЕ СКОВОРОДЫ ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬзОВАНИЕМ
Примечание:�Мыло�испортит�приправленную�сковороду��Это�един-
ственный�раз,�когда�вы�должны�использовать�мыло�на�варочной�
поверхности�сковороды�
ШАГ 01 Вымойте�варочную�поверхность�сковороды�горячей�
водой�с�мылом�
ШАГ 02 Промойте�и�полностью�высушите�

ШАГ 01 Установите�сковороду�
на�сильный�огонь,�пока�верхняя�
часть�сковороды�не�изменит�
цвет��(~10�мин)
ШАГ 02 Возьмите�щипцами�
бумажное�полотенце�или�хлопча-
тобумажную�ткань�и�распределите�
тонкий�слой�(29�6–44�4�мл�/�
2–3�ст��л�)�приправленного�
масла�по�всей�поверхности�
приготовления�
ШАГ 03 Когда�масло�перестанет�
дымиться,�повторите�ШАГ 02�3-4�
раза�или�пока�поверхность�сково-
родки�не�почернеет�
КАКое МАСло лУЧШе 
иСПольЗоВАТь?
•�Приправа Blackstone и кондици-

онер Cast Iron.
•�любое�растительное�расти-
тельное�масло�

•�Жир�животный�топленый�
без�добавок�

УСтРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК С ПРИПРАВАМИ
На�поверхности�сковороды�остается�коричневатый�налет:

ИНСтРУКЦИИ ПО ПРИГОтОВЛЕНИЮ 
ПРИПРАВЫ ДЛЯ СКОВОРОДКИ
Примечание:�После�использования�сковороды�
для�нескольких�поваров�приправы�выровняются�и�
улучшатся�

ВоЗМоЖНЫе ПРиЧиНЫ РеШеНие
•�Было�использовано�слишком�
много�масла�
•�Вы�слишком�рано�выключили�
отопление�

ШАГ 01 Включите�сковороду�на�
максимум�и�дайте�ей�нагреться�в�
течение�10-15�минут�
ШАГ 02 Соскребите�как�можно�
больше�загустевшего�и�частично�
приготовленного�масла�
ШАГ 03 Снова�смазать�очень�
тонким�слоем�масла�

⚠ ВНиМАНие
Правильно утилизируйте тряпки / полотенца, использованные 
для размазывания масла по поверхности сковороды, чтобы 
предотвратить возгорание, которое может возникнуть из-за 
самовозгорания.

При правильных условиях остатки масла на тряпках или полотенцах могут окислиться При правильных условиях остатки масла на тряпках или полотенцах могут окислиться 
еще долгое время после удаления их с источника тепла. Сам процесс окисления еще долгое время после удаления их с источника тепла. Сам процесс окисления 
выделяет тепло, которое, если его не рассеивать, может накапливаться и вызывать выделяет тепло, которое, если его не рассеивать, может накапливаться и вызывать 
возгорание тряпок / полотенец и окружающего материала.возгорание тряпок / полотенец и окружающего материала.

КАК иСПольЗоВАТь СКоВоРодКУ
Ваша�сковорода-гриль�Omnivore�Blackout�предварительно�обработана�
пищевым�маслом�для�вашего�удобства�

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬзОВАНИЕМ:
ШАГ 01 очистите�варочную�поверхность�гриля�водой,�чтобы�удалить�
остатки�упаковочных�материалов,�пыль�и�мусор��(Не�используйте�мыло�)
ШАГ 02 Полностью�высушите�
Примечание:�Поначалу�еда�может�пригорать��Антипригарные�свойства�
сковороды-гриль�улучшатся�со�временем�

Чтобы�добавить�дополнительные�
слои�приправы�на�сково-
роду-гриль:
ШАГ 01 Установите�все�горелки�
на�максимальную�мощность�и�
подождите�10�минут�
ШАГ 02 Удерживая�бумажное�
полотенце�или�хлопчатобумажную�
ткань�щипцами,�распределите�
тонкий�слой�(29,6–44,4�мл�/�
2–3�ст��л�)�приправленного�масла�
по�всей�варочной�поверхности�
ШАГ 03 Когда�масло�перестанет�
дымиться,�повторите�
ШАГ 02�3–4�раза�
КАКое МАСло лУЧШе 
иСПольЗоВАТь?
•�Приправа Blackstone и кондици-

онер Cast Iron.
•�любое�растительное�расти-
тельное�масло�

•�Жир�животный�топленый�
без�добавок�

ДОбАВЛЕНИЕ ПРИПРАВЫ:

⚠ ВНиМАНие
Правильно утилизируйте тряпки / полотенца, использованные 
для размазывания масла по поверхности сковороды, чтобы 
предотвратить возгорание, которое может возникнуть из-за 
самовозгорания.

При правильных условиях остатки масла на тряпках или полотенцах могут окислиться При правильных условиях остатки масла на тряпках или полотенцах могут окислиться 
еще долгое время после удаления их с источника тепла. Сам процесс окисления еще долгое время после удаления их с источника тепла. Сам процесс окисления 
выделяет тепло, которое, если его не рассеивать, может накапливаться и вызывать выделяет тепло, которое, если его не рассеивать, может накапливаться и вызывать 
возгорание тряпок / полотенец и окружающего материала.возгорание тряпок / полотенец и окружающего материала.

⚠ ВНиМАНие
Этот прибор будет горячим во время и после использования. 
Используйте кухонные принадлежности с длинной ручкой и 
прихватки / защитные перчатки при работе с потенциально 
горячими деталями, чтобы защититься от ожогов и брызг. 

РеЦеПТЫ и СоВеТЫ По КУлиНАРии
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

УВЕДОМЛЕНИЕ
Не храните никакие предметы на расстоянии (7.7 см / 3 дюйма) 
от поверхности гриля во время его использования.

БлиНЧиКи С 
КлУБНиКоЙ и КРеМоМ 

оКлАХоМА ЖАРеНЫЙ 
лУКоВЫЙ БУРГеР

⚠ ВНиМАНие
Этот прибор будет горячим во время и после использования. 
Используйте кухонные принадлежности с длинной ручкой и 
прихватки / защитные перчатки при работе с потенциально 
горячими деталями, чтобы защититься от ожогов и брызг. 

РеЦеПТЫ и СоВеТЫ По КУлиНАРии
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

УВЕДОМЛЕНИЕ
Не храните никакие предметы на расстоянии (7.7 см / 3 дюйма) 
от поверхности гриля во время его использования.

БлиНЧиКи С 
КлУБНиКоЙ и КРеМоМ 

оКлАХоМА ЖАРеНЫЙ 
лУКоВЫЙ БУРГеР

Модель(и): 2350DK • 2350EU
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КАК иСПольЗоВАТь 
ПеЧь длЯ ПиЦЦЫ
Время�приготовления�пиццы�составляет�около�2–4�минут�в�зависимости�
от�размера�и�толщины�пиццы�
•�Более�тонкие�продукты�следует�готовить�при�более�высокой�темпера-
туре�в�течение�более�короткого�времени�

•�Более�толстые�или�плотные�продукты�следует�готовить�при�более�
низкой�температуре�в�течение�более�длительного�времени�

Совет профессионала:�если�корочка�постоянно�недопекается,�подо-
ждите,�прежде�чем�запускать�пиццу,�пока�камень�не�достигнет�более�
высокой�температуры,�чем�в�предыдущий�раз�
Совет профессионала:�расположите�печь�для�пиццы�так,�чтобы�задняя�
часть�печи�блокировала�любой�ветер�
Совет от профессионала:�используйте�инфракрасный�термометр�(не�
входит�в�комплект)�для�измерения�температуры�камня�для�пиццы��
Правильная температура камня имеет решающее значение для 
стабильных результатов.
ПеРед НАЧАлоМ: следуйте�инструкциям�по�зажиганию,�чтобы�
включить�печь�

ОЧИСтКА КАМНЯ ДЛЯ ПИЦЦЫ
Установите�духовку�на�ВЫСоКУЮ�температуру�на�15–20�минут,�чтобы�
сжечь�остатки�

УВЕДОМЛЕНИЕ
Не используйте мыло на кухонном камне. Это оставит мыльный 
привкус в еде.

ЧИСтКА ВНУтРЕННЕй ЧАСтИ ДУХОВКИ

СВЕЖАЯ ПИЦЦА
ШАГ 01 Разогрейте�духовку�примерно�12–15�минут�
ШАГ 02 После�того,�как�будет�достигнута�желаемая�температура�камня�
(340°-�400°C�/�650°�-�750°F)�для�пиццы�из�свежего�теста),�поверните�
ручку�управления�на�минимум��В�зависимости�от�того,�что�вы�готовите,�
вы�можете�регулировать�температуру�во�время�приготовления,�чтобы�
добиться�желаемых�результатов�
ШАГ 03 Вытащите�пиццу,�когда�корочка�достигнет�желаемой�
степени�готовности�или�когда�края�корочки�пиццы�станут�золоти-
сто-коричневыми�

зАМОРОЖЕННАЯ ПИЦЦА, ПЕЧЕНЬЕ И т. Д.
Следуйте�инструкциям�производителя�продуктов�питания��дайте�замо-
роженным�продуктам�немного�оттаять,�прежде�чем�ставить�их�в�горячую�
духовку��Это�предотвратит�растрескивание�камня�для�пиццы�

очищайте�поверхность�сковороды�после�каждого�
использования,�пока�она�еще�теплая��
Примечание:�Не�используйте�мыло�на�поверхности�
сковороды��Это�уничтожит�приправу�сковороды�

ШАГ 01 Нанесите�несколько�
миллилитров�/�столовых�ложек�
воды�на�поверхность�сковороды,�
затем�соскребите�воду�и�мусор�в�
жиросборник�

ШАГ 02 дайте�остыть,�прежде�чем�
наносить�тонкий�слой�раститель-
ного�масла,�чтобы�сохранить�
приправу�и�защитить�верхнюю�
часть�сковородки�

оПоРоЖНиТе ЧАШКУ длЯ ЖиРА
Масленку�необходимо�снимать�и�опорожнять�после�каждого�
использования�
Примечание.�Убедитесь,�что�сковорода�установлена�на�ровной�поверх-
ности,�чтобы�жир�и�вода�стекали�к�заднему�жироотверстию�

⚠ ВНиМАНие
Чаша для жира будет горячей во время и после использования. 
Не снимайте масленку, пока сковорода полностью не остынет.

ПРЕДОтВРАЩЕНИЕ ПОЯВЛЕНИЯ РЖАВЧИНЫ
•�Не�допускайте�попадания�воды�на�поверхность�сковороды�между�
использованиями��Всегда�сразу�же�вытирайте�её�насухо�

•�используйте�сковородку�часто��Каждый�раз,�когда�вы�готовите,�вы�
добавляете�приправу,�что�снижает�вероятность�появления�ржавчины�и�
улучшает�антипригарные�свойства�сковородки�

Примечание:�если�вы�живете�во�влажном�или�прибрежном�климате,�
ваша�сковорода�может�потребовать�более�частого�добавления�приправ�
между�использованиями�

если�появилась�ржавчина:�сотрите�её�стальной�ватой,�
мелкозернистой�наждачной�бумагой�или�пемзой�и�
снова�обработайте�повреждённую�поверхность�

ЧиСТКА СКоВоРодЫ ⚠ оСТоРоЖНо
Скопление жира может привести к возгоранию. Очищайте 
любую часть прибора, которая нагревается и на которой нака-
пливается жир, после каждого использования.

⚠ ВНиМАНие
Вся чистка и техническое обслуживание должны выполняться, 
когда прибор остыл и все выключено.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Не используйте Citrisol, абразивные чистящие средства или 
концентрированные чистящие средства для очистки прибора. 
Это может привести к повреждению и выходу из строя деталей.

•�Не�используйте�абразивную�губку�на�участках�с�графикой�
•�если�для�очистки�какой-либо�из�варочных�поверхностей�используется�
щетка�из�щетины,�перед�приготовлением�убедитесь,�что�на�варочных�
поверхностях�не�осталось�свободных�щетинок�

•�Вымойте�корпус�прибора�теплой�мыльной�водой�и�сразу�же�вытрите�
насухо�неабразивной�тканью��(Не�допускайте�длительного�контакта�
чистящих�средств�с�пористой�поверхностью�)

ХРАНеНие и 
ПеРиодиЧеСКое оБСлУЖиВАНие

⚠ оСТоРоЖНо
Не перемещайте прибор во время использования. Дайте 
прибору остыть до (46°C / 115°F) перед перемещением или 
хранением.

Проверяйте�и�затягивайте�все�ослабленные�крепежные�элементы,�
особенно�перед�и�после�транспортировки�или�перемещения�устройства�

Накрывайте�прибор�при�хранении�на�открытом�
воздухе��Не�храните�его�в�местах,�где�может�скапли-
ваться�вода�

Модель(и): 2350DK • 2350EU
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ШАГ 06 осторожно�замените�
горелки�и�установите�их�снова,�
обращая�внимание�на�располо-
жение�иглы�розжига�
⚠�Топливная�форсунка�газовой�
рампы�должна�снова�войти�в�
отверстие�горелки�

ШАГ 01 Убедитесь,�что�подача�газа�отключена�на�ручках�управления�и�
подача�газа�
•�Снимите�верхнюю�часть�сковороды�(придерживайте�ее�за�бока)�
•�отсоедините�горелку�
ШАГ 02 осторожно�поднимите�горелку�вверх�и�в�сторону�от�отверстия�
газового�клапана�

ОЧИСтКА УзЛА ГОРЕЛКИ
Пауки�и�насекомые�могут�гнездиться�внутри�и�засо-
рять�горелку/трубку�Вентури�в�районе�отверстия��
Чтобы�снизить�вероятность�возникновения�обрат-
ного�пожара,�необходимо�выполнять�следующую�
процедуру�не�реже�одного�раза�в�месяц,�когда�пауки�
наиболее�активны�или�когда�ваш�прибор�не�использо-
вался�в�течение�определенного�периода�времени�

ШАГ 03 очистите�внутреннюю�
часть�горелки:
•�Несколько�раз�пропустите�
через�горелку�узкую�щетку�для�
бутылок��(Не�используйте�прово-
лочные�щетки)

•�используйте�сжатый�воздух,�
чтобы�продуть�горелку��(Носите�
защиту�для�глаз)

ШАГ 04 очистите�всю�внешнюю�
поверхность�горелки�щеткой,�
чтобы�удалить�грязь�

ШАГ 05 очистите�все�забло-
кированные�порты�жесткой�
проволокой,�например�
открытой�скрепкой�

⚠ оСТоРоЖНо
Засоренная горелка может 
привести к возгоранию под 
прибором.
Горелку следует снять и 
очистить при обнаружении 
засоров.

Топливная Топливная 
форсункафорсунка

Открытие горелкиОткрытие горелки

ВентуриВентури

ВоздухозаборникВоздухозаборник

Заблокированная горелкаЗаблокированная горелка

ШАГ 01 отсоедините�узел�регулятора�от�баллона�со�сжиженным�
нефтяным�газом,�повернув�быстроразъемную�гайку�по�часовой�стрелке�
•�Снимите�верхнюю�часть�сковороды�(придерживайте�ее�за�бока)�
•�Снимите�горелку,�потянув�за�зажим�горелки��используйте�отвертку�или�
плоскогубцы�

ШАГ 02 осторожно�поднимите�горелку�вверх�и�в�сторону�от�отверстия�
газового�клапана�

Модель(и): 2350DK • 2350EU
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РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ | ИСПРАВЛЕНИЕ ПРОБЛЕМ

ВоЗМоЖНЫе ПРиЧиНЫ РеШеНие
Газовый�баллон�пуст�или�низкий�
(Неприменимо, если подключен к (Неприменимо, если подключен к 
природному газу)природному газу)

Заполните�или�замените�
газовый�баллон�

Сработало�устройство�ограни-
чения�расхода�регулятора�
(Неприменимо для приборов, у которых (Неприменимо для приборов, у которых 
нет постоянно закрепленного регуля-нет постоянно закрепленного регуля-
тора)тора)

Сбросьте�систему�безопасности:
ШАГ 01 Выключите�прибор,�
закройте�клапан�газового�баллона�
и�отсоедините�регулятор�от�газо-
вого�баллона�
ШАГ 02 Подождите�пять�минут,�
чтобы�давление�спало,�затем�
снова�подсоедините�регулятор�
к�газовому�баллону�и�медленно�
откройте�маховик�газового�
баллона�на�один-три�оборота�
ШАГ 03 Зажгите�прибор�
если�это�не�сработает,�регулятор�
может�застрять�в�безопасном�
положении��обратитесь�в�
службу�поддержки�клиентов�для�
замены�деталей�

Препятствия�в�горелке� очистите�узел�горелки,�чтобы�
удалить�препятствие�

ГАЗ Не ПоСТУПАеТ В ГоРелКи
ПЛАМЯ ЖЕЛтОЕ ИЛИ НЕРОВНОЕ

ВоЗМоЖНЫе ПРиЧиНЫ РеШеНие
Что-то�блокирует�трубку�Вентури�
в�горелке�

обратитесь�в�службу�поддержки�
клиентов,�чтобы�предотвратить�
повреждение�прибора�

•�Пламя�горелок�непостоянное�
•�Высота�пламени�падает�при�
зажигании�второй�горелки�

•�Прибор�не�достигает�высокой�
температуры�или�нагревается�
неравномерно�

a a Газовая рейка и клапаны. Газовая рейка и клапаны. 
b b Воздушная заслонка/впуск.Воздушная заслонка/впуск.
c c Горелка.Горелка.

ПЛАМЯ В НЕОЖИДАННОМ МЕСтЕ

ГоРелКА Не ЗАЖиГАеТСЯ
если�зажигание�не�происходит�в�течение�5�секунд:
ШАГ 01 Выключите�прибор�
ШАГ 02 Подождите�5�минут�
ШАГ 03 Повторите�процедуру�зажигания�
если�это�не�сработает,�попробуйте�зажечь�прибор�спичкой,�чтобы�опре-
делить�причину�

ИНСтРУКЦИИ ПО зАЖИГАНИЮ СПИЧКОй
Перед началом проверьте наличие утечек газа. Откройте капот (если применимо).Перед началом проверьте наличие утечек газа. Откройте капот (если применимо).

ШАГ 01 Поверните�элементы�управления�в�положение�ВЫКл�

ШАГ 04 Установите�регулятор�пламени�горелки�в�положение�«МАлЫЙ»��
Убедитесь,�что�горелка�зажглась�и�горит�постоянно�

ШАГ 02 Зажгите�спичку�(или�
длинную�зажигалку)�длиной�не�
короче�(28�см�/�11�дюймов)�
ШАГ 03 Поместите�пламя�рядом�
с�горелкой�

еСли СПиЧКА МоЖеТ ЗАЖеЧь ВАШ ПРиБоР:
ВоЗМоЖНЫе ПРиЧиНЫ РеШеНие
Провод�зажигания�смещен� Выключите�газ�и�убедитесь,�что�

игла�запальника:
•�расположена�на�расстоянии�(3~7�
mm�/�⅛~¼�in)�от�горелки;

•�совмещена�с�отверстием�горелки;
•�образует�видимую�искру�

Повреждение�системы�зажигания� обратитесь�в�службу�поддержки�
клиентов�для�замены�деталей�

еСли СПиЧКА Не   МоЖеТ ЗАЖеЧь ВАШ ПРиБоР:
ВоЗМоЖНЫе ПРиЧиНЫ РеШеНие
Газ�не�доходит�до�горелок� См��раздел�«Газ�не�доходит�

до�горелок»�

cc

bb
aa

Модель(и): 2350DK • 2350EU
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VAROITUSKOLMIOT
⚠ VAARA

osoittaa vaaratilanteen, joka johtaa 
kuolemaan tai vakavaan loukkaan-
tumiseen, jos sitä ei vältetä�

⚠ HUOMIO
osoittaa vaaratilanteen, joka 
voi johtaa lievään tai kohtalai-
seen loukkaantumiseen, jos sitä 
ei vältetä�

⚠ VAROITUS
osoittaa vaaratilanteen, joka 
voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen, jos sitä 
ei vältetä�

HUOMAUTUS
Ilmaisee tietoja, joita pidetään 
tärkeänä, mutta ei vaaroihin 
liittyviä (esim� omaisuusvahinkoja 
koskevat viestit)�

oMIsTAJAN oPAs

TÄRKEÄ:
Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä
laitteen oikean kokoamisen ja turvallisen käytön kannalta 
tarpeelliset tiedot.
Lue ja noudata kaikkia varoituksia ja ohjeita ennen lait-
teen kokoamista ja käyttöä.
Noudata kaikkia varoituksia ja ohjeita, kun käytät laitetta.
Säilytä tämä käyttöopas myöhempää tarvetta varten.
Asentaja/asentaja: Jätä nämä ohjeet kuluttajalle� 

📔 Käsikirjan uusin versio:
BlackstoneProducts.com/supportBlackstoneProducts.com/support

oMIsTAJAN KÄsIKIRJA | AseNNUsoHJeeT UlKoIlMAN KAAsURITIlÄÄN

TÄRKEÄ:
Käytä vain ulkona.
Lue ohjeet ennen laitteen käyttöä.
Säilytä tämä käyttöopas myöhempää tarvetta varten.
Jos sinulla on kysyttävää kokoonpanosta tai käytöstä, ota yhteys jälleen-
myyjään tai nestekaasuyhtiöön�

VAARALLINEN TULIPALO TAI RÄJÄHDYS 
SAATTAA AIHEUTUA, JOS OHJEET JÄTETÄÄN 
NOUDATTAMATTA.
Kuluttajan vastuulla on varmistaa, että laite on 
oikein koottu, asennettu ja huollettu� Tämän oppaan 
ohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa louk-
kaantumiseen ja/tai omaisuusvahinkoon�

⚠

22" PARILAGRILLI
HUPULLA & FLEXFOLD-JALAT
SISÄLLYSLUETTELO

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSTIETOJA ����������������������������������������������������������02
ASIAKASPALVELU������������������������������������������������������������������������������������������������������03
KOKOAMISOPAS��������������������������������������������������������������������������������������������������������� 04
KÄYTTÖOHJEISIIN�������������������������������������������������������������������������������������������������������10
ONGELMIEN KARTTOITTAMINEN ���������������������������������������������������������������16
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ULKOTILOJEN JÄRJESTÄMINEN
• Tätä laitetta saa käyttää vain ulkona tasaisella alustalla�
• Ympäristön vähimmäislämpötila on (-18°C / 0°F)�
• ÄlÄ käytä tätä laitetta rakennuksissa, autotalleissa tai muissa suljetu-

issa tiloissa�
• ÄlÄ asenna tätä laitetta veneeseen tai veneeseen�
• ÄlÄ asenna tätä laitetta vapaa-ajan ajoneuvoon tai sen päälle�
VÄLTÄ PÄÄSTÖJÄ KOSKEVAT VAATIMUKSET
• ÄlÄ käytä tätä laitetta asunnon tai asunnon parvekkeella tai terassilla 

tai sen alla�
• ÄlÄ estä palamis- ja tuuletusilman virtausta�
• ÄlÄ käytä tätä laitetta yläpuolella olevan palavan rakenteen alla�

c. osittaisessa kotelossa, jossa on 
yläkansi ja kolme sivuseinämää, 
niin kauan kuin 30 % tai 
enemmän kotelon vaakasuun-
taisesta reunasta on jatkuvasti 
auki�

b. osittaisessa kotelossa, jossa on 
kattosuojus ja enintään kaksi 
sivuseinämää� sivuseinät voivat 
olla yhdensuuntaisia, kuten 
tuulessa, tai suorassa kulmassa 
toisiinsa nähden�

a. seinät kolmella sivulla, mutta 
ilman kattoa�

SUOJATUT ULKOALUEET:
Kaikkien aukkojen on oltava pysyvästi auki; liukuovia, autotallin ovia, 
ikkunoita tai suojattuja aukkoja ei pidetä pysyvinä aukkoina�
laitteen katsotaan olevan ulkona, jos se on asennettu suojan 
kanssa enintään:

AA

AA AA AA

AA
• Vähimmäisetäisyys sivulta ja takaa: 

A = (100 cm / 36 in) kaikista syttyvistä 
rakenteista�

Molemmat päät Molemmat päät 
aukiauki

30%30%

30%30%

VAROTOIMENPITEET
1. Tarkista kaikkien liitäntöjen 

vuoto jokaisen säiliön 
täytön jälkeen.

2. Älä koskaan tarkista 
vuotoja avotulella, käytä 
aina saippuavesiliuosta.

3. ÄLÄ säilytä tai käytä 
bensiiniä tai muita syttyviä 
höyryjä ja nesteitä tämän 
laitteen läheisyydessä.

4. Kaasupulloa, jota ei ole 
kytketty käyttöä varten, 
ei saa säilyttää tämän tai 
minkään muun laitteen 
läheisyydessä.

TURVALLISUUTESI VUOKSI
Jos haistat kaasua: 

1. Katkaise kaasun syöttö 
kaasusylinteristä.

2. Sammuta kaikki avoimet 
liekit; älä käytä mitään 
sähkölaitteita.

3. Tuuleta alue.
4. Tarkista vuotojen varalta 

tässä käsikirjassa kuvatulla 
tavalla.

5. Jos haju jatkuu, ota 
välittömästi yhteyttä 
jälleenmyyjään tai 
kaasuntoimittajaan.

⚠ VAROITUS: esillä olevat osat voivat olla erittäin kuumia� Pidä pienet 
lapset loitolla�
• Tämä laite on pidettävä loitolla syttyvistä materiaaleista käytön aikana�
• ÄlÄ siirrä laitetta käytön aikana�
• Katkaise kaasunsyöttö kaasusylinteristä käytön jälkeen�
• ÄlÄ muuta laitetta� Käyttäjä ei saa muuttaa valmistajan tai hänen 

edustajansa sulkemia osia�

8504-262531-26
Käytä vain nestekaasulle hyväksyttyjä säätimiä ja letkuja yllä mainituilla Käytä vain nestekaasulle hyväksyttyjä säätimiä ja letkuja yllä mainituilla 
paineilla.paineilla.

MALLI/TYYPPI NRO.
LÄMMÖNTUOTTO:
SUUTTIMEN KOKO:SUUTTIMEN KOKO: YKSI POLTIN:YKSI POLTIN: KOKONAIS:KOKONAIS:

KAASULUOKKA: I3+(28~30/ 37)
KAASUTYYPIT:KAASUTYYPIT: Butaani Propaani
KAASUN PAINE:KAASUN PAINE: (28-30) mbar 37mbar 

KOHDEMAAT:KOHDEMAAT: Be, CH, CY, CZ, es, FR, GB, GR, Ie, IT, lT, lU, lV, 
PT, sI, TR

KAASULUOKKA: I3B/P(30)
KAASUTYYPIT:KAASUTYYPIT: Butaani, propaani tai niiden seokset
KAASUN PAINE:KAASUN PAINE: (28-30) mbar

KOHDEMAAT:KOHDEMAAT: BG, CY, CZ, dK, ee, FI, GR, HR, HU, Is, IT, lT, lU, 
lV, MT, Nl, No, Ro, se, sI, sK

MALLI/TYYPPI NRO.
LÄMMÖNTUOTTO:
SUUTTIMEN KOKO:SUUTTIMEN KOKO: YKSI POLTIN:YKSI POLTIN: KOKONAIS:KOKONAIS:

KAASULUOKKA: I3B/P(50)
KAASUTYYPIT:KAASUTYYPIT: Butaani, propaani tai niiden seokset
KAASUN PAINE:KAASUN PAINE: 50 mbar
KOHDEMAAT:KOHDEMAAT: AT, CH, de, sK 

PIN-KOODI: CE:CE: UKCA:UKCA:

Malli(t): 2350DK • 2350EU

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSTIETOJA

2350DK

2350EU 

2531DN-0117 8504DO-0003

2 x 3.07 kW (223 g/h)

2 x 3.07 kW (223 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

0.85 mm

0.75 mm
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TAKUU
North Atlantic Imports, llC myöntää tälle tuotteelle takuun materiaali- ja 
valmistusvirheiden varalta alla määritellyn ajanjakson/aikojen ajan, kun 
tuote on koottu ja sitä käytetään mukana tulevan käyttöoppaan mukai-
sesti� Mikäli tällaisia   vikoja esiintyy, North Atlantic Imports, llC toimittaa 
oman harkintansa mukaan asianmukaiset varaosat maksutta�
North Atlantic Imports, llC ei ole missään tapauksessa vastuussa välil-
lisistä, epäsuorista tai satunnaisista vahingoista, jotka johtuvat tuotteen 
asennuksesta, käytöstä tai viasta�
Tämä takuu eI kata:
• Viallisten osien vaihto- tai työkustannukset;
• Kosmeettiset viat, jotka eivät vaikuta tuotteen suorituskykyyn 

tai eheyteen;
• Normaalia kulumista;
• Ilkivallan aiheuttamat vahingot; luonnontapahtumat, mukaan lukien 

mutta ei rajoittuen tuuli, myrskyt, rakeet, tulvat;
• Virheellinen kokoonpano, asennus tai käyttö;
• Viimeistelyn värimuutos tai haalistuminen kemikaaleille, roiskeille, 

uima-altaalle tai suolavedelle altistumisen seurauksena;
• Korroosio / ruoste�
Tämä tuote on suunniteltu turvallisuutta ja laatua ajatellen� Kaikki 
alkuperäiseen tuotteeseen tehdyt muutokset voivat vaarantaa sen 
rakenteellisen eheyden tai toiminnan ja johtaa tuotteen vioittumiseen 
tai henkilövahinkoon� sellaisenaan tämän tuotteen muuttaminen mitätöi 
kaikki takuut�
Tämä tuote on tarkoitettu VAIN AsUNToKÄYTTÖÖN, eikä se ole tarkoitettu 
kaupallisiin, sopimus- tai muihin kuin asuintarkoituksiin� North Atlantic 
Imports, llC kiistää kaikki muut nimenomaiset tai epäsuorat esitykset 
ja takuut�
Takuu koskee alkuperäistä ostajaa, eikä sitä voi siirtää� se ei koske 
lisävarusteita tai osia, joita ei toimiteta tuotteen mukana, näyttömallien 
ostoja tai tuotteita, jotka myydään tyhjennyksellä tai sellaisenaan� sinulla 
voi kuitenkin olla muita erityisiä laillisia oikeuksia, jotka perustuvat oman 
osavaltiosi tai asuinmaasi lakeihin�
North Atlantic Imports, llC pidättää oikeuden muuttaa tätä takuuta 
milloin tahansa�

TUOTTEEN TAKUUAIKA
Mitattu alkuperäisestä ostopäivästä normaalikäytössä.Mitattu alkuperäisestä ostopäivästä normaalikäytössä.

Tämä tuote voi kuulua yhden tai useamman yhdysvaltalaisen ja/tai 
kansainvälisen patentin piiriin, ja se voi sisältää vireillä olevia patentti-
hakemuksia�
lisätietoja on osoitteessa: BlackstoneProducts�com/patents
Blackstone on North Atlantic Imports, LLC:n rekisteröity tavaramerkkiBlackstone on North Atlantic Imports, LLC:n rekisteröity tavaramerkki
©2025 North Atlantic Imports. Kaikki oikeudet pidätetään.©2025 North Atlantic Imports. Kaikki oikeudet pidätetään.
Jakelija: North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USAJakelija: North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 USA

SARJANUMERON SIJAINTI
Rekisteröidäksesi tuotteesi sinun on annettava laitteesi sarjanumero�

DIGITAALINEN KÄYTTÖOPAS
Tämä käyttöopas löytyy jälleenmyyjäsi verkkosivustolta tai ottamalla 
yhteyttä asiakastukeen�

OTA MEIHIN YHTEYTTÄ:
• Kysymyksiä, tiedusteluja ja asiakastukea varten� 
• Rekisteröi tuotteesi�
• ennen laitteen palauttamista jälleenmyyjälle� 
• Tunnit ja puhutut kielet� 

sarjanumero löytyy laitteen 
valmistajan etiketistä/suuresta 
hopeatarrasta�

KAHDEN (2) VUODEN TAKUU

EUROOPPA
📞 Paikallispuhelu: 318002255872
✉ Sähköposti: support@blackstoneproducts�eu

☞

Malli(t): 2350DK • 2350EU

ASIAKASPALVELU

03



SU
OM

I
OMISTAJAN OPAS | KOKOAMISOPAS Malli(t): 2350DK • 2350EU

KOKOAMISOPAS
Räjäytysnäkymä

Osaluettelo
Osat #

1.1a Ohjauspaneeli 1
1.1b Ohjausnupin kehykset 2
1.1c Oranssi taustapaneeli 1
1.1d Pitkä solki 1
1.2a Vasen sivupaneeli 1
1.2b Oikea sivupaneeli 1
1.3a Takapaneeli 1

Osat #
1.3b Rasvakupin 

sisäpaneeli
1

1.4 Alapaneeli 1
1.5a Etulevy 1
1.5b Sisäinen välilevy 1
1.5c Takalevy 1
1.6a Ritilän rungon vahvis-

tuspaneeli
1

Osat #
1.6b Salvan kokoonpano 1
1.6c Kääntyvä jalkakokoon-

pano
1

1.6d Pyörällinen jalka-
kokoonpano

1

1.7 Sytytysneulat 2
1.8a H polttimet 2
1.8b Kanavan kautta 1

Osat #
1.9 Kaasun rautatie 1
2.1 Grillauksen yläosa 1
2.2 Huppu 1
3.1 Sääripäät 2
6.1 Sivuhyllyn tukitangot 2
6.2 Sivuhyllyn kahva 1
8.1 Konepellin kahvan 

reunat
2

5

1.1a

6.1

1.6a

1.2b

1.9
1.1c

1.6d

1.4

3.1

1.1b

6.2

1.6b

2.2

1.3b

1.1d

1.7

8.1

1.3a

2.1

1.2a

1.5c

7

4

10

8

3

1.5b

1.6c

9

1.8b

1.5a

11

1.8a

6
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KOKOAMISOHJEET
⚠ HUOMIO

Terävät reunat ja mahdolliset puristumiskohdat pakkauksesta 
purkamisen aikana. Käytä käsineitä kokoamisen aikana.

• etsi suuri, puhdas alue laitteesi kokoamista varten�
• Poista kaikki pakkausmateriaalit ennen kokoamista� (sinulla voi olla lisä- 

tai varalaitteita asennuksen jälkeen�) 

SÄHKÖLUOKITUS:

1.5 V AA-PARISTO SISÄLTYY 
HINTAAN

⚠ HUOMIO
Raskaat osat. Kahden henkilön tulee koota tämä laite.

• Kierrä kaikki ruuvit/pultit löysästi jokaiseen vaiheeseen ennen niiden 
kiristämistä kokonaan�

TARVITAAN KOKOAMISEEN
(EI SISÄLLY):
#3 Phillips-ruuvimeisseli ja #3 Phillips-ruuvimeisseli ja 
säädettävä jakoavainsäädettävä jakoavain

TARVITTAVA TYÖKALU:
#3 Phillips-pääruuvimeisseli#3 Phillips-pääruuvimeisseli

TARVITTAVA TYÖKALU:
JakoavainJakoavain

TARVITTAVA TYÖKALU:
5mm kuusiokoloavain5mm kuusiokoloavain

VAADITAAN KÄYTTÖÖN
(EI SISÄLLY):
Yksi (1) 1.5 V AA-paristo Yksi (1) 1.5 V AA-paristo 
(sytytystä varten)(sytytystä varten)

EI SISÄLLY:
Yksi (1) 1.5 V AA-paristo Yksi (1) 1.5 V AA-paristo 
(sytytystä varten)(sytytystä varten)
Valinnaisesti neljä (4) 1.5 V Valinnaisesti neljä (4) 1.5 V 
AA-paristoa (moottoria varten)AA-paristoa (moottoria varten)

Malli(t): 2350DK • 2350EU

1	 Runko (1 kpl) 2	 Parila ja huppu 
(1 kpl)

3	 Alaosa (1 kpl) 4	 Varret (2 kpl) 5	 Sivukahva (1 kpl)

6	 Sivuhylly (1 kpl) 7	 Rasvakuppi (1 kpl) 8	 Hupun kahva 
(1 kpl)

9	 Tikkutikun pidike 
(1 kpl)

10	 Pyörät (2kpl) 11	 Letkun pidike 
(1 kpl)

12	 Laitepaketti (1 kpl)
a.	M6x12 pultit (15 kpl) (15 kpl)
b.	M10x56.5 ruuvit (2 kpl) 

Pulttiholkit (2 kpl)
c.	M6x12 kuusiopultit (4 kpl)
d.	Säätimet (2 kpl)

Vaihe 01	 Poista ritilän runko pakkauksesta ja aseta se tasaiselle, 
sileälle pinnalle.
Asenna kaksi (2) säätönuppia työntämällä ne paikoilleen off-asennossa.

[a.]

[b.]

[a.] [d.]

[c.]
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Vaihe 02	Käännä parakon runko ylösalaisin ja avaa jalkojen lukitus 
vetämällä lukitustappia.

Vaihe 04	Aseta yläjalat C-kiristimiin. Käytä kahtatoista (12) M6x12 pulttia 
[a.] asentaaksesi jalkakokoonpanon kääntöjalkakokoonpanoon.

Vaihe 03	Nosta jalat. Käytä kahtatoista (12) M6x12 pulttia [a.] asentaaksesi 
yläjalat pyörillä varustettuun jalkakokoonpanoon.

Vaihe 05	Käytä kahta (2) M10x56.5 porraspulttia ja pulttiholkkia [b.] asen-
taaksesi kaksi (2) pyörää pyörällisen jalan kokoonpanon poikkipalkkiin.
*Viiste (kapeneva pää) on poikkipalkkia vasten.

*
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Vaihe 06	Käytä neljää (4) M6x12 pulttia [a.] asentaaksesi sivuhyllyn ritilän 
rungon oikealle puolelle.

Vaihe 07	Taita jalat. Käännä parilaa toisen henkilön avulla niin, että se 
lepää jaloillaan.
Käytä neljää (4) M6x12 kuusiokolopulttia [c.] asentaaksesi sivukahvan 
ritilän rungon vasemmalle puolelle.

Vaihe 08	❶❶ Nosta parila alasääriasennelmasta ja sivuhyllyn kahvasta. 
(Huomaa: Muista pitää kiinni säären poikittaispalkista, kun avaat jalkojen 
lukituksen). ❷❷ Tue jalkasi pyörää vasten. ❸❸ Vapauta jalkojen lukitus 
vetämällä lukitustappia.

Vaihe 09	Nosta sivuhyllyn kahvaa ja ❶❶ samalla kun asetat painoa 
säären alaosan poikittaispalkkiin, ❷❷ vedä ritilää ylös ja itseäsi kohti, 
kunnes ❸❸ pyörällisen jalkakokoonpanon yläosa on kohdistettu 
C-kiinnikkeiden kanssa.

❶❶

❷❷

❸❸

❷❷

❶❶

❸❸
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Varmista, että etutapit ovat täysin 
paikoillaan koloissa, ja työnnä 
sitten parakon yläosaa eteenpäin 
lukitaksesi parakon paikalleen�

Varmista, että etutapit ovat täysin 
paikoillaan koloissa, ja työnnä 
sitten parakon yläosaa eteenpäin 
lukitaksesi parakon paikalleen�

Varmista, että etumaiset tapit ovat 
koloissa, ja työnnä sitten parilan 
yläosa taaksepäin�

❶❶ Aseta kaksi etutappia etummai-
siin lukitusreikiin ja työnnä parilan 
yläosa taaksepäin�
❷❷ Aseta sitten kaksi takatappia 
takareikiin�

❶❶ Aseta kaksi etutappia etummai-
siin lukitusreikiin ja työnnä parilan 
yläosa taaksepäin�
❷❷ Aseta sitten kaksi takatappia 
takareikiin�

Varmista, että etumaiset tapit ovat 
koloissa, ja työnnä sitten parilan 
yläosa taaksepäin�

❶❶❶❶ ❷❷❷❷

Malli(t): 2350DK • 2350EU

Vaihe 11	 Aseta parakon kansi ja kuomu parakon runkoon kohdistamalla 
neljä tappia rungon reikiin.

Vaihe 12	 Käytä kahta (2) M6x12 pulttia [a.] kiinnittääksesi parakon 
yläosan ja suojuksen takaosan parakon rungon takaosaan.

Vaihe 13	 Käytä kahta (2) M6x16 ruuvia (esiasennettu liesituuletti-
meen) konepellin kahvan asentamiseen ja kahta (2) kahvan läpivientiä 
konepelliin.

Vaihe 10	 Ripusta rasvakuppi parakon rungon taakse.

❶❶
❷❷
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⚠ HUOMIO
Älä koskaan jätä öljyä sateeseen. Tämä voi johtaa vakaviin 
palovammoihin. Peitä poltin, kun sitä ei käytetä tai jos alkaa 
sataa.

HUOMAUTUS
• Sivuhyllyn enimmäispaino on (4.5 kg / 9.9 lb).
• Sivuhylly voi kuumentua laitteen käytön aikana.

⚠ HUOMIO
Flame Tamperiin kerääntynyt rasva voi syttyä palamaan 
kuumennettaessa.
Puhdista Flame Tamperin yläosa jokaisen käytön jälkeen, 
jotta laite ei vahingoitu ja/tai loukkaantuu.

HUOMAUTUS
Paperipyyhkeen pidikkeen varren on oltava auki, kun laite on 
käytössä.

HUOMAUTUS
• Pöytälevyn enimmäispaino on (45.4 kg / 100 lb).
• Sisähyllyn enimmäispaino on (22.7 kg / 50 lb).
• Sivuhyllyn enimmäispaino on (4.5 kg / 9.9 lb).

Nosta ja taita sivuhyllyä, kun siirrät 
tai varastoit tarvittaessa�
(Hyllyjen muotoilu voi vaihdella.)(Hyllyjen muotoilu voi vaihdella.)

Malli(t): 2350DK • 2350EU

Vaihe 15	 Siirry KÄYTTÖOHJEISIIN.
(Muista sulkea konepelti ennen kuljetusta.)

Vaihe 14	 Kiinnitä tulitikulla oleva pidike parakon runkoon parilan rungon 
oikealla puolella olevalla ruuvilla.
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KAASUJÄRJESTELMÄ
KAASUPULLON HANKINTA JA TÄYTTÖ
• Käytä vain niitä hyvämaineisia yrityksiä, jotka tarkastavat, tarkastavat, 

testaavat ja sertifioivat sylinterinsä� Nestekaasuliikkeen tulee tyhjentää 
uusi sylinteri ennen täyttöä�

• Täyttö on suoritettava erillään sytytyslähteistä�
• Jälleenmyyjäsi voi auttaa sinua sovittamaan uuden nestekaasupullon 

laitteeseesi�

• • Tiivisteen silmämääräinen tarkastus on suoritettava aina, kun nestekaas-Tiivisteen silmämääräinen tarkastus on suoritettava aina, kun nestekaas-
usylinteri vaihdetaan tai täytetään.usylinteri vaihdetaan tai täytetään.

• • Kaikki nestekaasusylinterit, joissa on kuvan mukaisia   vaurioita tai huonon-Kaikki nestekaasusylinterit, joissa on kuvan mukaisia   vaurioita tai huonon-
tumista, mukaan lukien näkyviä halkeamia ja kuoppia, on palautettava tumista, mukaan lukien näkyviä halkeamia ja kuoppia, on palautettava 
käyttämättömänä myyjälle.käyttämättömänä myyjälle.

LIITTIMET & LETKUT
Varmista ennen liittämistä ja käyttöä, ettei kaasupullon, säätimen, 
letkun, polttimen ja poltinporttien päähän ole tarttunut roskia tai vauri-
oita� (Kulunut tai vaurioitunut letku/säädin on vaihdettava Blackstonen 
hyväksymään malliin ennen laitteen käyttöä�)
• Metalliliittimien vuosittaista tarkastusta ja kiristämistä suositellaan�
• Varmista, että letku ei ole tukossa, mutkalla tai kosketuksissa mihinkään 

laitteen osaan muualla kuin sen liitännässä�

TARKISTA TIIVISTE ENNEN 
KÄYTTÖÄ
Venttiilin ulostuloaukon tiivisteessä Venttiilin ulostuloaukon tiivisteessä 
voi ajan myötä näkyä merkittäviä ja voi ajan myötä näkyä merkittäviä ja 
näkyviä vaurioita tai heikkenemistä, näkyviä vaurioita tai heikkenemistä, 
jotka voivat aiheuttaa vuodon, vaikka jotka voivat aiheuttaa vuodon, vaikka 
liitäntä olisi kiristetty.liitäntä olisi kiristetty.

Tämä laite soveltuu käytettäväksi vain matalapaineisen butaani- tai 
propaanikaasu- tai nestekaasuseosten kanssa, jotka on varustettu sopiv-
alla matalapainesäätimellä joustavan letkun kautta�
KAASUSYLINTERIN ENIMMÄISKOON TULEE OLLA: 
• Halkaisija: (320 mm / 12�7 tuumaa)
• Korkeus: (600 mm / 23�6 tuumaa) (säädin mukana)�

• letkun ja säätimen on oltava sovellettavan eN-standardin (BseN 12864 
tai eN 16129) mukaisesti sertifioituja ja paikallisten määräysten mukaisia�

• Vaihda joustava letku, kun kansalliset olosuhteet sitä edellyttävät ja/tai 
sen voimassaoloajasta riippuen�

• Jos letku vaihdetaan, se on kiinnitettävä laitteeseen ja säätimen 
liitäntöihin letkunkiristimillä�

• Tarkista letkukokoonpanon säätimen päässä oleva kuminen o-rengas 
vähintään kerran vuodessa� Jos se näyttää kuluneelta tai halkeilevalta, 
vaihda se� (säätimen ja letkun odotettavissa oleva elinikä on 2 vuotta�)

• Joustavan letkun pituus ei saa ylittää (1�5 m / 4�9 ft)� suomessa pituus ei 
saa ylittää (1�2 m / 3�9 ft)�

⚠ VAROITUS
Väärän säätimen tai letkun käyttö ei ole turvallista; Tarkista 
aina ennen laitteen käyttöä, että sinulla on oikeat osat. Ota 
yhteyttä nestekaasun jälleenmyyjään saadaksesi tietoa 
sopivasta kaasusylinterille sopivasta säätimestä.

LIITÄ KAASUPULLO
VAIHE 01 säädin ja letku on liitettävä oikein laitteeseen� 

• Irrota säädin sylinteristä (säätimen mukana toimitettujen ohjeiden 
mukaan), kun laitetta ei käytetä�

• Kaasupulloa vaihdettaessa toista ohjeet kohdasta ”liitä kaasupullo”� 
liitäntä on tehtävä erillään kaikista sytytyslähteistä�

Kaasukiskon venttiili sijaitsee polttimen alla lait-
teen sivussa�
Mutterin kiristämiseen liitoskierteeseen on käytet-
tävä avainta�

VAIHE 02 Kohdista säädin venttiilin ulostulon kanssa� ÄlÄ käännä liitoski-
errettä ristiin�
Jos yhdistämistä ei voida suorittaa loppuun, irrota säädin ja toista tämä vaihe.Jos yhdistämistä ei voida suorittaa loppuun, irrota säädin ja toista tämä vaihe.

Jos käytät polttoainepuristinta, kiinnitä letkun väkänen 
kaasukiskoon�
(Väike on vasenkätinen lanka.)(Väike on vasenkätinen lanka.)

☞

Malli(t): 2350DK • 2350EU

KÄYTTÖOHJEISIIN
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⚠ VAROITUS
Pakkassäädin tarkoittaa ongelmaa. Sulje välittömästi 
nestekaasusylinterin venttiili ja soita paikalliseen 
nestekaasujälleenmyyjään saadaksesi apua.

VUOTOTESTIN OHJEET
• Tarkista uusien ja vaihdettujen nestekaasusylintereiden vuoto eNNeN 

laitteeseen liittämistä�
• ÄlÄ tupakoi vuototestin aikana�
• ÄlÄ käytä avotulta kaasuvuotojen tarkistamiseen�
• laite on testattava vuototestillä ulkona hyvin ilmastoidussa tilassa, 

kaukana sytytyslähteistä, kuten kaasu- tai sähkölaitteista�
• Pidä laite poissa avotulesta tai kipinöistä vuototestin aikana�

VAIHE 01 sammuta kaasunsyöttö kaasupullon venttiilistä� Varmista, että 
säätimet on kytketty pois päältä�
liitä säädin nestekaasusylinteriin ja kytke kaasu PÄÄlle�
Jos kuulet ryntäävän äänen, sammuta kaasu välittömästi. Liitännässä on suuri Jos kuulet ryntäävän äänen, sammuta kaasu välittömästi. Liitännässä on suuri 
vuoto.vuoto.

VAIHE 02 Valmista vuotojenetsintäliuos suhteessa 90/10 sekoittamalla 
(22�2 ml / 1�5 rkl) käsi-/astianpesuainetta (236�6 ml / 1 kuppi) vettä�

NESTEKAASUSYLINTEREIDEN SÄILYTYS
⚠ VAROITUS

• Älä säilytä ylimääräistä nestekaasupulloa tämän laitteen alla, 
lähellä tai sisällä.

• Älä täytä nestekaasusylinteriä yli 80% täyteen.
Jos yllä olevia ohjeita ei noudateta tarkasti, seurauksena 
voi olla tulipalo, joka voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan 
loukkaantumisen.

• Nestekaasusylinteri on kytkettävä pois päältä, kun laitetta ei käytetä�
• Nestekaasupulloja on säilytettävä ulkona ja poissa lasten ulottuvilta�
• ÄlÄ säilytä nestekaasupulloa rakennuksessa, autotallissa tai missään 

muussa suljetussa tilassa�
• ÄlÄ säilytä nestekaasusylinteriä paikassa, jossa lämpötila voi nousta yli 

(50°C / 122°F)�
• Jos haluat poistaa kaasun nestekaasusylinteristä, ota yhteyttä valtuutet-

tuun nestekaasujälleenmyyjään tai paikalliseen palokuntaan� ÄlÄ päästä 
nestekaasua (lPG) ilmakehään�

• Propaanin tilavuus sylinterissä vaihtelee lämpötilan mukaan�

IRROTA NESTEKAASUPULLO
• • Irrota nestekaasupullo ennen laitteen siirtämistä tai varastointia.Irrota nestekaasupullo ennen laitteen siirtämistä tai varastointia.
• • Laitteen säilytys sisätiloissa on sallittua vain, jos nestekaasupullo on irro-Laitteen säilytys sisätiloissa on sallittua vain, jos nestekaasupullo on irro-

tettu ja irrotettu laitteesta.tettu ja irrotettu laitteesta.

VAIHE 03 levitä liuos puhtaalla 
siveltimellä venttiilien liitoskohtiin 
ja koko säätimen letkun pituudelle�
VAIHE 04 Jos havaitset vuotoja 
(joista ilmaistaan   kasvavat kuplat), 
sammuta kaasu välittömästi ja 
kiristä liitännät uudelleen�

⚠ VAROITUS
Jos vuotoja ei voida 
pysäyttää, älä yritä korjata.
Ammattitaitoisen 
valtuutetun jälleenmyyjän 
on vaihdettava säädin 
Blackstonen hyväksymään 
malliin.

Jos rasvaa tai muuta kuumaa mate-
riaalia tippuu venttiiliin, letkuun tai 
säätimeen:
1. Katkaise kaasun syöttö välittömästi.1. Katkaise kaasun syöttö välittömästi.
2. Selvitä syy ja korjaa se.2. Selvitä syy ja korjaa se.
3. Puhdista ja tarkasta venttiili, letku 3. Puhdista ja tarkasta venttiili, letku 
ja säädin.ja säädin.
4. Suorita vuototesti.4. Suorita vuototesti.

KUINKA KYTKEÄ KAASU PÄÄLLE:
Käännä käsipyörää vastapäivään 
1-3 kierrosta�

Nestekaasusylinterin syöttöjärjestelmä on järjestettävä höyryn-
poistoa varten�

• • Pidä uudet nestekaasusylinterit aina pystyasennossa käytön, kuljetuksen Pidä uudet nestekaasusylinterit aina pystyasennossa käytön, kuljetuksen 
tai varastoinnin aikana.tai varastoinnin aikana.

• • Pidä sylinterikotelon tuuletusaukot aina vapaina ja puhtaina roskista.Pidä sylinterikotelon tuuletusaukot aina vapaina ja puhtaina roskista.

liitä säädin sylinteriin ja oN/oFF-venttiili polttimeen, varmista, että 
liitännät ovat kunnolla kiinni ja kytke sitten kaasu PÄÄlle�

Käännä venttiili PÄÄlle�

VAIHE 01 Käännä polttimen venttiili oFF-asentoon�
VAIHE 02 Käännä säiliön venttiili kokonaan oFF-asentoon (myötäpäivään 
vasteeseen asti)�
VAIHE 03 Irrota säädinkokoonpano säiliön venttiilistä kiertämällä pikaliit-
inmutteria vastapäivään�

Malli(t): 2350DK • 2350EU
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❶❶ Käynnistä kaasun virtaus pain-
amalla säätönuppia sisään�
❷❷ Aktivoi käynnistin kääntämällä 
säätönuppia vastapäivään�
❸❸ säädä lämpötila halu-
tulle tasolle�

2. PIETSOSÄHKÖINEN RITILÄN SYTYTYS

❷❷

❶❶

❸❸

3. eye   TARKISTA AINA POLTTIMEN LIEKKI 
ENNEN KÄYTTÖÄ

 Katseluetäisyys: vähintään (45.8 cm / 18 tuumaa). Katseluetäisyys: vähintään (45.8 cm / 18 tuumaa).

3. eye   TARKISTA AINA POLTTIMEN LIEKKI 
ENNEN KÄYTTÖÄ

 Katseluetäisyys: vähintään (45.8 cm / 18 tuumaa). Katseluetäisyys: vähintään (45.8 cm / 18 tuumaa).

• Kun lämpötilaksi on asetettu KoRKeA, liekkien tulee olla suurempia kuin 
silloin, kun lämpötila on asetettu tilaan loW�

• Jos liekit ovat keltaisia, epäsäännöllisiä, odottamattomassa paikassa tai 
sammuvat äkillisesti, sammuta laite ja siirry Vianetsintä-kappaleeseen�

⚠ VAROITUS
Jos poltin ei syty kaasunsyöttöventtiilin ollessa auki, kaasu 
virtaa edelleen ulos polttimesta ja voi syttyä vahingossa/
vahingossa ja aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
Jos sytytys ei tapahdu 5 sekunnissa:

1. Kytke laite pois päältä.
2. Odota 5 minuuttia.
3. Toista valaistustoimenpiteet.
Jos poltin ei syty, sammuta laite ja siirry Vianetsintä-lukuan.

• Kun lämpötilaksi on asetettu KoRKeA, liekkien tulee olla suurempia kuin 
silloin, kun lämpötila on asetettu tilaan loW�

• Jos liekit ovat keltaisia, epäsäännöllisiä, odottamattomassa paikassa tai 
sammuvat äkillisesti, sammuta laite ja siirry Vianetsintä-kappaleeseen�

⚠ VAROITUS
Jos poltin ei syty kaasunsyöttöventtiilin ollessa auki, kaasu 
virtaa edelleen ulos polttimesta ja voi syttyä vahingossa/
vahingossa ja aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
Jos sytytys ei tapahdu 5 sekunnissa:

1. Kytke laite pois päältä.
2. Odota 5 minuuttia.
3. Toista valaistustoimenpiteet.
Jos poltin ei syty, sammuta laite ja siirry Vianetsintä-lukuan.

a a Keltaisia   välkkymiä. Keltaisia   välkkymiä. b b Tummansininen. Tummansininen. c c Eloisa sininen.Eloisa sininen. a a Keltaisia   välkkymiä. Keltaisia   välkkymiä. b b Tummansininen. Tummansininen. c c Eloisa sininen.Eloisa sininen.

TERVE LIEKKIKUVIO TERVE LIEKKIKUVIOKELTAINEN TAI EPÄSÄÄNNÖLLINEN KELTAINEN TAI EPÄSÄÄNNÖLLINEN

aa
bb

cc

aa
bb

cc

⚠ HUOMIO
Jos laitteessasi on liesituuletin/kansi, sen jättäminen kiinni 
polttimien ollessa alhaisella teholla yli 10 minuutiksi voi 
aiheuttaa ylikuumenemisen ja palovammoja. Kannen/
kannen/kuvun TÄYTYY olla auki, kun laitetta käytetään.

SYTYTYSOHJEET
1. TAKAISKUVENTTIILIT
⚠⚠ Varmista, että kaasu on POIS PÄÄLTÄ, ennen kuin tarkistat laitteen venttiilit.  Varmista, että kaasu on POIS PÄÄLTÄ, ennen kuin tarkistat laitteen venttiilit. 
Kytke/käännä kaasu päälle, kun olet tarkistanut venttiilit.Kytke/käännä kaasu päälle, kun olet tarkistanut venttiilit.
Avaa konepelti/kansi ennen sytytystä.Avaa konepelti/kansi ennen sytytystä.

VAIHE 01 Käännä kaikki säätönupit ❶❶ off-asentoon�
VAIHE 02 Paina säätönupit sisään ja vapauta�
VAIHE 03 Käännä säätönupit asentoon loW ja käännä sitten takaisin 
asentoon oFF�
(Jos säätönupit eivät ponnahda takaisin tai käänny tasaisesti, ota yhteyttä (Jos säätönupit eivät ponnahda takaisin tai käänny tasaisesti, ota yhteyttä 
asiakastukeen.)asiakastukeen.)

Malli(t): 2350DK • 2350EU
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KUINKA KÄYTTÄÄ PARILAASI
PESE PARILA ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ
Huomautus: saippua pilaa pinnoitetun paistinpannun� Tämä on ainoa 
kerta, kun käytät saippuaa parilalla� 

VAIHE 01 Pese parila keittotaso kuumalla, saippuavedellä�
VAIHE 02 Huuhtele ja kuivaa kokonaan�

VAIHE 01 säädä parilaasi korkealle 
lämmölle, kunnes paistinpannu 
vaihtaa väriä� (~10 min)
VAIHE 02 Pidä talouspaperia tai 
puuvillaliinaa pihtien avulla ja levitä 
ohut kerros (29�6–44�4 ml / 
2–3 tbsp) mausteöljyä koko pais-
topinnalle�
VAIHE 03 Kun öljy lakkaa savua-
masta, toista VAIHE 02 3–4 
kertaa tai kunnes paistopinnan 
pinta on musta�
MITÄ ÖLJYÄ ON PARASTA 
KÄYTTÄÄ?
• Blackstone Mauste- ja valurau-

tahoitoaine.
• Mikä tahansa kasvipohjainen 

ruokaöljy�
• Renderoitua eläinrasvaa ilman 

lisäaineita�

PARILALEVYN VIANMÄÄRITYS
Parilan pinnalla on ruskehtava jäännös:

GRIDDLE-MAUSTUSOHJEET
Huomautus: Kun parilaasi on käytetty useaan kertaan, 
pinnoitus tasoittuuu ja paranee�

MAHDOLLISET SYYT RATKAISU
• Öljyä käytettiin liikaa�
• sammutit lämmön liian aikaisin�

VAIHE 01 Nosta paistinpannu 
korkealle ja anna sen lämmetä 10-15 
minuuttia�
VAIHE 02 Kaavi pois niin paljon 
sakeutunutta ja osittain kypsen-
nettyä öljyä kuin pystyt�
VAIHE 03 Mausta uudelleen erittäin 
ohuella öljykerroksella�

⚠ HUOMIO
Hävitä asianmukaisesti rievut/pyyhkeet, joita käytetään öljyn 
levittämiseen parilalla, jotta vältytään itsestään syttyvistä 
tulipaloista.

Oikeissa olosuhteissa rievuissa tai pyyhkeissä jäänyt öljy voi hapettua kauan Oikeissa olosuhteissa rievuissa tai pyyhkeissä jäänyt öljy voi hapettua kauan 
sen jälkeen, kun se on poistettu lämmönlähteestä. Hapetusprosessi itsessään sen jälkeen, kun se on poistettu lämmönlähteestä. Hapetusprosessi itsessään 
tuottaa lämpöä, joka, jos sitä ei hajoa, voi kerääntyä ja saattaa aiheuttaa tuottaa lämpöä, joka, jos sitä ei hajoa, voi kerääntyä ja saattaa aiheuttaa 
rättien/pyyhkeiden ja ympäröivän materiaalin syttymisen.rättien/pyyhkeiden ja ympäröivän materiaalin syttymisen.

KUINKA KÄYTTÄÄ PARILAASI
omnivore Blackout -paistolevysi on esikäsitelty elintarvikelaatuisella 
öljyllä käyttömukavuuttasi ajatellen�

ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖKERTAA:
VAIHE 01 Puhdista paistotaso vedellä pakkausmateriaalien, pölyn ja 
roskien poistamiseksi� (ÄlÄ käytä saippuaa�)
VAIHE 02 Kuivaa kokonaan�
Huomautus: Ruoka saattaa aluksi tarttua kiinni� Paistolevyn mauste- ja 
tarttumattomuusominaisuudet paranevat ajan myötä�

lisää maustekerroksia paistolevylle 
seuraavasti:

VAIHE 01 Aseta kaikki polttimet 
täydelle teholle ja odota 10 
minuuttia�
VAIHE 02 Pidä paperipyyhettä tai 
puuvillakangasta pihdeillä ja levitä 
ohut kerros (29�6–44�4 ml / 
2–3 tbsp) mausteöljyä koko pais-
topinnalle�
VAIHE 03 Kun öljy lakkaa savua-
masta, toista VAIHE 02 3–4 kertaa�
MITÄ ÖLJYÄ ON PARASTA 
KÄYTTÄÄ?
• Blackstone Mauste- ja valurau-

tahoitoaine.
• Mikä tahansa kasvipohjainen 

ruokaöljy�
• Renderoitua eläinrasvaa ilman 

lisäaineita�

LISÄMAUSTE:

⚠ HUOMIO
Hävitä asianmukaisesti rievut/pyyhkeet, joita käytetään öljyn 
levittämiseen parilalla, jotta vältytään itsestään syttyvistä 
tulipaloista.

Oikeissa olosuhteissa rievuissa tai pyyhkeissä jäänyt öljy voi hapettua kauan Oikeissa olosuhteissa rievuissa tai pyyhkeissä jäänyt öljy voi hapettua kauan 
sen jälkeen, kun se on poistettu lämmönlähteestä. Hapetusprosessi itsessään sen jälkeen, kun se on poistettu lämmönlähteestä. Hapetusprosessi itsessään 
tuottaa lämpöä, joka, jos sitä ei hajoa, voi kerääntyä ja saattaa aiheuttaa tuottaa lämpöä, joka, jos sitä ei hajoa, voi kerääntyä ja saattaa aiheuttaa 
rättien/pyyhkeiden ja ympäröivän materiaalin syttymisen.rättien/pyyhkeiden ja ympäröivän materiaalin syttymisen.

⚠ HUOMIO
Tämä laite on kuuma käytön aikana ja sen jälkeen. Käytä 
pitkävartisia ruokailuvälineitä ja uunikintaita/suojakäsineitä 
käsitellessäsi mahdollisesti kuumia osia suojautuaksesi 
palovammilta ja roiskeilta.

RESEPTEJÄ JA 
RUOANLAITTOVINKKEJÄ
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

HUOMAUTUS
Älä säilytä mitään esineitä (7.72 cm:n / 3 tuuman) säteellä 
paistolevyn pinnasta käytön aikana.

PANNUKAKUT KERMAVAAHDOLLA 

OKLAHOMA FRIED ONION BURGER

⚠ HUOMIO
Tämä laite on kuuma käytön aikana ja sen jälkeen. Käytä 
pitkävartisia ruokailuvälineitä ja uunikintaita/suojakäsineitä 
käsitellessäsi mahdollisesti kuumia osia suojautuaksesi 
palovammilta ja roiskeilta.

RESEPTEJÄ JA 
RUOANLAITTOVINKKEJÄ
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

HUOMAUTUS
Älä säilytä mitään esineitä (7.72 cm:n / 3 tuuman) säteellä 
paistolevyn pinnasta käytön aikana.

PANNUKAKUT KERMAVAAHDOLLA 

OKLAHOMA FRIED ONION BURGER

Malli(t): 2350DK • 2350EU
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KUINKA KÄYTTÄÄ PIZZAUUNIA
Pizzan kypsennysaika on noin 2-4 minuuttia pizzan koosta ja paksuud-
esta riippuen�
• ohuempia ruokia tulee kypsentää korkeammassa lämpötilassa lyhy-

emmän ajan�
• Paksumpia tai tiheämpiä ruokia tulee kypsentää alemmassa lämpöti-

lassa pidempään�
Provinkki: Jos kuoresi on jatkuvasti alikypsää, odota ennen pizzan laitta-
mista, kunnes kiven lämpötila on korkeampi kuin edellinen kypsennys�
Provinkki: suuntaa pizzauuni niin, että uunin takaosa estää tuulen�
Provinkki: Käytä infrapunalämpömittaria (ei sisälly) mittaamaan 
pizzakiven lämpötila� Oikea kiven lämpötila on ratkaisevan tärkeää 
tasaisten tulosten saavuttamiseksi.
ENNEN ALOITTAMISTA: Käynnistä uuni noudattamalla sytytysohjeita�

PIZZAKIVEN PUHDISTUS
Aseta uuni HIGH-asentoon 15-20 minuutiksi polttaaksesi jäännökset�

HUOMAUTUS
Älä käytä saippuaa keittokivessä. Tämä jättää ruokaan 
saippuan maun.

UUNIN SISÄOSIEN PUHDISTUS

TUORE PIZZA
VAIHE 01 esilämmitä uuni noin 12-15 minuuttia�
VAIHE 02 Kun haluttu kiven lämpötila on saavutettu ((340°- 400°C / 650° - 
750°F) tuoretaikinapizzalle), käännä säätönuppi matalalle� Riippuen siitä, 
mitä valmistat, voit säätää lämpötilaa kypsennyksen aikana haluttujen 
tulosten saavuttamiseksi�
VAIHE 03 Vedä pizza ulos, kun kuori on saavuttanut haluamasi valmiuden 
tai kun pizzapohjan reunat ovat kullanruskeita�

PIZZAKIVEN PUHDISTUS
Noudata elintarvikevalmistajan ohjeita� Anna pakasteiden sulaa 
hieman ennen kuin laitat sen kuumaan uuniin� Tämä estää pizzakiveäsi 
halkeilemasta�

Puhdista grillauslevy jokaisen käyttökerran jälkeen, 
kun se on vielä lämmin�
Huomautus: ÄlÄ käytä saippuaa parilalla� Tämä 
tuhoaa parilan mausteet�

VAIHE 01 levitä paistinpannun 
pinnalle muutama millilitra/ruoka-
lusikallinen vettä ja kaavi sitten vesi 
ja roskat rasva-astiaan�

VAIHE 02 Anna jäähtyä ennen kuin 
levität ohuen kerroksen ruokaöljyä 
mausteiden säilyttämiseksi ja pais-
tinpannun pinnan suojaamiseksi�

TYHJENNÄ RASVAKUPPISI
Rasvakuppi on poistettava ja tyhjennettävä jokaisen käytön jälkeen�
Huomautus: Varmista, että paistotaso on tasaisella alustalla, jotta rasva ja 
vesi pääsevät valumaan takimmaista rasvanpoistoaukkoa kohti�

⚠ HUOMIO
Rasvakuppi on kuuma käytön aikana ja sen jälkeen. Älä 
poista rasvakuppia ennen kuin parila on täysin jäähtynyt.

RUOSTEEN ESTÄMINEN
• ÄlÄ altista paistotason pintaa vedelle käyttökertojen välillä� Kuivaa se 

aina välittömästi�
• Käytä paistinpannua usein� Joka kerta, kun kypsennät, lisäät mausteita, 

mikä vähentää ruostumisen todennäköisyyttä ja parantaa paistolevyn 
tarttumattomuutta�

Huomautus: Jos asut kosteassa tai rannikko-ilmastossa, parilaasi saattaa 
vaatia useammin pinnoitusta käyttökertojen välillä�

Jos ruostetta esiintyy: Hankaa se pois teräsvillalla, 
hienojakoisella hiekkapaperilla tai hohkakivellä ja 
käsittele vaurioitunut pinta uudelleen�

GRIDDLEN PUHDISTAMINEN ⚠ VAROITUS
Rasvan kerääntyminen voi aiheuttaa tulipalon. Puhdista 
kaikki laitteen osat, jotka kuumenevat ja joihin kerääntyy 
rasvaa jokaisen käytön jälkeen.

⚠ HUOMIO
Kaikki puhdistus- ja huoltotoimenpiteet tulee suorittaa, kun 
laite on jäähtynyt ja kaikki on sammutettu.

HUOMAUTUS
Älä käytä Citrisolia, hankaavia puhdistusaineita tai 
tiivistettyjä puhdistusaineita laitteessa. Tämä voi johtaa osien 
vaurioitumiseen ja rikkoutumiseen.

• ÄlÄ käytä hankaustyynyä alueilla, joissa on grafiikkaa�
• Jos keittopinnan puhdistamiseen käytetään harjasharjaa, varmista ennen 

ruoanlaittoa, ettei keittopinnoille jää irtonaisia harjaksia�
• Pese laitteen runko lämpimällä saippuavedellä ja pyyhi se heti kuivaksi 

hankaamattomalla liinalla� (ÄlÄ anna puhdistusaineiden vaikuttaa 
huokoisilla pinnoilla pitkään�)

SÄILYTYS JA SÄÄNNÖLLINEN HUOLTO
⚠ VAROITUS

Älä siirrä laitetta käytön aikana. Anna laitteen jäähtyä (46°C / 
115°F) lämpötilaan ennen siirtämistä tai varastointia.

Tarkista ja kiristä irtonaiset osat, erityisesti ennen laitteen kuljetusta tai 
siirtämistä ja sen jälkeen�

Peitä laite, kun sitä säilytetään ulkona� ÄlÄ säilytä 
paikassa, jossa vesi kerääntyy�

Malli(t): 2350DK • 2350EU
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VAIHE 06 Vaihda polttimet varovasti 
ja kiinnitä ne uudelleen kiinnittäen 
huomiota sytytysneulan sijaintiin�
⚠ Kaasuputken polttoainesuutin 
on kytkettävä uudelleen polt-
timen aukkoon�

VAIHE 01 Varmista, että kaasu on kytketty pois päältä säätönupeista ja 
kaasunsyötöstä�
• Irrota paistinpannu (pidä kiinni sivuilta)�
• Irrota poltin�

VAIHE 02 Nosta poltin varovasti ylös ja pois kaasuventtiilin aukosta�

POLTINKOKOONPANON PUHDISTUS
Hämähäkit ja hyönteiset voivat pesiytyä ja tukkia 
polttimen/venturin putken aukon kohdalla�
Takatulipalon riskin vähentämiseksi alla olevaa toimen-
pidettä tulee noudattaa vähintään kerran kuukaudessa, 
kun hämähäkit ovat aktiivisimpia tai kun laitetta ei ole 
käytetty vähään aikaan�

VAIHE 03 Puhdista polttimen 
sisäpuoli:
• suorita kapea pulloharja polttimen 

läpi useita kertoja� (ÄlÄ käytä 
teräsharjoja)

• Käytä paineilmaa polttimen puhal-
tamiseen� (Käytä silmäsuojaimia)

VAIHE 04 Harjaa polttimen koko 
ulkopinta lian poistamiseksi�

VAIHE 05 Puhdista tukkeutuneet 
portit jäykällä langalla, kuten avoi-
mella paperiliittimellä�

⚠ VAROITUS
Tukkeutunut poltin voi 
aiheuttaa tulipalon laitteen 
alla.
Poltin tulee poistaa ja 
puhdistaa aina, kun tukoksia 
löytyy.

PolttoainesuutinPolttoainesuutin

Polttimen aukkoPolttimen aukko

VenturiVenturi

IlmanottoIlmanotto

Tukkeutunut poltinTukkeutunut poltin

VAIHE 01 Irrota säädinkokoonpano nestekaasusylinteristä kääntämällä 
pikaliitinmutteria myötäpäivään�
• Irrota paistinpannu (pidä kiinni sivuilta)�
• Irrota poltin vetämällä polttimen pidikkeestä� Käytä ruuvimeisseliä 

tai pihtejä�

VAIHE 02 Nosta poltin varovasti ylös ja pois kaasuventtiilin aukosta�

Malli(t): 2350DK • 2350EU
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MAHDOLLISET SYYT RATKAISU
Kaasupullo on tyhjä tai alhainen�
(Ei koske, jos se on kytketty maakaa-(Ei koske, jos se on kytketty maakaa-
suun)suun)

Täytä tai vaihda kaasupullo�

säätimen virtausta rajoittava 
laite laukesi�
(Ei koske laitteita, joissa ei ole (Ei koske laitteita, joissa ei ole 
pysyvästi kiinnitettyä säädintä)pysyvästi kiinnitettyä säädintä)

Nollaa turvajärjestelmä: 

VAIHE 01 sammuta laite, sulje 
kaasupullon venttiili ja irrota säädin 
kaasupullosta�
VAIHE 02 odota viisi minuuttia, jotta 
paine haihtuu, kytke sitten säädin 
takaisin kaasusylinteriin ja avaa 
kaasusylinterin käsipyörä hitaasti 
yhdestä kolmeen kierrosta�
VAIHE 03 sytytä laitteesi�
Jos tämä ei toimi, säädin voi juuttua 
turva-asentoon� ota yhteyttä 
asiakastukeen varaosia varten�

esteitä polttimessa� Puhdista poltinyksikkö poistaak-
sesi tukos�

KAASU EI PÄÄSE POLTTIMIIN
LIEKIT OVAT KELTAISIA   TAI EPÄSÄÄNNÖLLISIÄ

MAHDOLLISET SYYT RATKAISU
Jokin tukkii polttimen venturin� ota yhteyttä asiakastukeen, jotta 

laite ei vahingoitu�

• Polttimen liekit ovat 
epäjohdonmukaisia�

• liekin korkeus laskee, kun toinen 
poltin sytytetään�

• laite ei saavuta korkeaa lämpöä 
tai lämpenee epätasaisesti�

a a Kaasuputki ja venttiilit. Kaasuputki ja venttiilit. 
b b Ilmanotto/aukko.Ilmanotto/aukko.
c c Poltin.Poltin.

LIEKKI ODOTTAMATTOMASSA PAIKASSA

POLTIN EI SYTY
Jos sytytys ei tapahdu 5 sekunnissa:

VAIHE 01 Kytke laite pois päältä�
VAIHE 02 odota 5 minuuttia�
VAIHE 03 Toista valaistustoimenpiteet�
Jos tämä ei auta, yritä sytyttää laitteesi tulitikulla syyn selvittämiseksi�

YHDISTÄ VALAISTUSOHJEET
Ennen kuin aloitat, tarkista kaasuvuodot. Avaa konepelti (jos mahdollista).Ennen kuin aloitat, tarkista kaasuvuodot. Avaa konepelti (jos mahdollista).

VAIHE 01 Käännä säätimet asentoon oFF�

VAIHE 04 Käännä polttimen säädin asentoon MATAlA� Varmista, että poltin 
syttyy ja palaa jatkuvasti�

VAIHE 02 sytytä tulitikku (tai pitkä 
sytytin), jonka pituus on vähintään 
(28 cm / 11 tuumaa)�
VAIHE 03 Aseta liekki polt-
timen viereen�

JOS TULITIKKU VOI SYTYTTÄÄ LAITTEESI:

MAHDOLLISET SYYT RATKAISU
sytytysjohto väärin kohdistettu� sammuta kaasu ja varmista, että 

sytytysneula on:
• sijaittu (3~7 mm / 1/8~1/4 in) 

etäisyydelle polttimesta�
• Kohdissa polttimen reiän kanssa�
• Tuottaa näkyvän kipinän�

sytytysjärjestelmän 
vaurioituminen�

ota yhteyttä asiakastukeen 
varaosia varten�

JOS TULITIKKU EI VOI SYTYTTÄÄ LAITETTASI:

MAHDOLLISET SYYT RATKAISU
Kaasu ei pääse polttimiin� Katso kohta “Kaasu ei pääse 

polttimiin”�

cc

bb
aa

Malli(t): 2350DK • 2350EU

ONGELMIEN KARTTOITTAMINEN

16



SUOM
I

 | OMISTAJAN OPAS

Tämä sivu jätettiin tarkoituksella tyhjäksi

Malli(t): 2350DK • 2350EU
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CHEIE DE ALERTĂ DE SIGURANȚĂ
⚠ AVERTIZARE

Indică o situație periculoasă care, 
dacă nu este evitată, poate duce la 
moarte sau vătămări grave�

ÎNȘTIINȚARE
Indică informații considerate impor-
tante, dar care nu sunt legate de 
pericol (de exemplu, mesaje legate 
de daune materiale)�

MANUAlUl PRoPRIeTARUlUI

IMPORTANT:
Acest manual de instrucțiuni conține elemente importante
informațiile necesare pentru asamblarea corectă și 
utilizarea în siguranță a aparatului.
Citiți și urmați toate avertismentele și instrucțiunile 
înainte de a asambla și utiliza aparatul.
Urmați toate avertismentele și instrucțiunile când 
utilizați aparatul.
Păstrați acest manual pentru referințe viitoare.
Instalator/Asamblator: lăsați aceste instrucțiuni consumatorului�

📔 Ultima versiune a manualului:
BlackstoneProducts.com/supportBlackstoneProducts.com/support

⚠ PERICOL
Indică o situație periculoasă care, 
dacă nu este evitată, va duce la 
moarte sau vătămări grave�

⚠ PRUDENȚĂ
Indică o situație periculoasă care, 
dacă nu este evitată, poate duce la 
vătămări minore sau moderate�

MANUAl de UTIlIZARe | INsTRUCȚIUNI de AsAMBlARe PeNTRU GRĂTARUl de GAZ eXTeRIoR

IMPORTANT:
Utilizați numai în aer liber.
Citiți instrucțiunile înainte de a utiliza aparatul.
Păstrați acest manual pentru referințe viitoare.
dacă aveți întrebări cu privire la asamblare sau operare, consultați 
dealerul sau compania de gaz GPl�

POATE RESULTE UN INCENDI SAU EXPLOZII 
PERICULOASE DACĂ INSTRUCȚIUNILE 
SUNT IGNORATE.
este responsabilitatea consumatorului să se asigure 
că aparatul este asamblat, instalat și îngrijit core-
spunzător� Nerespectarea instrucțiunilor din acest 
manual poate duce la răniri și/sau daune materiale�

⚠

Model(e): 2350DK • 2350EU 
 v11

22" TAVĂ
CU GLUGĂ ȘI PICIOARE FLEXFOLD
CUPRINS

INFORMAȚII IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ������������������������������02
RELAȚII CLIENȚI ������������������������������������������������������������������������������������������������� 03
GHID DE ASAMBLARE����������������������������������������������������������������������������������� 04
INSTRUCȚIUNI DE OPERARE �������������������������������������������������������������������10
DEPANARE�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������16
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MANUALUL PROPRIETARULUI | INFORMAȚII IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ

AMENAJAREA SPAȚIULUI TĂU EXTERIOR
• Acest aparat trebuie utilizat numai în aer liber, pe o suprafață plană�
• Temperatura ambientală minimă de funcționare este de (-18°C / 0°F)�
• Nu utilizați acest aparat în interiorul clădirilor, garajelor sau în orice altă 

zonă închisă�
• Nu instalați acest aparat în sau pe o barcă�
• Nu instalați acest aparat în sau pe un vehicul de agrement�
CERINȚE DE AUTORIZARE
• Nu utilizați acest aparat pe sau sub nici un apartament sau un balcon 

sau terasă�
• Nu obstrucționați fluxul de aer de ardere și ventilație�
• Nu utilizați acest aparat sub construcție combustibilă deasupra capului�

c. Într-o incintă parțială care 
include un capac superior și trei 
pereți laterali, atâta timp cât 30% 
sau mai mult din periferia orizon-
tală a incintei este permanent 
deschisă�

b. Într-o incintă parțială care 
include un capac superior și nu 
mai mult de doi pereți laterali� 
Pereții laterali pot fi paraleli, ca 
într-o cale de ventilație, sau în 
unghi drept unul față de celălalt�

a. Cu pereți pe trei laturi, dar fără 
acoperire�

ZONE EXTERIOARE PROTEJATE:
Toate deschiderile trebuie să fie permanent deschise; ușile culisante, 
ușile de garaj, ferestrele sau deschiderile ecranate nu sunt considerate 
deschideri permanente�
Un aparat este considerat a fi în aer liber dacă este instalat cu un adăpost 
care nu include mai mult de:

AA

AA
AA AA

AA• distanță minimă laterală și spate: 
A = (100 cm / 36 in) față de toate 
construcțiile combustibile�

Ambele capete Ambele capete 
deschisedeschise

30%30%

30%30%

PRECAUȚII
1. Testați scurgerile tuturor 

conexiunilor după fiecare 
umplere a rezervorului.

2. Nu verificați niciodată 
scurgerile cu o flacără 
deschisă, utilizați întotdeauna 
o soluție de apă cu săpun.

3. NU depozitați sau folosiți 
benzină sau alți vapori 
și lichide inflamabile în 
apropierea acestui aparat.

4. Orice butelie de gaz 
neconectată pentru utilizare 
nu trebuie depozitată în 
apropierea acestui aparat 
sau a oricărui alt aparat.

PENTRU SIGURANTA TA
Dacă simți miros de gaz: 

1. Opriți alimentarea cu gaz la 
butelia de gaz.

2. Stinge toate flăcările 
goale; nu utilizați niciun 
aparat electric.

3. Aerisiți zona.
4. Verificați dacă există 

scurgeri, așa cum este 
detaliat în acest manual.

5. Dacă mirosul persistă, 
contactați imediat dealerul 
sau furnizorul de gaz.

⚠ AVERTIZARE: Părțile accesibile pot fi foarte fierbinți� Țineți copiii 
mici departe�
• Acest aparat trebuie ținut departe de materiale inflamabile în timpul 

utilizării�
• Nu mutați aparatul în timpul utilizării�
• opriți alimentarea cu gaz la butelia de gaz după utilizare�
• Nu modificați aparatul� Piesele sigilate de producător sau de agentul 

acestuia nu trebuie modificate de către utilizator�

8504-262531-26

Utilizați numai regulatoare și furtunuri aprobate pentru gaz LP la presiunile de mai sus.Utilizați numai regulatoare și furtunuri aprobate pentru gaz LP la presiunile de mai sus.

MODEL/TIP NR.
APORT DE CĂLDURĂ: 
DIMENSIUNEA DUZEI:DIMENSIUNEA DUZEI: ARZĂTOR UNIC:ARZĂTOR UNIC: TOTAL:TOTAL:

CATEGORIA GAZELOR: I3+(28~30/ 37)
TIPURI DE GAZE:TIPURI DE GAZE: Butan Propan
PRESIUNEA GAZULUI:PRESIUNEA GAZULUI: (28-30) mbar 37mbar 

ȚĂRI DE DESTINAȚIE:ȚĂRI DE DESTINAȚIE: Be, CH, CY, CZ, es, FR, GB, GR, Ie, IT, lT, lU, lV, 
PT, sI, TR

CATEGORIA GAZELOR: I3B/P(30)
TIPURI DE GAZE:TIPURI DE GAZE: Butan, propan sau amestecuri ale acestora
PRESIUNEA GAZULUI:PRESIUNEA GAZULUI: (28-30) mbar

ȚĂRI DE DESTINAȚIE:ȚĂRI DE DESTINAȚIE: BG, CY, CZ, dK, ee, FI, GR, HR, HU, Is, IT, lT, lU, 
lV, MT, Nl, No, Ro, se, sI, sK

MODEL/TIP NR.
APORT DE CĂLDURĂ: 
DIMENSIUNEA DUZEI:DIMENSIUNEA DUZEI: ARZĂTOR UNIC:ARZĂTOR UNIC: TOTAL:TOTAL:

CATEGORIA GAZELOR: I3B/P(50)
TIPURI DE GAZE:TIPURI DE GAZE: Butan, propan sau amestecuri ale acestora
PRESIUNEA GAZULUI:PRESIUNEA GAZULUI: 50 mbar
ȚĂRI DE DESTINAȚIE:ȚĂRI DE DESTINAȚIE: AT, CH, de, sK 

COD PIN: CE:CE: UKCA:UKCA:

Model(e): 2350DK • 2350EU

INFORMAȚII IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ

2350DK

2350EU 

2531DN-0117 8504DO-0003

2 x 3.07 kW (223 g/h)

2 x 3.07 kW (223 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

0.85 mm

0.75 mm
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GARANȚIE
North Atlantic Imports, llC garantează acest produs împotriva defect-
elor de materiale și de manoperă pentru perioada (perioadele) de timp 
specificată (specificate) mai jos, atunci când este asamblat și utilizat în 
conformitate cu Manualul de utilizare însoțitor� În măsura în care apar 
astfel de defecte, North Atlantic Imports, llC, la discreția sa, va furniza 
gratuit piesa (piesele) de schimb corespunzătoare�
În niciun caz North Atlantic Imports, llC nu va fi răspunzătoare pentru 
daune consecutive, indirecte sau accidentale rezultate din instalarea, 
utilizarea sau defecțiunea produsului�
Această garanție NU acoperă:
• Costurile de inspecție sau forța de muncă pentru înlocuirea oricărei 

piese defecte;
• defecte cosmetice care nu afectează performanța sau integritatea 

produsului;
• Uzură normală;
• daune cauzate de vandalism; acte ale naturii, inclusiv, dar fără a se limita 

la vânt, furtuni, grindină, inundații;
• Asamblare, instalare sau utilizare necorespunzătoare;
• decolorarea sau decolorarea finisajului ca urmare a expunerii la 

substanțe chimice, scurgeri, bazin sau apă sărată;
• Coroziune/rugina�
Acest produs a fost conceput pentru siguranță și calitate� orice modificări 
aduse produsului original ar putea compromite integritatea structurală 
sau funcția acestuia și ar putea duce la defecțiuni ale produsului sau 
vătămări corporale� Ca atare, modificarea acestui produs anulează toate 
garanțiile�
Acest produs este NUMAI UTIlIZAT ReZIdeNȚIAl și nu este în scopuri 
comerciale, contractuale sau alte scopuri nerezidențiale� North Atlantic 
Imports, llC declină orice alte declarații și garanții de orice fel, exprese 
sau implicite�
Garanția se aplică cumpărătorului inițial și este netransferabilă� Nu se 
aplică accesoriilor sau pieselor care nu sunt furnizate împreună cu 
produsul, achizițiilor de modele de afișare sau produselor care sunt 
vândute pe bază de lichiditate sau „ca atare”� Cu toate acestea, este posibil 
să aveți alte drepturi legale specifice bazate pe legile statului sau țării dvs� 
de reședință specifice�
North Atlantic Imports, llC își rezervă dreptul de a schimba sau modifica 
această garanție în orice moment�

PERIOADA DE GARANȚIE A PRODUSULUI
Măsurată de la data inițială a achiziției, în condiții normale de utilizare.Măsurată de la data inițială a achiziției, în condiții normale de utilizare.

Acest produs poate fi acoperit de unul sau mai multe brevete emise în sUA 
și/sau internaționale și poate include cereri de brevet în curs�
Pentru mai multe informații, vă rugăm să vizitați: 
BlackstoneProducts�com/patents
Blackstone este o marcă înregistrată a North Atlantic Imports, LLCBlackstone este o marcă înregistrată a North Atlantic Imports, LLC
©2025 North Atlantic Imports. Toate drepturile rezervate.©2025 North Atlantic Imports. Toate drepturile rezervate.
Distribuit de North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 SUADistribuit de North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 SUA

LOCAȚIA NUMĂRULUI DE SERIE
Pentru a vă înregistra produsul, va trebui să furnizați numărul de serie al 
aparatului�

MANUAL DE UTILIZARE DIGITAL
Acest manual poate fi găsit pe site-ul web al distribuitorului sau 
contactând serviciul de asistență pentru clienți�

CONTACTAŢI-NE:
• Pentru întrebări, nelămuriri și asistență clienți�
• Pentru a vă înregistra produsul�
• Înainte de a returna acest aparat la distribuitor�
• Pentru orele de funcționare și limbile vorbite�

Numărul de serie poate fi găsit pe 
eticheta producătorului/pe autocol-
antul mare argintiu de pe aparat�

GARANȚIE DE DOI (2) ANI

☞

EUROPA
📞 Apel local: 318002255872
✉ Email: support@blackstoneproducts�eu

Model(e): 2350DK • 2350EU

RELAȚII CLIENȚI
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Vedere explodată
GHID DE ASAMBLARE

Lista de componente
Părți #

1.1a Panou de control 1
1.1b Cadrele butonului de 

control
2

1.1c Panou de fundal 
portocaliu

1

1.1d Catarama lunga 1
1.2a Panoul lateral stâng 1
1.2b Panoul lateral din 

dreapta
1

1.3a Panoul din spate 1

Părți #
1.3b Panoul încadrat cu 

unsoare
1

1.4 Panoul de jos 1
1.5a Panou deflector frontal 1
1.5b Panou deflector 

interior
1

1.5c Panoul deflector din 
spate

1

1.6a Panou de întărire a 
corpului grătarului

1

Părți #
1.6b Ansamblu zăvor 1
1.6c Ansamblu picior 

pivotant
1

1.6d Ansamblu picior cu 
roți

1

1.7 Ace de aprindere 2
1.8a arzătoare H 2
1.8b Prin canal 1
1.9 Sina de gaz 1

Părți #
2.1 Blat de grătar 1
2.2 Capota 1
3.1 Capace inferioare ale 

picioarelor
2

6.1 Bare de sprijin pentru 
rafturi laterale

2

6.2 Mâner raft lateral 1
8.1 Cadrele mânerului 

capotei
2

5

1.1a

6.1

1.6a

1.2b

1.9
1.1c

1.6d

1.4

3.1

1.1b

6.2

1.6b

2.2

1.3b

1.1d

1.7

8.1

1.3a

2.1

1.2a

1.5c

7

4

10

8

3

1.5b

1.6c

9

1.8b

1.5a

11

1.8a

6
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INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE
⚠ PRUDENȚĂ

Margini ascuțite și posibile puncte de prindere la 
despachetare. Purtați mănuși în timpul asamblării.

• Găsiți o zonă mare și curată pentru a vă asambla aparatul�
• scoateți tot materialul de ambalare înainte de asamblare� (este posibil să 

aveți hardware suplimentar sau de rezervă după asamblare�) 

BATERIE AA DE 1.5 V INCLUSĂ

EVALUARE ELECTRICĂ:

⚠ PRUDENȚĂ
Piese grele. Două persoane ar trebui să asambleze 
acest aparat.

• Înfiletați lejer toate șuruburile/bolțurile de pe fiecare treaptă înainte de a 
le strânge complet�

NECESAR PENTRU ASAMBLARE 
(NU ESTE INCLUS):
Șurubelniță Phillips nr. 3 și cheie reglabilăȘurubelniță Phillips nr. 3 și cheie reglabilă

NECESAR PENTRU ASAMBLARE 
(NU ESTE INCLUS):
Șurubelniță Phillips nr. 3Șurubelniță Phillips nr. 3

NECESAR PENTRU ASAMBLARE 
(NU ESTE INCLUS):
Cheie reglabilă Cheie reglabilă 

NECESAR PENTRU ASAMBLARE 
(NU ESTE INCLUS):
Cheie hexagonală de 5 mmCheie hexagonală de 5 mm

NECESAR PENTRU UTILIZARE
(NU ESTE INCLUS):
O (1) baterie AA de 1.5 V (pentru aprindere)O (1) baterie AA de 1.5 V (pentru aprindere)

NU ESTE INCLUS:
O (1) baterie AA de 1.5 V (pentru aprindere)O (1) baterie AA de 1.5 V (pentru aprindere)
Opțional patru (4) baterii AA de 1.5 V Opțional patru (4) baterii AA de 1.5 V 
(pentru motor)(pentru motor)

Model(e): 2350DK • 2350EU

1	 Corp (1 bucată) 2	 Blat și hotă 
(1 bucată)

3	 Ansamblu picior 
inferior (1 bucată)

4	 Picioare supe-
rioare (2 bucăți)

5	 Mâner lateral 
(1 bucată)

6	 Raft lateral 
(1 bucata)

7	 Pahar pentru 
unsoare (1 bucata)

8	 Mâner pentru 
capotă (1 bucată)

9	 Suport chibrit 
(1 bucata)

10	 Roti (2 bucati) 11	 Racord furtun 
(1 bucată)

12	 Pachet hardware (1 bucată)
a.	șuruburi M6x12 (15 bucăți) (15 bucăți)
b.	Șuruburi M10x56,5 (2 bucăți) 

Manșoane cu șuruburi (2 bucăți)
c.	șuruburi hexagonale M6x12 (4 bucăți)
d.	Butoane de control (2 bucăți)

Pasul 01	 Scoateți corpul grătarului din ambalaj și așezați-l pe o suprafață 
plană și netedă.
Instalați cele două (2) butoane de comandă împingându-le în poziție în 
poziția oprită.

[a.]

[b.]

[a.] [d.]

[c.]
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MANUALUL PROPRIETARULUI | GHID DE ASAMBLARE Model(e): 2350DK • 2350EU

Pasul 02	Întoarceți corpul grătarului cu susul în jos și trageți de știftul de 
blocare pentru a debloca picioarele.

Pasul 04	Puneți picioarele superioare în clemele C. Utilizați douăsprezece 
(12) șuruburi M6x12 [a.] pentru a instala ansamblul piciorului inferior pe 
ansamblul piciorului pivotant.

Pasul 03	Ridicați picioarele. Utilizați douăsprezece (12) șuruburi M6x12 
[a.] pentru a instala picioarele superioare pe ansamblul piciorului cu roți.

Pasul 05	Utilizați două (2) șuruburi trepte M10x56,5 și manșoane pentru 
șuruburi [b.] pentru a instala cele două (2) roți pe bara transversală a 
ansamblului piciorului cu roți.
* Teșirea (capătul conic) este orientată spre bara transversală.

*
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Pasul 06	Utilizați patru (4) șuruburi M6x12 [a.] pentru a instala raftul 
lateral pe partea dreaptă a corpului plăcii.

Pasul 07	Îndoiți picioarele. Cu ajutorul altei persoane, întoarceți 
grătarul astfel încât să se sprijine pe picioare.
Utilizați patru (4) șuruburi hexagonale M6x12 [c.] pentru a instala mânerul 
lateral în partea stângă a corpului plăcii.

Pasul 08	❶❶ Ridicați grătarul de ansamblul piciorului inferior și de 
mânerul raftului lateral. (Notă: asigurați-vă că țineți prinderea de bara 
transversală a ansamblului piciorului inferior în timp ce deblocați picio-
arele). ❷❷ Susține piciorul de roată. ❸❸ Trageți știftul de blocare pentru a 
debloca picioarele.

Pasul 09	Ridicați mânerul raftului lateral și, ❶❶ în timp ce puneți greutate 
pe bara transversală a ansamblului piciorului inferior, ❷❷ trageți grătarul 
în sus și spre dvs. până când ❸❸ partea superioară a ansamblului picior-
ului cu roți se aliniază cu clemele C.

❶❶

❷❷

❸❸

❷❷

❶❶

❸❸
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Asigurați-vă că știfturile din 
față sunt așezate în găuri, apoi 
împingeți partea superioară a 
plăcii înapoi�

❶❶ Așezați cele două știfturi 
frontale în orificiile de blocare din 
față și împingeți partea superioară 
a plăcii înapoi�
❷❷ Apoi, puneți cei doi știfturi din 
spate în orificiile din spate�

❶❶ Așezați cele două știfturi 
frontale în orificiile de blocare din 
față și împingeți partea superioară 
a plăcii înapoi�
❷❷ Apoi, puneți cei doi știfturi din 
spate în orificiile din spate�

Asigurați-vă că știfturile din 
față sunt așezate în găuri, apoi 
împingeți partea superioară a 
plăcii înapoi�

Asigurați-vă că știfturile din față 
sunt așezate complet în găuri, apoi 
împingeți partea de sus a plăcii 
înainte pentru a bloca grătarul 
în poziție�

Asigurați-vă că știfturile din față 
sunt așezate complet în găuri, apoi 
împingeți partea de sus a plăcii 
înainte pentru a bloca grătarul 
în poziție�

❶❶❶❶ ❷❷❷❷

Model(e): 2350DK • 2350EU

Pasul 11	 Așezați capacul și capacul plăcii pe corpul plăcii, aliniind cei 
patru știfturi la orificiile corpului.

Pasul 12	 Folosiți două (2) șuruburi M6x12 [a.] pentru a fixa partea din 
spate a blatului și a capotei pe partea din spate a corpului plăcii.

Pasul 13	 Folosiți două (2) șuruburi M6x16 (preinstalate în capotă) pentru 
a instala mânerul capotei și două (2) mânere de mâner pe capotă.

Pasul 10	 Agățați paharul pentru grăsime pe partea din spate a 
corpului plăcii.

❶❶
❷❷
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⚠ PRUDENȚĂ
Nu lăsați niciodată uleiul expus în ploaie. Acest lucru poate 
duce la arsuri grave. Acoperiți arzătorul atunci când nu este 
utilizat sau dacă începe să plouă.

ÎNȘTIINȚARE
• Greutatea maximă pe raftul lateral este de (4.5 kg / 9.9 lb).
• Raftul lateral se poate încinge în timp ce aparatul este în uz.

⚠ PRUDENȚĂ
Acumularea de grăsime de pe Flame Tamper poate lua foc 
atunci când este încălzită.
Pentru a preveni deteriorarea unității și/sau rănirea, curățați 
partea superioară a tamperului de flacără după fiecare 
utilizare.

ÎNȘTIINȚARE
Nu stați sau nu stați pe masă.

ÎNȘTIINȚARE
• Greutatea maximă pe blatul mesei este (45.4 kg / 100 lb).
• Greutatea maximă pe raftul interior este (22.7 kg / 50 lb).
• Greutatea maximă pe raftul lateral este (4.5 kg / 9.9 lb).

Ridicați și pliați raftul lateral 
atunci când mutați sau depozi-
tați, după caz�
(Designul raftului poate varia.)(Designul raftului poate varia.)

Model(e): 2350DK • 2350EU

Pasul 15	 Treceți la INSTRUCȚIUNI DE OPERARE.
(Asigurați-vă că ați închis capota înainte de transport.)

Pasul 14	 Folosiți șurubul din partea dreaptă a corpului grătarului pentru 
a atașa suportul pentru bețișoare de chibrit pe corpul grătarului.
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SISTEMUL DE GAZ
OBȚINEREA ȘI UMPLEREA CILINDRULUI DE GAZ
• Utilizați numai acele companii de renume care inspectează, umple cu 

precizie, testează și certifică buteliile lor� dealerul de GPl trebuie să 
purjeze noua butelie înainte de a umple�

• Umplerea trebuie efectuată departe de orice sursă de aprindere�
• Retailerul vă poate ajuta să potriviți o butelie de GPl de schimb cu 

aparatul dumneavoastră�

• • O inspecție vizuală a etanșării trebuie efectuată de fiecare dată când o butelie de GPL este O inspecție vizuală a etanșării trebuie efectuată de fiecare dată când o butelie de GPL este 
înlocuită sau reumplută.înlocuită sau reumplută.

• • Orice butelie de GPL care prezintă semne de deteriorare sau deteriorare precum cele Orice butelie de GPL care prezintă semne de deteriorare sau deteriorare precum cele 
ilustrate, inclusiv fisuri vizibile și spărturi, trebuie returnată nefolosită vânzătorului.ilustrate, inclusiv fisuri vizibile și spărturi, trebuie returnată nefolosită vânzătorului.

FITINGURI ȘI FURTUNURI
Înainte de conectare și utilizare, asigurați-vă că nu există resturi prinse 
sau deteriorate în capul cilindrului de gaz, regulatorului, furtunului, 
arzătorului și orificiilor arzătorului� (Furtunul/regulatorul uzat sau deteri-
orat trebuie înlocuit cu un model aprobat de Blackstone înainte de a utiliza 
aparatul�)
• se recomandă verificarea și strângerea anuală a fitingurilor metalice�
• Asigurați-vă că furtunul nu este obturat, îndoit sau în contact cu nicio 

parte a aparatului, în afară de conectarea acestuia�

VERIFICAȚI ETANȘAREA ÎNAINTE 
DE UTILIZARE
Sigiliul de la ieșirea supapei ar putea, în timp, Sigiliul de la ieșirea supapei ar putea, în timp, 
să prezinte daune sau deteriorare marcate să prezinte daune sau deteriorare marcate 
și vizibile care ar putea provoca o scurgere și vizibile care ar putea provoca o scurgere 
chiar și cu conexiunea strânsă.chiar și cu conexiunea strânsă.

Acest aparat este potrivit numai pentru utilizarea cu amestecuri de gaz 
butan sau propan de joasă presiune sau GPl, echipate cu regulatorul de 
joasă presiune adecvat printr-un furtun flexibil�
DIMENSIUNEA MAXIMĂ A CILINDRULUI DE GAZ AR TREBUI SĂ FIE:
• diametru: (320 mm / 12�7 in)
• Înălțime: (600 mm / 23�6 in) (regulator inclus)�

• Furtunul și regulatorul trebuie să fie certificate conform standardului eN 
aplicabil (BseN 12864 sau eN 16129) și să respecte codul local�

• Înlocuiți furtunul flexibil atunci când este necesar conform condițiilor 
naționale și/sau în funcție de valabilitatea acestuia�

• dacă furtunul este înlocuit, acesta trebuie fixat de racordurile aparatului 
și ale regulatorului cu cleme pentru furtun�

• Verificați inelul o de cauciuc de la capătul regulatorului al ansamblului 
furtunului cel puțin o dată pe an� dacă pare uzat sau crăpat, înlocuiți-l� 
(durata de viață a regulatorului și a furtunului este estimată la 2 ani�)

• lungimea furtunului flexibil nu trebuie să depășească (1�5 m / 4�9 ft)� În 
Finlanda, lungimea nu trebuie să depășească (1�2 m / 3�9 ft)�

⚠ AVERTIZARE
Utilizarea unui regulator sau furtun greșit este nesigură; 
verificați întotdeauna dacă aveți elementele corecte înainte 
de a utiliza aparatul. Vă rugăm să consultați dealerul 
dumneavoastră de GPL pentru informații referitoare la un 
regulator adecvat pentru butelia de gaz.

CONECTAȚI BUTELIA DE GAZ
PASUL 01 Regulatorul și furtunul trebuie conectate corect la aparat� 

• deconectați regulatorul de la cilindru (conform instrucțiunilor furnizate 
împreună cu regulatorul) atunci când aparatul nu este în uz�

• Când schimbați butelia de gaz, repetați instrucțiunile pentru „Conectați 
butelia de gaz”� Conectarea trebuie efectuată departe de orice sursă de 
aprindere�

Robinetul de gaz se află sub cutia arzătorului, pe partea 
laterală a aparatului�
Trebuie folosită o cheie pentru a strânge piulița pe 
filetul de conectare�

PASUL 02 Aliniați regulatorul cu ieșirea supapei� Nu încrucișați 
conexiunea�
Dacă conexiunea nu poate fi finalizată, deconectați regulatorul și repetați acest pas.Dacă conexiunea nu poate fi finalizată, deconectați regulatorul și repetați acest pas.

dacă utilizați o clemă de combustibil, atașați bara 
furtunului la șina de gaz�
(Barb este firul stâng.)(Barb este firul stâng.)

☞

Model(e): 2350DK • 2350EU

INSTRUCȚIUNI DE OPERARE
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⚠ AVERTIZARE
Un regulator înghețat indică o problemă. Închideți imediat 
robinetul cilindrului de GPL și sunați la distribuitorul local de 
GPL pentru asistență.

INSTRUCȚIUNI DE TESTARE A SCURGERILOR
• Testați scurgerile butelilor GPl noi și schimbate ÎNAINTe de a conecta 

la aparat�
• Nu fumați în timpul testului de scurgere�
• Nu utilizați o flacără deschisă pentru a verifica dacă există 

scurgeri de gaz�
• Aparatul trebuie testat pentru scurgeri în aer liber, într-o zonă bine 

ventilată, departe de sursele de aprindere, cum ar fi aparatele pe gaz sau 
electrice�

• În timpul testului de scurgere, țineți aparatul departe de flăcări deschise 
sau scântei�

PASUL 01 oPRIȚI alimentarea cu gaz de la robinetul cilindrului de gaz� 
Asigurați-vă că comenzile sunt dezactivate�
Conectați regulatorul la butelia de GPl și porniți gazul�
Dacă auziți un sunet grăbit, opriți imediat benzina. Există o scurgere majoră la conexiune.Dacă auziți un sunet grăbit, opriți imediat benzina. Există o scurgere majoră la conexiune.

PASUL 02 Preparați o soluție de detectare a scurgerilor cu o concentrație 
de 90/10, amestecând (22�2 ml / 1�5 linguri) de detergent de mâini/vase cu 
(236�6 ml / 1 cană) de apă�

DEPOZITAREA BUTELIILOR GPL
⚠ AVERTIZARE

• Nu depozitați o butelie de GPL de rezervă sub, lângă sau în 
acest aparat.

• Nu umpleți o butelie cu GPL mai mult de 80%.
Dacă informațiile de mai sus nu sunt respectate întocmai, 
poate apărea un incendiu care poate cauza moartea sau 
rănirea gravă.

• Butelia de GPl trebuie oprită când aparatul nu este utilizat�
• Buteliile de GPl trebuie depozitate în aer liber și la îndemâna copiilor�
• Nu depozitați o butelie de GPl în interiorul unei clădiri, garaj sau în orice 

altă zonă închisă�
• Nu depozitați buteliile de GPl unde temperaturile pot depăși 

(50°C / 122°F)�
• Pentru a elimina gazul din butelia GPl, contactați un dealer GPl autorizat 

sau departamentul local de pompieri pentru asistență� Nu eliberați gaz 
petrolier lichid (GPl) în atmosferă�

• Volumul de propan din butelie va varia în funcție de temperatură�

DECONECTAȚI BUTELIA DE GPL
• • Deconectați butelia de GPL înainte de a muta sau depozita aparatul.Deconectați butelia de GPL înainte de a muta sau depozita aparatul.
• • Depozitarea aparatului în interior este permisă numai dacă butelia de GPL este deconectată Depozitarea aparatului în interior este permisă numai dacă butelia de GPL este deconectată 

și scoasă din aparat.și scoasă din aparat.

PASUL 03 Folosiți o pensulă 
curată pentru a aplica soluția pe 
zonele de îmbinare ale supapelor 
și de-a lungul întregului furtun al 
regulatorului�
PASUL 04 dacă sunt detectate 
scurgeri (indicate prin creșterea 
bulelor), opriți imediat gazul și 
strângeți din nou conexiunile�

⚠ AVERTIZARE
Dacă scurgerile nu pot 
fi oprite, nu încercați 
să reparați.
Regulatorul trebuie înlocuit 
cu un model aprobat de 
Blackstone de către un 
dealer autorizat, autorizat 
profesional.

dacă grăsimea sau alt material 
fierbinte se scurge pe supapă, 
furtun sau regulator:
1. Opriți imediat alimentarea cu gaz.1. Opriți imediat alimentarea cu gaz.
2. Determinați cauza și corectați-o.2. Determinați cauza și corectați-o.
3. Curățați și inspectați supapa, furtunul și 3. Curățați și inspectați supapa, furtunul și 
regulatorul.regulatorul.
4. Efectuați un test de scurgere.4. Efectuați un test de scurgere.

CUM SE PORNEȘTE GAZUL:
Rotiți roata de mână în sens invers 
acelor de ceasornic cu 1 până 
la 3 ture�

sistemul de alimentare cu butelie GPl trebuie amenajat pentru evacuarea 
vaporilor� 

• • Păstrați întotdeauna buteliile noi de GPL în poziție verticală în timpul utilizării, transportului Păstrați întotdeauna buteliile noi de GPL în poziție verticală în timpul utilizării, transportului 
sau depozitării.sau depozitării.

• • Păstrați întotdeauna orificiile de ventilație ale carcasei cilindrului libere și ferite de Păstrați întotdeauna orificiile de ventilație ale carcasei cilindrului libere și ferite de 
reziduuri.reziduuri.

Conectați regulatorul la cilindru și supapa oN/oFF la arzător, asigurați-vă 
că conexiunile sunt sigure, apoi porniți gazul�

Porniți supapa�

PASUL 01 opriți robinetul arzătorului�
PASUL 02 opriți complet robinetul rezervorului (în sensul acelor de ceaso-
rnic până la opritor)�
PASUL 03 Rotiți piulița de cuplare rapidă în sens invers acelor de ceaso-
rnic pentru a scoate ansamblul regulatorului de la robinetul rezervorului�

Model(e): 2350DK • 2350EU
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• Atunci când temperatura este setată la ÎNAlTĂ, flăcările ar trebui să fie 
mai mari decât atunci când temperatura este setată la Jos�

• dacă flăcările sunt galbene, neregulate, într-o locație neașteptată sau se 
sting brusc, opriți aparatul și accesați capitolul depanare�

⚠ AVERTIZARE
Dacă arzătorul nu se aprinde cu supapa de alimentare cu gaz 
deschisă, gazul va continua să curgă afară din arzător și se 
poate aprinde accidental/nevoluntar, cu risc de rănire.
Dacă aprinderea nu are loc în 5 secunde:

1. OPRIȚI aparatul.
2. Așteptați 5 minute.
3. Repetați procedura de iluminare.
Dacă arzătorul nu se aprinde, opriți aparatul și accesați capi-
tolul Depanare.

• Atunci când temperatura este setată la ÎNAlTĂ, flăcările ar trebui să fie 
mai mari decât atunci când temperatura este setată la Jos�

• dacă flăcările sunt galbene, neregulate, într-o locație neașteptată sau se 
sting brusc, opriți aparatul și accesați capitolul depanare�

⚠ AVERTIZARE
Dacă arzătorul nu se aprinde cu supapa de alimentare cu gaz 
deschisă, gazul va continua să curgă afară din arzător și se 
poate aprinde accidental/nevoluntar, cu risc de rănire.
Dacă aprinderea nu are loc în 5 secunde:

1. OPRIȚI aparatul.
2. Așteptați 5 minute.
3. Repetați procedura de iluminare.
Dacă arzătorul nu se aprinde, opriți aparatul și accesați capi-
tolul Depanare.

a a Licăriri de galben. Licăriri de galben. b b Albastru închis. Albastru închis. c c Albastru vibrant.Albastru vibrant. a a Licăriri de galben. Licăriri de galben. b b Albastru închis. Albastru închis. c c Albastru vibrant.Albastru vibrant.

MODEL DE FLACĂRĂ SĂNĂTOS MODEL DE FLACĂRĂ SĂNĂTOSGALBEN SAU NEREGULAT GALBEN SAU NEREGULAT

3. eye VERIFICAȚI ÎNTOTDEAUNA FLACĂRA 
ARZĂTORULUI ÎNAINTE DE UTILIZARE

 Distanța de vizualizare: nu mai mică de (45.8 cm / 18 in). Distanța de vizualizare: nu mai mică de (45.8 cm / 18 in).

3. eye VERIFICAȚI ÎNTOTDEAUNA FLACĂRA 
ARZĂTORULUI ÎNAINTE DE UTILIZARE

 Distanța de vizualizare: nu mai mică de (45.8 cm / 18 in). Distanța de vizualizare: nu mai mică de (45.8 cm / 18 in).

aa
bb

cc

aa
bb

cc

⚠ PRUDENȚĂ
Dacă aparatul dumneavoastră are hotă/capac, lăsarea 
acestuia închisă cu arzătoarele la o setare scăzută mai mult 
de 10 minute poate provoca supraîncălzire și arsuri. Capacul/
capacul/ capota TREBUIE să fie deschise când aparatul este în 
funcțiune.

❶ ❶ Apăsați butonul de comandă 
pentru a începe să curgă gazul�
❷❷ Rotiți butonul de comandă în 
sens invers acelor de ceasornic 
pentru a activa demarorul�
❸❸ Reglați temperatura la 
nivelul dorit�

2. APRINDERE PLITĂ PIEZO-ELECTRICĂ

❷❷

❶❶

❸❸

INSTRUCTIUNI DE APRINDERE
1. SUPAPE DE REȚINERE
⚠⚠ Asigurați-vă că gazul este OPRIT înainte de a verifica supapele aparatului. Conectați/porniți  Asigurați-vă că gazul este OPRIT înainte de a verifica supapele aparatului. Conectați/porniți 
gazul după verificarea supapelor.gazul după verificarea supapelor.
Deschideți capota/capacul înainte de aprindere, după caz.Deschideți capota/capacul înainte de aprindere, după caz.

PASUL 01 Rotiți toate butoanele de control în poziția ❶❶ oprit�
PASUL 02 Apăsați butoanele de control și eliberați�
PASUL 03 Rotiți butoanele de control la loW, apoi întoarceți-vă 
înapoi la oFF�
(Dacă butoanele de control nu se ridică înapoi sau se rotesc lin, contactați asistența pentru (Dacă butoanele de control nu se ridică înapoi sau se rotesc lin, contactați asistența pentru 
clienți.)clienți.)

Model(e): 2350DK • 2350EU

eye

12



ROM
ÂNĂ

 | MANUALUL PROPRIETARULUIINSTRUCȚIUNI DE OPERARE

CUM SĂ-ȚI FOLOSEȘTI GRĂTARUL
SPĂLAȚI BLATUL GRĂTARULUI ÎNAINTE DE 
PRIMA UTILIZARE
Notă: săpunul va strica o grătar cu condimentare� Aceasta este singura 
dată când trebuie să folosiți săpun pe suprafața de gătit pe grătar�
PASUL 01 spălați suprafața de gătit cu apă fierbinte, cu săpun�
PASUL 02 Clătiți și uscați complet�

PASUL 01 setați grătarul la foc 
mare până când partea supe-
rioară a grătarului își schimbă 
culoarea� (~10 min)
PASUL 02 Folosește un clește 
pentru a ține un prosop de hârtie 
sau o cârpă de bumbac și întinde 
un strat subțire (29�6–44�4 ml / 
2–3 tbsp) de ulei de condimente pe 
întreaga suprafață de gătit�
PASUL 03 Când uleiul nu mai 
scoate fum, repetați PASUL 02 de 
3-4 ori sau până când suprafața 
plitei devine neagră�
CE ULEI ESTE CEL MAI BINE DE 
FOLOSIT?
• Condimente Blackstone și 

Balsam de fontă.
• orice ulei de gătit pe bază 

de plante�
• Grăsime animală topită, 

fără aditivi�

DEPANAREA CONDIMENTELOR
există un reziduu maroniu pe suprafața grătarului:

INSTRUCȚIUNI DE 
CONDIMENTARE LA GRĂTAR
Notă: după ce ați folosit grătarul pentru mai multe 
bucătari, condimentele se vor uniformiza și se vor 
îmbunătăți�

CAUZE POSIBILE SOLUȚIE
• s-a folosit prea mult ulei�
• Ai oprit căldura prea devreme�

PASUL 01 Puneți grătarul la maxim 
și lăsați-l să se încălzească timp de 
10-15 minute�
PASUL 02 Îndepărtați cât mai mult 
uleiul îngroșat și parțial gătit�
PASUL 03 Reasezonați cu un strat 
foarte subțire de ulei�

⚠ PRUDENȚĂ
Aruncați în mod corespunzător cârpele/prosoapele folosite 
pentru a împrăștia uleiul pe blatul dumneavoastră pentru 
a preveni incendiile care ar putea apărea din cauza 
arderii spontane.

În condițiile potrivite, uleiul rezidual de pe cârpe sau prosoape se poate oxida mult timp după În condițiile potrivite, uleiul rezidual de pe cârpe sau prosoape se poate oxida mult timp după 
ce a fost îndepărtat dintr-o sursă de căldură. Procesul de oxidare în sine produce căldură care, ce a fost îndepărtat dintr-o sursă de căldură. Procesul de oxidare în sine produce căldură care, 
dacă nu este disipată, se poate acumula și poate provoca aprinderea cârpelor/prosoapelor și a dacă nu este disipată, se poate acumula și poate provoca aprinderea cârpelor/prosoapelor și a 
materialului din jur.materialului din jur.

CUM SĂ-ȚI FOLOSEȘTI GRĂTARUL
Plita dumneavoastră omnivore Blackout a fost pre-condimentată cu ulei 
alimentar pentru confortul dumneavoastră� 

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE:
PASUL 01 Curățați suprafața de gătit a plitei cu apă pentru a îndepărta 
orice materiale de ambalare, praf sau resturi� (Nu folosiți săpun�)
PASUL 02 Uscați complet�
Notă: Alimentele se pot lipi inițial� Proprietățile de condimentare și antia-
dere ale plitei se vor îmbunătăți în timp, odată cu utilizarea�

Pentru a adăuga straturi supli-
mentare de condimentare pe plită:
PASUL 01 setați toate arzătoarele 
la putere maximă și așteptați 
10 minute�
PASUL 02 Folosiți un clește pentru 
a ține un prosop de hârtie sau o 
cârpă de bumbac și întindeți un 
strat subțire (29�6–44�4 ml / 
2–3 tbsp) de ulei de condimentare 
pe întreaga suprafață de gătit�
PASUL 03 Când uleiul nu mai 
scoate fum, repetați PASUL 02 
de 3-4 ori�
CE ULEI ESTE CEL MAI BINE DE 
FOLOSIT?
• Condimente Blackstone și 

Balsam de fontă.
• orice ulei de gătit pe bază 

de plante�
• Grăsime animală topită, 

fără aditivi�

CONDIMENTE SUPLIMENTARE:

⚠ PRUDENȚĂ
Aruncați în mod corespunzător cârpele/prosoapele folosite 
pentru a împrăștia uleiul pe blatul dumneavoastră pentru 
a preveni incendiile care ar putea apărea din cauza 
arderii spontane.

În condițiile potrivite, uleiul rezidual de pe cârpe sau prosoape se poate oxida mult timp după În condițiile potrivite, uleiul rezidual de pe cârpe sau prosoape se poate oxida mult timp după 
ce a fost îndepărtat dintr-o sursă de căldură. Procesul de oxidare în sine produce căldură care, ce a fost îndepărtat dintr-o sursă de căldură. Procesul de oxidare în sine produce căldură care, 
dacă nu este disipată, se poate acumula și poate provoca aprinderea cârpelor/prosoapelor și a dacă nu este disipată, se poate acumula și poate provoca aprinderea cârpelor/prosoapelor și a 
materialului din jur.materialului din jur.

⚠ PRUDENȚĂ
Acest aparat va fi fierbinte în timpul și după utilizare. Folosiți 
ustensile cu mâner lung și mănuși de cuptor/mănuși de 
protecție atunci când manipulați părți potențial fierbinți 
pentru a vă proteja împotriva arsurilor și stropilor.

REȚETE ȘI SFATURI DE GĂTIT
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

ÎNȘTIINȚARE
Nu depozitați niciun obiect la o distanță mai mică (7.7 cm / 
3 in) de suprafața plitei în timp ce aceasta este utilizată.

CĂPȘUNI ȘI CLĂTITE CU CREMĂ

BURGER CU CEAPĂ PRĂJITĂ DIN 
OKLAHOMA

⚠ PRUDENȚĂ
Acest aparat va fi fierbinte în timpul și după utilizare. Folosiți 
ustensile cu mâner lung și mănuși de cuptor/mănuși de 
protecție atunci când manipulați părți potențial fierbinți 
pentru a vă proteja împotriva arsurilor și stropilor.

REȚETE ȘI SFATURI DE GĂTIT
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

ÎNȘTIINȚARE
Nu depozitați niciun obiect la o distanță mai mică (7.7 cm / 
3 in) de suprafața plitei în timp ce aceasta este utilizată.

CĂPȘUNI ȘI CLĂTITE CU CREMĂ

BURGER CU CEAPĂ PRĂJITĂ DIN 
OKLAHOMA

Model(e): 2350DK • 2350EU
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MANUALUL PROPRIETARULUI | INSTRUCȚIUNI DE OPERARE

CUM SĂ FOLOSIȚI CUPTORUL 
PENTRU PIZZA
Timpul de preparare a pizza este de aproximativ 2-4 minute, in functie de 
marimea si grosimea pizza�
• Alimentele mai subțiri trebuie gătite la o temperatură mai ridicată pentru 

un timp mai scurt�
• Alimentele mai groase sau mai dense trebuie gătite la o temperatură mai 

scăzută pentru mai mult timp�
Sfat profesionist: dacă crusta este în mod constant insuficientă, 
așteptați înainte de a lansa pizza până când piatra ajunge la o tempera-
tură mai mare decât bucătarul anterior�
Sfat profesionist: orientați cuptorul pentru pizza astfel încât partea din 
spate a cuptorului să blocheze orice vânt�
Sfat profesionist: Folosiți un termometru cu infraroșu (nu este inclus) 
pentru a măsura temperatura pietrei de pizza� Temperatura corectă a 
pietrei este critică pentru rezultate consistente.
ÎNAINTE DE A ÎNCEPE: Urmați instrucțiunile de aprindere pentru a 
porni cuptorul�

CURĂȚAREA PIETREI DE PIZZA
setați cuptorul la MAXIM pentru 15-20 de minute pentru a arde reziduurile�

ÎNȘTIINȚARE
Nu folosiți săpun pe piatra de gătit. Acest lucru va lăsa un gust 
de săpun în alimente.

CURĂȚAREA INTERIORULUI CUPTORULUI

PIZZA PROASPATA
PASUL 01 Preîncălziți cuptorul pentru aproximativ 12-15 minute�
PASUL 02 odată ce temperatura dorită a pietrei este atinsă ((340°- 400°C 
/ 650° - 750°F) pentru pizza cu aluat proaspăt), rotiți butonul de control 
la scăzut� În funcție de ceea ce gătiți, puteți regla temperatura în timp ce 
gătiți pentru a obține rezultatele dorite�
PASUL 03 scoateți pizza când crusta a ajuns la pregătirea dorită sau când 
marginile crustei sunt aurii�

PIZZA CONGELATE, FURSECURI ETC.
Urmați instrucțiunile producătorului de alimente� lăsați alimentele conge-
late să se dezghețe puțin înainte de a le introduce în cuptorul încins� Acest 
lucru va preveni crăparea pietrei pentru pizza�

Curățați blatul grătarului după fiecare utilizare, cât este 
încă cald�
Notă: Nu folosiți săpun pe blatul plăcii� Acest lucru va 
distruge condimentele plitei�

PASUL 01 Aplicați câțiva mililitri/
linguri de apă pe suprafața plitei, 
apoi răzuiți apa și resturile în recipi-
entul pentru grăsime�

PASUL 02 lăsați să se răcească 
înainte de a aplica un strat subțire 
de ulei de gătit pentru a menține 
asezonarea și a proteja partea 
superioară a plitei�

GOLIȚI-VĂ PAHARUL PENTRU UNSOARE
Vasul de grăsime trebuie îndepărtat și golit după fiecare utilizare�
Notă: Asigurați-vă că plita este pe o suprafață plană pentru a permite 
grăsimii și apei să se scurgă spre orificiul de colectare a grăsimii 
din spate�

⚠ PRUDENȚĂ
Vasul de unsoare va fi fierbinte în timpul și după utilizare. 
Nu scoateți paharul pentru grăsime până când grătarul s-a 
răcit complet.

PREVENIREA RUGINII
• Nu expuneți partea superioară a plitei la apă între utilizări� Uscați-o 

întotdeauna imediat�
• Folosiți plita frecvent� de fiecare dată când gătiți, adăugați condimente, 

ceea ce reduce probabilitatea de rugină și îmbunătățește proprietățile 
antiaderente ale plitei�

Notă: dacă locuiți într-un climat umed sau de coastă, grătarul dvs� poate 
necesita condimente mai frecvente între utilizări�

dacă apare rugină: Îndepărtați-o cu vată de oțel, șmir-
ghel cu granulație fină sau o piatră ponce și tratați din 
nou suprafața afectată�

CURĂȚAREA GRĂTARULUI ⚠ AVERTIZARE
Acumularea de grăsime poate provoca un incendiu. Curățați 
orice parte a aparatului care se încălzește și se formează 
grăsime după fiecare utilizare.

⚠ PRUDENȚĂ
Toate curățarea și întreținerea trebuie efectuate când aparatul 
este rece și totul este OPRIT.

ÎNȘTIINȚARE
Nu utilizați Citrisol, produse de curățare abrazive sau un 
produs de curățare concentrat pe aparat. Acest lucru poate 
duce la deteriorarea și defectarea pieselor.

• Nu utilizați tampon abraziv pe zonele cu grafice�
• dacă se folosește o perie cu peri pentru a curăța oricare dintre 

suprafețele de gătit, asigurați-vă că nu rămân peri liberi pe suprafețele 
de gătit înainte de gătit�

• spălați corpul aparatului cu apă caldă cu săpun și ștergeți imediat 
cu o lavetă neabrazivă� (Nu lăsați agenții de curățare să acționeze pe 
suprafețe poroase pentru o perioadă lungă de timp�)

DEPOZITARE ȘI ÎNTREȚINERE PERIODICĂ
⚠ AVERTIZARE

Nu mutați aparatul când este utilizat. Lăsați aparatul să se 
răcească la (46°C /15°F) înainte de mutare sau depozitare.

Verificați și strângeți orice piese slăbite, în special înainte și după trans-
portul sau mutarea aparatului�

Acoperiți-vă aparatul atunci când este depozitat în aer 
liber� Nu depozitați în locuri unde se va apărea�

Model(e): 2350DK • 2350EU
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PASUL 06 Înlocuiți cu grijă 
arzătoarele și reatașați, cu atenție 
la locația acului de aprindere�
⚠ duza de combustibil al rampei 
de gaz trebuie recuplată în deschi-
derea arzătorului�

PASUL 01 Asigurați-vă că gazul este oPRIT la butoanele de control și 
alimentarea cu gaz�
• scoateți partea superioară a tigaiei (țineți-o de laterale)�
• detașați arzătorul�
PASUL 02 Ridicați cu grijă arzătorul în sus și departe de orificiul 
supapei de gaz�

CURĂȚAREA 
ANSAMBLULUI ARZĂTORULUI
Păianjenii și insectele se pot cuibări în interior și pot 
înfunda arzătorul/tubul venturi la orificiu�
Pentru a reduce șansele unui incendiu, procedura de 
mai jos trebuie urmată cel puțin o dată pe lună, când 
păianjenii sunt cei mai activi sau când aparatul nu a 
fost folosit pentru o perioadă de timp�

PASUL 03 Curățați interiorul 
arzătorului:
• Treceți o perie îngustă pentru 

sticlă prin arzător de mai multe 
ori� (NU folosiți perii de sârmă)

• Folosiți aer comprimat pentru a 
stinge arzătorul� (Purtați protecție 
pentru ochi)

PASUL 04 Periați întreaga suprafață 
exterioară a arzătorului pentru a 
îndepărta murdăria�

PASUL 05 Curățați toate porturile 
blocate cu un fir rigid, cum ar fi o 
agrafă deschisă�

⚠ AVERTIZARE
Un arzător înfundat poate 
duce la un incendiu 
sub aparat.
Arzatorul trebuie scos si 
curatat ori de cate ori se 
gasesc blocaje.

Duza de Duza de 
combustibilcombustibil

Deschiderea arzatoruluiDeschiderea arzatorului

VenturiVenturi

Admisie a Admisie a 
aeruluiaerului

Arzător blocatArzător blocat

PASUL 01 detașați ansamblul regulatorului de cilindrul de GPl rotind 
piulița de cuplare rapidă în sensul acelor de ceasornic�
• scoateți partea superioară a tigaiei (țineți-o de laterale)�
• scoateți arzătorul trăgând de clema arzătorului� Folosiți o șurubelniță 

sau un clește cu vârf�
PASUL 02 Ridicați cu grijă arzătorul în sus și departe de orificiul 
supapei de gaz�

Model(e): 2350DK • 2350EU

15



RO
M

ÂN
Ă

MANUALUL PROPRIETARULUI | DEPANARE

CAUZE POSIBILE SOLUȚIE
Butelia de gaz este goală 
sau scăzută�
(Nu se aplică dacă este conectat la gaz (Nu se aplică dacă este conectat la gaz 
natural)natural)

Umpleți sau înlocuiți butelia de gaz�

dispozitivul de limitare a debitului 
regulatorului a fost declanșat�
(Nu se aplică pentru aparatele care nu au un (Nu se aplică pentru aparatele care nu au un 
regulator fixat permanent)regulator fixat permanent)

Resetați sistemul de siguranță: 
PASUL 01 oPRIȚI aparatul, închideți 
robinetul cilindrului de gaz și 
deconectați regulatorul de la 
butelia de gaz�
PASUL 02 Așteptați cinci minute 
pentru a lăsa presiunea să se disi-
peze, apoi reconectați regulatorul la 
cilindrul de gaz și deschideți încet 
roata de mână a cilindrului de gaz 
cu una până la trei ture�
PASUL 03 Aprindeți aparatul�
dacă acest lucru nu funcționează, 
regulatorul poate fi blocat în poziția 
de siguranță� Contactați asis-
tența pentru clienți pentru piese 
de schimb�

obstacole în arzător� Curățați ansamblul arzătorului 
pentru a îndepărta obstrucția�

GAZUL NU AJUNGE LA ARZATOARE
FLĂCĂRILE SUNT GALBENE SAU NEREGULATE

CAUZE POSIBILE SOLUȚIE
Ceva blochează venturi în arzător� Contactați serviciul de asistență 

pentru clienți pentru a preveni 
deteriorarea aparatului�

• Flăcările arzătorului sunt 
inconsistente�

• Înălțimea flăcării scade atunci 
când un al doilea arzător 
este aprins�

• Aparatul nu va atinge o căldură 
mare sau se încălzește neuniform�

a a Sine de gaz și supape.Sine de gaz și supape.
b b Poarta de aer/ admisie.Poarta de aer/ admisie.
c c Arzător.Arzător.

FLACĂRĂ ÎNTR-O LOCAȚIE NEAȘTEPTATĂ

ARZĂTORUL NU SE VA APRINDE
dacă aprinderea nu are loc în 5 secunde:
PASUL 01 oPRIȚI aparatul�
PASUL 02 Așteptați 5 minute�
PASUL 03 Repetați procedura de iluminare�
dacă acest lucru nu funcționează, încercați să aprindeți aparatul cu un 
chibrit pentru a determina cauza�

INSTRUCȚIUNI DE ILUMINARE PENTRU CHIBRIT
Înainte de a începe, verificați dacă există scurgeri de gaz. Deschideți capota (dacă este cazul).Înainte de a începe, verificați dacă există scurgeri de gaz. Deschideți capota (dacă este cazul).

PASUL 01 Rotiți comenzile la oFF�

PASUL 04 Rotiți controlul arzătorului la JoAsĂ� Asigurați-vă că arzătorul se 
aprinde și rămâne aprins�

PASUL 02 Aprindeți un chibrit (sau 
o brichetă lungă) nu mai scurt de 
(28 cm / 11 in) lungime�
PASUL 03 Puneți flacăra 
lângă arzător�

DACĂ UN CHIBRIT VĂ POATE APRINDE APARATUL:
CAUZE POSIBILE SOLUȚIE
dacă un chibrit vă poate 
aprinde aparatul:

opriți gazul și asigurați-vă că acul 
aprinderii este:
• Poziționat (la 3~7 mm / 1/8~1/4 in) 

distanță de arzător�
• Aliniat cu orificiul arzătorului�
• Produce o scânteie vizibilă�

deteriorarea sistemului de 
aprindere�

Contactați asistența pentru clienți 
pentru piese de schimb�

DACĂ UN CHIBRIT NU POATE APRINDE APARATUL:
CAUZE POSIBILE SOLUȚIE
Gazul nu ajunge la arzatoare� Consultați secțiunea „Gasul nu 

ajunge la arzători”�

cc
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Această pagină a fost lăsată goală în mod intenționat
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SLOVENSKI

VARNOSTNI OPOZORILNI KLJUČ
⚠ OPOZORILO

označuje nevarno situacijo, ki 
lahko povzroči smrt ali resne 
poškodbe, če se ji ne izognete� 

OBVESTILO
označuje informacije, ki veljajo za 
pomembne, vendar niso povezane 
z nevarnostjo (npr� sporočila o 
materialni škodi)�

PRIRoČNIK ZA UPoRABo

POMEMBNO:
Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne
informacije, potrebne za pravilno montažo in varno 
uporabo aparata.
Pred sestavljanjem in uporabo aparata preberite in 
upoštevajte vsa opozorila in navodila.
Pri uporabi aparata upoštevajte vsa opozorila in navodila.
Ta priročnik shranite za poznejšo uporabo.
Monter/sestavljalec: Ta navodila pustite potrošniku�

📔 latest version of the manual:
BlackstoneProducts.com/supportBlackstoneProducts.com/support

⚠ NEVARNOST
označuje nevarno situacijo, ki bo, 
če se ji ne izognete, povzročila 
smrt ali resne poškodbe� 

⚠ POZOR
označuje nevarno situacijo, 
ki bi lahko povzročila manjše 
ali zmerne poškodbe, če se ji 
ne izognete�

PRIRoČNIK ZA UPoRABo | NAVodIlA ZA MoNTAŽo ZUNANJeGA PlINsKeGA ŽARA

POMEMBNO:
Samo za uporabo na prostem.
Pred uporabo aparata preberite navodila.
Shranite ta priročnik za prihodnjo uporabo.
Če imate kakršna koli vprašanja v zvezi z montažo ali delovanjem, se 
posvetujte s svojim prodajalcem ali lPG Gas Company�

ČE NE UPOŠTEVATE NAVODIL, LAHKO PRIDE 
DO NEVARNEGA POŽARA ALI EKSPLOZIJE.
Potrošnik je dolžan zagotoviti, da je aparat 
pravilno sestavljen, nameščen in zanj poskrbljeno� 
Neupoštevanje navodil v tem priročniku lahko 
povzroči telesne poškodbe in/ali materialno škodo�

⚠

22" ŽAR
S KAPUCO IN HLAČNICAMI FLEXFOLD

Model(i): 2350DK • 2350EU 
v11
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PRIROČNIK ZA UPORABO | POMEMBNE VARNOSTNE INFORMACIJE

POSTAVITEV VAšEGA ZUNANJEGA PROSTORA
• To napravo smete uporabljati samo na prostem na ravni površini�
• Najnižja delovna temperatura okolja je (-18°C / 0°F)�
• Te naprave ne uporabljajte v zgradbah, garažah ali drugih zaprtih 

prostorih�
• Te naprave ne nameščajte v ali na čoln�
• Te naprave ne nameščajte v ali na rekreacijsko vozilo�
ZAHTEVE GLEDE DOVOLJENJ
• Te naprave ne uporabljajte na ali pod kakršnim koli stanovanjskim ali 

etažnim balkonom ali krovom�
• Ne ovirajte pretoka zgorevalnega in prezračevalnega zraka�
• Te naprave ne uporabljajte pod stropno gorljivo konstrukcijo�

c. Znotraj delnega ograjenega 
prostora, ki vključuje zgornji 
pokrov in tri stranske stene, 
dokler je 30% ali več vodorav-
nega oboda ograjenega prostora 
trajno odprtega�

b. Znotraj delnega ograjenega 
prostora, ki vključuje zgornji 
pokrov in največ dve stranski 
steni� stranske stene so lahko 
vzporedne, kot pri vetrnici, ali 
pod pravim kotom druga na 
drugo�

a. s stenami na treh straneh, 
vendar brez zgornjega pokrova�

ZAšČITENA ZUNANJA OBMOČJA:
Vse odprtine morajo biti stalno odprte; drsna vrata, garažna vrata, okna 
ali zamrežene odprtine se ne štejejo za stalne odprtine�
Šteje se, da je naprava na prostem, če je nameščena z zavetjem, ki ne 
vključuje več kot:

• Najmanjša stranska in zadnja 
razdalja: 
A = (100 cm / 36 in) od vseh vnetljivih 
konstrukcij�

AA

AA AA AA

AA

Oba konca sta Oba konca sta 
odprtaodprta

30%30%

30%30%

⚠ OPOZORILO: dostopni deli so lahko zelo vroči� Majhne otroke 
držite proč�
• Ta naprava mora biti med uporabo ločena od vnetljivih materialov�
• Naprave med uporabo ne premikajte�
• Po uporabi zaprite dovod plina na plinski jeklenki�
• Naprave ne spreminjajte� Uporabnik ne sme spreminjati delov, ki jih je 

zapečatil proizvajalec ali njegov zastopnik�

PREVIDNOSTNI UKREPI
1. Po vsakem ponovnem 

polnjenju rezervoarja 
preverite tesnost vseh 
povezav.

2. Nikoli ne preverjajte 
puščanja z odprtim 
ognjem, vedno uporabite 
raztopino milnice.

3. NE shranjujte ali 
uporabljajte bencina ali 
drugih vnetljivih hlapov in 
tekočin v bližini te naprave.

4. Plinskih jeklenk, ki niso 
priključene za uporabo, ne 
hranite v bližini te ali katere 
koli druge naprave.

ZA VAŠO VARNOST
Če zavohate plin:

1. Izklopite dovod plina na 
plinski jeklenki.

2. Pogasite vse odprte ognje; 
ne uporabljajte nobenih 
električnih naprav.

3. Prezračite prostor.
4. Preverite puščanje, kot je 

podrobno opisano v tem 
priročniku.

5. Če vonj ne izgine, se 
takoj obrnite na svojega 
prodajalca ali dobavitelja 
plina.

8504-262531-26

Uporabljajte samo regulatorje in cevi, odobrene za LP plin pri zgornjih tlakih. Uporabljajte samo regulatorje in cevi, odobrene za LP plin pri zgornjih tlakih. 

MODEL/TIP šT.
VNOS TOPLOTE:
VELIKOST ŠOBE:VELIKOST ŠOBE: EN GORILNIK:EN GORILNIK: SAMSKI:SAMSKI:

KATEGORIJA PLINA: I3+(28~30/ 37)
VRSTE PLINA:VRSTE PLINA: Butan Propan
TLAK PLINA:TLAK PLINA: (28-30) mbar 37mbar 

CILJNE DRŽAVE:CILJNE DRŽAVE: Be, CH, CY, CZ, es, FR, GB, GR, Ie, IT, lT, lU, lV, 
PT, sI, TR

KATEGORIJA PLINA: I3B/P(30)
VRSTE PLINA:VRSTE PLINA: Butan, propan ali njune mešanice
TLAK PLINA:TLAK PLINA: (28-30) mbar

CILJNE DRŽAVE:CILJNE DRŽAVE: BG, CY, CZ, dK, ee, FI, GR, HR, HU, Is, IT, lT, 
lU, lV, MT, Nl, No, Ro, se, sI, sK

MODEL/TIP šT.
VNOS TOPLOTE:
VELIKOST ŠOBE:VELIKOST ŠOBE: EN GORILNIK:EN GORILNIK: SAMSKI:SAMSKI:

KATEGORIJA PLINA: I3B/P(50)
VRSTE PLINA:VRSTE PLINA: Butan, propan ali njune mešanice
TLAK PLINA:TLAK PLINA: 50 mbar
CILJNE DRŽAVE:CILJNE DRŽAVE: AT, CH, de, sK 

PIN KODA: CE:CE: UKCA:UKCA:

Model(i): 2350DK • 2350EU

POMEMBNE VARNOSTNE INFORMACIJE

2350DK

2350EU 

2531DN-0117 8504DO-0003

2 x 3.07 kW (223 g/h)

2 x 3.07 kW (223 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

0.85 mm

0.75 mm

02



SLOVENSKI
 | PRIROČNIK ZA UPORABOPODPORA UPORABNIKOM

GARANCIJA
North Atlantic Imports, llC jamči za napake v materialu in izdelavi tega 
izdelka za spodaj navedeno obdobje, če je sestavljen in upravljan v 
skladu s priloženim uporabniškim priročnikom� V primeru takšnih napak 
bo North Atlantic Imports, llC po lastni presoji brezplačno zagotovil 
ustrezne nadomestne dele�
North Atlantic Imports, llC v nobenem primeru ni odgovoren za posle-
dično, posredno ali naključno škodo, ki je posledica namestitve, uporabe 
ali okvare izdelka�
Ta garancija Ne ZAJeMA:
• stroški inšpekcijskih pregledov ali dela za zamenjavo morebitnih 

okvarjenih delov;
• Kozmetične napake, ki ne vplivajo na delovanje ali celovitost izdelka;
• Normalna obraba;
• Poškodbe zaradi vandalizma; naravna dejanja, vključno z vetrom, 

neurjem, točo, poplavami, vendar ne omejeno nanje;
• Nepravilno sestavljanje, namestitev ali uporaba;
• Razbarvanje ali bledenje zaključka zaradi izpostavljenosti kemikalijam, 

razlitjem, bazenu ali slani vodi;
• Korozija/rje�
Ta izdelek je bil zasnovan za varnost in kakovost� Kakršne koli spre-
membe originalnega izdelka bi lahko ogrozile njegovo strukturno 
celovitost ali funkcijo in lahko privedle do okvare izdelka ali telesnih 
poškodb� Kot taka spreminjanje tega izdelka razveljavi vse garancije�
Ta izdelek je sAMo za GosPodINJsKo UPoRABo in ni za komercialne, 
pogodbene ali druge negospodinjske (nebivalne) namene� North 
Atlantic Imports, llC zavrača vsa druga zastopanja in jamstva kakršne 
koli vrste, izrecna ali implicitna�
Garancija velja za prvotnega kupca in je neprenosljiva� Ne velja za 
dodatke ali dele, ki niso priloženi izdelku, za nakupe zaslonskih modelov 
ali za izdelke, ki se prodajajo na razprodaji ali »takšni, kot so«� lahko pa 
imate druge posebne zakonske pravice, ki temeljijo na zakonodaji vaše 
določene države ali države stalnega prebivališča�
North Atlantic Imports, llC si pridržuje pravico, da kadar koli spremeni 
ali spremeni to garancijo�

GARANCIJSKO OBDOBJE IZDELKA
Merjeno od prvotnega datuma nakupa pri normalni uporabi.Merjeno od prvotnega datuma nakupa pri normalni uporabi.

Ta izdelek je lahko zajet z enim ali več izdanimi ameriškimi in/ali medna-
rodnimi patenti in lahko vključuje patentne prijave v teku�
Za več informacij obiščite: BlackstoneProducts�com/patents
Blackstone je registrirana blagovna znamka North Atlantic Imports, LLCBlackstone je registrirana blagovna znamka North Atlantic Imports, LLC
©2025 North Atlantic Imports. Vse pravice pridržane.©2025 North Atlantic Imports. Vse pravice pridržane.
Distribuira North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 ZDADistribuira North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 ZDA

LOKACIJA SERIJSKE šTEVILKE
Za registracijo izdelka boste morali navesti serijsko številko naprave�

DIGITALNI UPORABNIšKI PRIROČNIK
Ta priročnik najdete na spletni strani vašega prodajalca ali pa se obrnete 
na podporo strankam�

KONTAKTIRAJTE NAS:
• Za vprašanja, poizvedbe in podporo strankam� 
• Za registracijo izdelka�
• Preden vrnete to napravo prodajalcu� 
• Za delovni čas in jezike� 

serijsko številko najdete na 
nalepki proizvajalca/veliki srebrni 
nalepki na vaši napravi�

DVE (2) LETI GARANCIJE

☞

EUROPE
📞 Lokalni klic: 318002255872
✉ E-pošta: support@blackstoneproducts�eu

Model(i): 2350DK • 2350EU

PODPORA UPORABNIKOM

03



SL
OV

EN
SK

I
PRIROČNIK ZA UPORABO | VODNIK ZA MONTAŽO Model(i): 2350DK • 2350EU

VODNIK ZA MONTAŽO
Razširjen pogled

Seznam delov
Deli KOL

1.1a Nadzorna plošča 1
1.1b Okvirji gumbov za 

upravljanje
2

1.1c Oranžna ozadna 
plošča

1

1.1d Dolga zaponka 1
1.2a Leva stranska plošča 1
1.2b Desna stranska 

plošča
1

1.3a Zadnja plošča 1

Deli KOL
1.3b Vložek za mazalno 

posodo
1

1.4 Spodnja plošča 1
1.5a Sprednja pregradna 

plošča
1

1.5b Notranja pregradna 
plošča

1

1.5c Zadnja pregradna 
plošča

1

Deli KOL
1.6a Ojačitvena plošča 

ohišja žara
1

1.6b Sklop zapaha 1
1.6c Sklop vrtljivih nog 1
1.6d Sklop nog na kolesih 1
1.7 Vžigalne igle 2

1.8a Gorilniki H 2
1.8b Skozi kanal 1
1.9 Plinska loputa 1

Deli KOL
2.1 Zgornji del žara 1
2.2 Napa 1
3.1 Spodnji pokrovi nog 2
6.1 Nosilne palice stran-

skih polic
2

6.2 Ročaj stranskih polic 1
8.1 Okvirji ročaja nape 2

5

1.1a

6.1

1.6a

1.2b

1.9
1.1c

1.6d

1.4

3.1

1.1b

6.2

1.6b

2.2

1.3b

1.1d

1.7

8.1

1.3a

2.1

1.2a

1.5c

7

4

10

8

3

1.5b

1.6c

9

1.8b

1.5a

11

1.8a

6
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NAVODILA ZA MONTAŽO
⚠ POZOR

Ostri robovi in   možna mesta stisnjenja med razpakiranjem. 
Med sestavljanjem nosite rokavice.

• Poiščite veliko, čisto območje za sestavljanje vaše naprave�
• Pred sestavljanjem odstranite ves embalažni material� (Po montaži 

boste morda imeli dodatno ali rezervne dele�)

ELEKTRIČNA OCENA:

⚠ POZOR
Težki kosi. To napravo morata sestaviti dve osebi.

• Pred popolnim zategovanjem rahlo privijte vse vijake/sornike na 
vsakem koraku�

PRILOŽENA 1.5 V AA BATERIJA

POTREBEN ZA MONTAŽO
(NI VKLJUČENO):
#3 Phillips izvijač in nastavljiv ključ#3 Phillips izvijač in nastavljiv ključ

POTREBEN ZA MONTAŽO
(NI VKLJUČENO):
#3 Phillips izvijač#3 Phillips izvijač

POTREBEN ZA MONTAŽO
(NI VKLJUČENO):
Nastavljiv ključNastavljiv ključ

POTREBEN ZA MONTAŽO
(NI VKLJUČENO):
5mm imbus ključ5mm imbus ključ

OBVEZNO ZA UPORABO
(NI VKLJUČENO):
Ena (1) 1.5V AA baterija (za vžig)Ena (1) 1.5V AA baterija (za vžig)

NI VKLJUČENO:
Ena (1) 1.5 V AA baterija (za vžig)Ena (1) 1.5 V AA baterija (za vžig)
Štiri (4) 1.5 V AA baterije (za motor) Štiri (4) 1.5 V AA baterije (za motor) 
(dodatna možnost)(dodatna možnost)

Model(i): 2350DK • 2350EU

1	 Telo (1 kos) 2	 Zgornji del žara 
in pokrov (1 kos)

3	 Spodnji del nog 
(1 kos)

4	 Zgornji del nog 
(2 kosa)

5	 Stranski ročaj 
(1 kos)

6	 Stranska polica 
(1 kos)

7	 Posodica za 
maščobo (1 kos)

8	 Ročaj pokrova 
(1 kos)

9	 Držalo za vžiga-
lice (1 kos)

10	 Kolesa (2 kosa) 11	 Nastavek za cev 
(1 kos)

12	 Paket drobnega materiala (1 kos)
a.	Vijaki M6x12 (15 kosov) (15 kosov)
b.	Vijaki M10x56,5 (2 kosa)  

Tušice za vijake (2 kosa)
c.	Šesterokotni vijaki M6x12 (4 kosi)
d.	Krmilni gumbi (2 kosa)

Korak 01	 Vzemite ohišje žara iz embalaže in ga postavite na ravno, 
gladko površino. 
Namestite dva (2) kontrolna gumba tako, da ju potisnete v 
položaj IZKLOP.

[a.]

[b.]

[a.] [d.]

[c.]

05



SL
OV

EN
SK

I
PRIROČNIK ZA UPORABO | VODNIK ZA MONTAŽO Model(i): 2350DK • 2350EU

Korak 02	 Obrnite ohišje žara na glavo in povlecite zaklepni zatič, da 
odklenete noge.

Korak 04	Zgornje noge namestite v C-objemke. Z dvanajstimi (12) vijaki 
M6x12 [a.] namestite spodnji sklop nog na vrtljiv sklop nog. 

Korak 03	Dvignite noge. Z dvanajstimi (12) vijaki M6x12 [a.] namestite 
zgornje noge na sklop nog s kolesi. 

Korak 05	Z dvema (2) stopničastima vijakoma M10x56,5 in tulcem za 
vijake [b.] namestite dve (2) kolesi na prečko sklopa nog s kolesi. 
*Posneto rezilo (zoženi konec) je obrnjeno proti prečki. 

*
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Korak 06	S štirimi (4) vijaki M6x12 [a.] namestite stransko polico na 
desno stran ohišja žara. 

Korak 07	 Zložite noge. S pomočjo druge osebe obrnite žar tako, da bo 
na nogah. 
S štirimi (4) šesterokotnimi vijaki M6x12 [c.] namestite stranski ročaj na 
levo stran ohišja žara.

Korak 08	❶❶ Žar dvignite za spodnji del nog in ročaj stranske police. 
(Opomba: Med odklepanjem nog držite prečko spodnjega dela nog). ❷❷ 
Z nogo se oprite ob kolo. ❸❸ Povlecite zaklepni zatič, da odklenete noge.

Korak 09	Dvignite ročaj stranske police in ❶❶ medtem ko pritiskate 
na prečko spodnjega dela nog, ❷❷ povlecite žar navzgor in proti sebi, 
dokler ❸❸ se zgornji del nog na kolesih ne poravna s C-sponkami.

❶❶

❷❷

❸❸

❷❷

❶❶

❸❸

07



SL
OV

EN
SK

I
PRIROČNIK ZA UPORABO | VODNIK ZA MONTAŽO

Prepričajte se, da so sprednji zatiči 
nameščeni v luknjah, nato poti-
snite zgornji del rešetke nazaj�

❶❶ Namestite dva sprednja zatiča 
v sprednje zaklepne luknje in 
potisnite zgornji del žara nazaj�
❷❷ Nato namestite dva zadnja 
zatiča v zadnji luknji�

❶❶ Namestite dva sprednja zatiča 
v sprednje zaklepne luknje in 
potisnite zgornji del žara nazaj�
❷❷ Nato namestite dva zadnja 
zatiča v zadnji luknji�

Prepričajte se, da so sprednji zatiči 
nameščeni v luknjah, nato poti-
snite zgornji del rešetke nazaj�

Prepričajte se, da so sprednji 
zatiči povsem vstavljeni v luknje, 
nato potisnite zgornji del rešetke 
naprej, da se zaskoči�

Prepričajte se, da so sprednji 
zatiči povsem vstavljeni v luknje, 
nato potisnite zgornji del rešetke 
naprej, da se zaskoči�

❶❶❶❶ ❷❷❷❷

Model(i): 2350DK • 2350EU

Korak 11	 Zgornji del žara in pokrov namestite na ohišje žara tako, da 
poravnate štiri zatiče z luknjami na ohišju. 

Korak 12	 Za pritrditev zadnjega dela zgornjega dela žara in pokrova na 
zadnji del ohišja žara uporabite dva (2) vijaka M6x12 [a.]. 

Korak 13	 Za namestitev ročaja žara uporabite dva (2) vijaka M6x16 
(predhodno nameščena v pokrovu) in dva (2) tesnila ročaja na pokrov. 

Korak 10	 Posodo za maščobo obesite na zadnji del ohišja žara.

❶❶
❷❷

08



SLOVENSKI
 | PRIROČNIK ZA UPORABOVODNIK ZA MONTAŽO

⚠ POZOR
Olja nikoli ne puščajte izpostavljenega dežju. To lahko 
povzroči hude opekline. Pokrijte gorilnik, ko ni v uporabi ali če 
začne deževati.

OBVESTILO
• Največja teža na stranski polici je (4.5 kg / 9.9 lb).
• Stranska polica se lahko med uporabo naprave segreje.

⚠ POZOR
Kopičenje maščobe na krotilniku ognja se lahko pri 
segrevanju vname.
Da preprečite poškodbe enote in/ali telesne poškodbe, po 
vsaki uporabi očistite zgornji del krotilnika ognja.

OBVESTILO
Ne sedite ali stojte na mizi.

OBVESTILO
• Največja teža na mizni plošči je (45.4 kg / 100 lb).
• Največja teža na notranji polici je (22.7 kg / 50 lb).
• Največja teža na stranski polici je (4.5 kg / 9.9 lb).

Pri premikanju ali shranjevanju 
dvignite in zložite stransko polico, 
kot je primerno�
(Dizajn police se lahko razlikuje.)(Dizajn police se lahko razlikuje.)

Model(i): 2350DK • 2350EU

Korak 15	 Nadaljujte z NAVODILI ZA UPORABO. (Pred prevozom se 
prepričajte, da je pokrov zaprt.)

Korak 14	 Za pritrditev držala za vžigalice na ohišje žara uporabite vijak 
na desni strani ohišja žara. 
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• • Vizualni pregled tesnila je treba opraviti vsakič, ko je jeklenka LPG zame-Vizualni pregled tesnila je treba opraviti vsakič, ko je jeklenka LPG zame-
njana ali ponovno napolnjena.njana ali ponovno napolnjena.

• • Vsako jeklenko LPG, ki kaže znake poškodb ali poslabšanja, kot je prikazano Vsako jeklenko LPG, ki kaže znake poškodb ali poslabšanja, kot je prikazano 
na sliki, vključno z vidnimi razpokami in luknjami, je treba neuporabljeno na sliki, vključno z vidnimi razpokami in luknjami, je treba neuporabljeno 
vrniti prodajalcu.vrniti prodajalcu.

PLINSKI SISTEM
PRIDOBIVANJE IN POLNJENJE PLINSKE JEKLENKE
• Uporabljajte samo tista ugledna podjetja, ki pregledujejo, natančno 

polnijo, testirajo in certificirajo svoje jeklenke� Prodajalec lPG mora 
novo jeklenko pred polnjenjem odzračiti�

• Polnjenje je treba izvajati stran od katerega koli vira vžiga�
• Vaš prodajalec vam lahko pomaga uskladiti nadomestno jeklenko lPG 

z vašo napravo�

PRIBOR IN CEVI
Pred priključitvijo in uporabo se prepri�ajte, da se v glavi plinske 
jeklenke, regulatorju, cevi, gorilniku in odprtinah gorilnika ne ujamejo 
ostanke umazanij in ni poskodb� (obrabljeno ali poškodovano cev/
regulator je treba pred uporabo naprave zamenjati z modelom, ki ga je 
odobril Blackstone�) 
• Priporočljivo je letno preverjanje in zategovanje kovinskih priključkov�
• Prepričajte se, da cev ni ovirana, prepognjena ali v stiku s katerim koli 

delom naprave, razen pri njenem priključku� 

PRED UPORABO PREVERITE 
TESNJENJE
Tesnilo na izhodu ventila bi lahko Tesnilo na izhodu ventila bi lahko 
sčasoma pokazalo vidne in izrazite sčasoma pokazalo vidne in izrazite 
poškodbe ali poškodbe, ki bi lahko poškodbe ali poškodbe, ki bi lahko 
povzročile puščanje, tudi če je pove-povzročile puščanje, tudi če je pove-
zava zategnjena.zava zategnjena.

Ta naprava je primerna samo za uporabo z nizkotlačnim plinom butan 
ali propan ali mešanicami lPG, opremljena z ustreznim nizkotlačnim 
regulatorjem preko gibljive cevi� 
NAJVEČJA VELIKOST PLINSKE JEKLENKE MORA BITI: 
• Premer: (320 mm / 12�7 palca)
• Višina: (600 mm / 23�6 palca) (z regulatorjem)�

• Cev in regulator morata biti certificirana v skladu z veljavnim stan-
dardom eN (BseN 12864 ali eN 16129) in v skladu z lokalno kodo�

• Fleksibilno cev zamenjajte, kadar to zahtevajo nacionalni pogoji in/ali 
odvisno od njene veljavnosti�

• Če je cev zamenjana, jo je treba pritrditi na priključke naprave in regu-
latorja s cevnimi sponkami�

• Vsaj enkrat letno preverite gumijasti o-tesnilo na koncu regulatorja 
sklopa cevi� Če je videti obrabljen ali počen, ga dajte zamenjati� 
(Pričakovana življenjska doba regulatorja in cevi je ocenjena na 2 leti�)

• dolžina fleksibilne cevi ne sme presegati (1�5 m / 4�9 ft)� Na Finskem 
dolžina ne sme presegati (1�2 m / 3�9 ft)�

⚠ OPOZORILO
Uporaba napačnega regulatorja ali cevi ni varna; Pred 
uporabo naprave vedno preverite, ali imate ustrezne 
elemente. Za informacije o ustreznem regulatorju za plinsko 
jeklenko se posvetujte s svojim prodajalcem LPG.

PRIKLJUČITE PLINSKO JEKLENKO
KORAK 01 Regulator in cev morata biti pravilno priključena na aparat�

• Regulator odklopite od jeklenke (v skladu z navodili, ki so priložena 
regulatorju), ko aparata ne uporabljate�

• Pri menjavi plinske jeklenke ponovite navodila za »Priključite plinsko 
jeklenko«� Priklop je treba izvesti stran od vira vžiga�

Plinska dovodna cev se nahaja pod gorilnikom na 
strani naprave�
Za privijanje matice na priključni navoj morate upora-
biti viličasti ključ�

KORAK 02 Poravnajte regulator z izstopno odprtino ventila� Povezave ne 
prekrižajte�
Če povezave ni mogoče dokončati, odklopite regulator in ponovite ta korak.Če povezave ni mogoče dokončati, odklopite regulator in ponovite ta korak.

Če uporabljate objemko za gorivo, pritrdite zatič cevi 
na vodilo za plin�
(Bodica je levi navoj.)(Bodica je levi navoj.)

☞

Model(i): 2350DK • 2350EU

NAVODILI ZA UPORABO
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⚠ OPOZORILO
Zmrznjen regulator kaže na težavo. Takoj zaprite ventil 
jeklenke LPG in za pomoč pokličite lokalnega prodajalca LPG.

NAVODILA ZA TEST TESNENJA
• PRed priključitvijo na napravo preverite tesnost novih in zamenjanih 

jeklenk lPG�
• Med preskusom tesnjenja ne kadite�
• Za preverjanje uhajanja plina ne uporabljajte odprtega ognja�
• Napravo je treba preskusiti tesnjenje na prostem v dobro prezračenem 

prostoru, stran od virov vžiga, kot so plinske ali električne naprave�
• Med preskusom tesnjenja hranite napravo stran od odprtega ognja 

ali isker�
KORAK 01 IZKloPITe dovod plina na ventilu plinske jeklenke� Prepričajte 
se, da so kontrolniki IZKloPlJeNI�
Priključite regulator na lPG jeklenko in odprite plin�
Če slišite hitenje, takoj ustavite plin. Na povezavi je veliko puščanje.Če slišite hitenje, takoj ustavite plin. Na povezavi je veliko puščanje.

KORAK 02 Raztopino za iskanje puščanja v razmerju 90/10 pripravite tako, 
da zmešate (22�2 ml / 1�5 žlice) mila za roke/posodo z (236�6 ml / 
1 skodelico) vode�
KORAK 03 s čistim čopičem nane-
site raztopino na spoje ventilov in 
vzdolž celotne cevi regulatorja�
KORAK 04 Če zaznate puščanje (na 
kar kažejo naraščajoči mehurčki), 
takoj IZKloPITe plin in ponovno 
zategnite priključke� 

⚠ OPOZORILO
Če uhajanja ni mogoce 
ustaviti, ne poskusajte 
popraviti.
Regulator mora zamenjati 
pooblaščeni trgovec 
s strokovno licenco z 
modelom, ki ga je odobril 
Blackstone.

Če mast ali drug vroč material 
kaplja na ventil, cev ali regulator:
1. Takoj izklopite dovod plina.1. Takoj izklopite dovod plina.
2. Ugotovite vzrok in ga odpravite.2. Ugotovite vzrok in ga odpravite.
3. Očistite in preglejte ventil, cev in 3. Očistite in preglejte ventil, cev in 
regulator.regulator.
4. Izvedite test tesnjenja.4. Izvedite test tesnjenja.

SKLADIšČENJE LPG JEKLENK
⚠ OPOZORILO

• Ne shranjujte rezervne jeklenke LPG pod, blizu ali v 
tej napravi.

• LPG jeklenke ne napolnite več kot 80%.
Če zgornjih informacij ne upoštevate natančno, lahko pride do 
požara, ki povzroči smrt ali resne telesne poškodbe.

• Jeklenka lPG mora biti IZKloPlJeNA, ko aparata ne uporabljate�
• lPG jeklenke morajo biti shranjene na prostem in izven dosega otrok�
• Jeklenke lPG ne shranjujte v zgradbi, garaži ali v katerem koli drugem 

zaprtem prostoru�
• Jeklenke z utekočinjenim naftnim plinom ne shranjujte tam, kjer lahko 

temperature dosežejo več kot (50°C / 122°F)�
• Za odstranitev plina iz jeklenke lPG se za pomoč obrnite na pooblaš-

čenega prodajalca lPG ali lokalne gasilce� Ne izpuščajte tekočega 
naftnega plina (lPG) v ozračje�

• Prostornina propana v jeklenki se razlikuje glede na temperaturo�

ODKLOPITE JEKLENKO Z 
UTEKOČINJENIM NAFTNIM PLINOM

• • Pred premikanjem ali shranjevanjem naprave odklopite jeklenko z utekoči-Pred premikanjem ali shranjevanjem naprave odklopite jeklenko z utekoči-
njenim naftnim plinom.njenim naftnim plinom.

• • Skladiščenje naprave v zaprtih prostorih je dovoljeno le, če je jeklenka LPG Skladiščenje naprave v zaprtih prostorih je dovoljeno le, če je jeklenka LPG 
odklopljena in odstranjena iz naprave.odklopljena in odstranjena iz naprave.

KAKO VKLOPITI PLIN: 
Ročno kolo zavrtite v nasprotni 
smeri urinega kazalca za 1 
do 3 obrate�

Napajalni sistem jeklenke lPG mora biti urejen za odvod hlapov� 
• • Nove LPG jeklenke naj bodo med uporabo, transportom ali shranjevanjem Nove LPG jeklenke naj bodo med uporabo, transportom ali shranjevanjem 

vedno v pokončnem položaju.vedno v pokončnem položaju.
• • Prezračevalne odprtine v ohišju jeklenke naj bodo vedno proste in čiste od Prezračevalne odprtine v ohišju jeklenke naj bodo vedno proste in čiste od 

umazanije. umazanije. 

Priključite regulator na jeklenko in VKloP/IZKloP ventil na gorilnik, 
preverite, ali so povezave varne, nato pa VKloPITe plin�

VKloPITe ventil�

KORAK 01 IZKloPITe ventil gorilnika� 
KORAK 02 Popolnoma IZKloPITe ventil rezervoarja (v smeri urinega 
kazalca do konca)� 
KORAK 03 obrnite matico hitrega spoja v nasprotni smeri urinega 
kazalca, da odstranite sklop regulatorja z ventila rezervoarja�

Model(i): 2350DK • 2350EU
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3. eye PRED UPORABO VEDNO PREVERITE 
PLAMEN GORILNIKA

 Razdalja gledanja: ne bližje od (45.8 cm / 18 palcev). Razdalja gledanja: ne bližje od (45.8 cm / 18 palcev).

ZDRAV VZOREC PLAMENA RUMENO ALI NEPRAVILNO

3. eye PRED UPORABO VEDNO PREVERITE 
PLAMEN GORILNIKA

 Razdalja gledanja: ne bližje od (45.8 cm / 18 palcev). Razdalja gledanja: ne bližje od (45.8 cm / 18 palcev).

• Ko je temperatura nastavljena na VIsoKo, morajo biti plameni večji, kot 
če je temperatura nastavljena na NIZKo�

• Če so plameni rumeni, neenakomerni, na nepričakovani lokaciji 
ali nenadoma ugasnejo, IZKloPITe napravo in pojdite na poglavje 
odpravljanje težav�

⚠ OPOZORILO
Če se gorilnik ne vžge z odprtim ventilom za dovod plina, bo 
plin še naprej izhajal iz gorilnika in se lahko slučajno/nehote 
vžge z nevarnostjo poškodbe.
Če do vžiga ne pride v 5 sekundah: 

1. Aparat IZKLOPITE.
2. Počakajte 5 minut.
3. Ponovite postopek osvetlitve.
Če se gorilnik ne vžge, IZKLOPITE napravo in pojdite na 
poglavje Odpravljanje težav.

• Ko je temperatura nastavljena na VIsoKo, morajo biti plameni večji, kot 
če je temperatura nastavljena na NIZKo�

• Če so plameni rumeni, neenakomerni, na nepričakovani lokaciji 
ali nenadoma ugasnejo, IZKloPITe napravo in pojdite na poglavje 
odpravljanje težav�

⚠ OPOZORILO
Če se gorilnik ne vžge z odprtim ventilom za dovod plina, bo 
plin še naprej izhajal iz gorilnika in se lahko slučajno/nehote 
vžge z nevarnostjo poškodbe.
Če do vžiga ne pride v 5 sekundah: 

1. Aparat IZKLOPITE.
2. Počakajte 5 minut.
3. Ponovite postopek osvetlitve.
Če se gorilnik ne vžge, IZKLOPITE napravo in pojdite na 
poglavje Odpravljanje težav.

a a Utripa rumeno. Utripa rumeno. b b Temno modra. Temno modra. c c Živahno modra.Živahno modra. a a Utripa rumeno. Utripa rumeno. b b Temno modra. Temno modra. c c Živahno modra.Živahno modra.

ZDRAV VZOREC PLAMENA RUMENO ALI NEPRAVILNO

aa
bb

cc

aa
bb

cc

⚠ POZOR
Če ima vaša naprava napo/pokrov, lahko pride do pregrevanja 
in opeklin, če jo pustite zaprto z nizkimi gorilniki več kot 
10 minut. Med uporabo naprave MORA biti pokrov/pokrov/
pokrov odprt.

NAVODILA ZA VŽIG
1. KONTROLNI VENTILI
⚠⚠ Prepričajte se, da je plin IZKLOPLJEN, preden preverite ventile naprave. Po  Prepričajte se, da je plin IZKLOPLJEN, preden preverite ventile naprave. Po 
preverjanju ventilov priključite/vklopite plin.preverjanju ventilov priključite/vklopite plin.
Odprite pokrov/pokrov pred osvetlitvijo, kot je primerno.Odprite pokrov/pokrov pred osvetlitvijo, kot je primerno.

KORAK 01 obrnite vse gumbe za upravljanje v položaj ❶❶ za izklop�
KORAK 02 Potisnite gumbe za upravljanje in jih spustite�
KORAK 03 obrnite gumbe za upravljanje na NIZKA in nato ponovno 
na IZKloP�
(Če se krmilni gumbi ne pomaknejo nazaj ali se vrtijo gladko, se obrnite na (Če se krmilni gumbi ne pomaknejo nazaj ali se vrtijo gladko, se obrnite na 
podporo strankam.)podporo strankam.)

❶ ❶ Potisnite gumb za upravljanje, 
da začne teči plin�
❷❷ obrnite kontrolni gumb v 
nasprotni smeri urnega kazalca, 
da aktivirate zaganjalnik�
❸❸ Nastavite temperaturo na 
želeno raven�

2. PIEZO-ELEKTRIČNI VŽIG ŽARA

❷❷

❶❶

❸❸

❶ ❶ Potisnite gumb za upravljanje, 
da začne teči plin�
❷❷ obrnite kontrolni gumb v 
nasprotni smeri urnega kazalca, 
da aktivirate zaganjalnik�
❸❸ Nastavite temperaturo na 
želeno raven�

2. PIEZO-ELEKTRIČNI VŽIG

❷❷

❶❶

❸❸

Model(i): 2350DK • 2350EU
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KAKO UPORABLJATI SVOJ ŽAR
PRED PRVO UPORABO OPERITE ŽAR
Opomba: Milnica bo unicila film na plošči� To je edinokrat, ko uporabite 
milnico na kuhalni površini plošce�
KORAK 01 Kuhalno površino plošče operite z vročo milnico�
KORAK 02 Izperite in popolnoma posušite�

KORAK 01 Ploščo nastavite na 
visoko temperaturo, dokler ne 
spremeni barve� (~10 min)
KORAK 02 s kleščami primite 
papirnato brisačo ali bombažno 
krpo in na celotno površino 
za peko nanesite tanko plast 
(29�6–44�4 ml / 2–3 tbsp) 
začimbnega olja�
KORAK 03 Ko olje preneha kaditi, 
ponovite 2. KORAK 3–4-krat 
oziroma dokler površina plošče za 
peko ne postane črna�
KAKšNO OLJE JE NAJBOLJE 
UPORABITI?
• Začimba Blackstone in regene-

rator iz litega železa.
• Vsako rastlinsko olje za kuhanje�
• Topljena živalska maščoba 

brez dodatkov�

ODPRAVLJANJE TEŽAV PRI ZAŽIGANJU PLOšČE
Na površini plošče je rjavkast ostanek:

NAVODILA ZA ZAČIMBE NA ŽARU
Opomba: Po uporabi rešetke za večkratno kuhanje se 
bodo začimbe izenačile in izboljšale�

MOŽNI VZROKI REšITEV
• Uporabljeno je bilo preveč olja�
• Prehitro ste ugasnili ogrevanje�

KORAK 01 Prižgite ploščo in 
pustite, da se segreje 10-15 minut�
KORAK 02 Postrgajte čim več zgoš-
čenega in delno kuhanega olja�
KORAK 03 Ponovno začinimo z zelo 
tanko plastjo olja�

⚠ POZOR
Ustrezno zavrzite krpe/brisače, s katerimi ste namazali olje 
na žaru, da preprečite požare, do katerih lahko pride zaradi 
samovžiga.

Pod pravimi pogoji lahko ostanki olja na krpah ali brisačah oksidirajo še dolgo Pod pravimi pogoji lahko ostanki olja na krpah ali brisačah oksidirajo še dolgo 
po odstranitvi iz vira toplote. Sam proces oksidacije proizvaja toploto, ki se po odstranitvi iz vira toplote. Sam proces oksidacije proizvaja toploto, ki se 
lahko kopiči, če se ne razprši, kar lahko povzroči vžig krp/brisač in okoliškega lahko kopiči, če se ne razprši, kar lahko povzroči vžig krp/brisač in okoliškega 
materiala.materiala.

KAKO UPORABLJATI SVOJ ŽAR
Vaša plošča za žar omnivore Blackout je bila za vaše udobje predhodno 
začinjena z jedilnim oljem�

PRED PRVO UPORABO:
KORAK 01 Površino za kuhanje na žaru očistite z vodo, da odstranite 
embalažni material, prah ali umazanijo� (Ne uporabljajte mila�)
KORAK 02 Popolnoma posušite�
Opomba: Hrana se lahko sprva prime� Začimbne in protilepilne lastnosti 
plošče za žar se bodo sčasoma izboljšale�

Za dodajanje dodatnih plasti 
začimb na ploščo za žar:
KORAK 01 Vse gorilnike 
nastavite na najvišjo moč in poča-
kajte 10 minut�
KORAK 02 s kleščami primite 
papirnato brisačo ali bombažno 
krpo in na celotno površino 
za kuhanje nanesite tanko 
plast (29�6–44�4 ml / 2–3 tbsp) 
začimbnega olja�
KORAK 03 Ko olje preneha kaditi, 
ponovite KORAK 02 3–4-krat�
KAKšNO OLJE JE NAJBOLJE 
UPORABITI?
• Začimba Blackstone in regene-

rator iz litega železa.
• Vsako rastlinsko olje za kuhanje�
• Topljena živalska maščoba 

brez dodatkov�

DODATNE ZAČIMBE:

⚠ POZOR
Ustrezno zavrzite krpe/brisače, s katerimi ste namazali olje 
na žaru, da preprečite požare, do katerih lahko pride zaradi 
samovžiga.

Pod pravimi pogoji lahko ostanki olja na krpah ali brisačah oksidirajo še dolgo Pod pravimi pogoji lahko ostanki olja na krpah ali brisačah oksidirajo še dolgo 
po odstranitvi iz vira toplote. Sam proces oksidacije proizvaja toploto, ki se po odstranitvi iz vira toplote. Sam proces oksidacije proizvaja toploto, ki se 
lahko kopiči, če se ne razprši, kar lahko povzroči vžig krp/brisač in okoliškega lahko kopiči, če se ne razprši, kar lahko povzroči vžig krp/brisač in okoliškega 
materiala.materiala.

⚠ POZOR
Ta naprava bo med in po uporabi vroča. Pri rokovanju s 
potencialno vročimi deli uporabljajte pripomočke z dolgimi 
ročaji in rokavice/zaščitne rokavice, da se zaščitite pred 
opeklinami in brizgi. 

RECEPTI IN KUHARSKI NASVETI
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

OBVESTILO
Med uporabo ne shranjujte nobenih predmetov znotraj 
(7.7 cm / 3 palce) od zgornjega dela žara.

PALAČINKE Z JAGODAMI IN 
SMETANO

OKLAHOMA OCVRT 
ČEBULNI BURGER

⚠ POZOR
Ta naprava bo med in po uporabi vroča. Pri rokovanju s 
potencialno vročimi deli uporabljajte pripomočke z dolgimi 
ročaji in rokavice/zaščitne rokavice, da se zaščitite pred 
opeklinami in brizgi. 

RECEPTI IN KUHARSKI NASVETI
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

OBVESTILO
Med uporabo ne shranjujte nobenih predmetov znotraj 
(7.7 cm / 3 palce) od zgornjega dela žara.

PALAČINKE Z JAGODAMI IN 
SMETANO

OKLAHOMA OCVRT 
ČEBULNI BURGER

Model(i): 2350DK • 2350EU
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KAKO UPORABLJATI SVOJO 
PEČICO ZA PICO
Čas pečenja pice je približno 2-4 minute, odvisno od velikosti in 
debeline pice�
• Redkejša živila kuhajte na višji temperaturi krajši čas�
• Gostejša ali gostejša živila naj bodo dlje časa kuhana na nižji 

temperaturi�
Strokovni nasvet: če je vaša skorja vedno premalo pečena, počakajte, 
preden daste pico, dokler kamen ne doseže višje temperature kot pri 
prejšnjem kuhanju�
Strokovni nasvet: Peč za pico usmerite tako, da zadnji del pečice 
prepreči kakršen koli veter�
Strokovni nasvet: za merjenje temperature kamna za pico uporabite 
infrardeči termometer (ni priložen)� Ustrezna temperatura kamna je 
ključnega pomena za dosledne rezultate.
PRED ZAČETKOM: sledite navodilom za vžig, da vklopite pečico�

ČIšČENJE KAMNA ZA PICO
Pečico nastavite na VIsoKo za 15–20 minut, da sežgejo ostanke�

OBVESTILO
Ne uporabljajte mila za kuhanje kamna. Tako bo hrana pustila 
okus po milu.

ČIšČENJE NOTRANJOSTI PEČICE

SVEŽA PICA
KORAK 01 Pečico segrevajte približno 12-15 minut�
KORAK 02 Ko dosežete želeno temperaturo kamna ((340°- 400°C / 
650° - 750°F) za pico iz svežega testa), obrnite kontrolni gumb na nizko� 
Glede na to, kaj kuhate, lahko med kuhanjem prilagodite temperaturo, 
da dosežete želene rezultate�
KORAK 03 Pico izvlecite, ko je skorja dosegla želeno pripravljenost ali ko 
so robovi skorje zlato rjavi�

ZAMRZNJENE PICE, PIšKOTI ITD.
Upoštevajte navodila proizvajalca hrane� Pustite, da se zamrznjena 
hrana nekoliko odtaja, preden jo daste v vročo pečico� Tako boste 
preprečili, da bi vaš kamen za pico počil�

Po vsaki uporabi očistite ploščo, dokler je še topla�
Opomba: Ne uporabljajte milnice na plošči� To bo 
uničilo zaščitno plast na plošči�

KORAK 01 Na površino žara nane-
site nekaj mililitrov/žlic vode, nato 
pa vodo in ostanke postrgajte v 
posodico za maščobo�

KORAK 02 Pustite, da se ohladi, 
preden nanesete tanko plast jedil-
nega olja, da ohranite začimbe in 
zaščitite površino plošče za peko�

IZPRAZNITE POSODO ZA MAšČOBO
Posodo za maščobo je treba odstraniti in izprazniti po vsaki uporabi�
Opomba: Prepričajte se, da je žar na ravnih tleh, da se maščoba in voda 
lahko odtekata proti zadnji odprtini za maščobo�

⚠ POZOR
Posoda za maščobo bo med in po uporabi vroča. Posode 
za maščobo ne odstranite, dokler se plošča popolnoma 
ne ohladi.

PREPREČEVANJE RJE
• Zgornjega dela žara ne izpostavljajte vodi med uporabo� Vedno ga 

takoj posušite�
• Ploščo za peko uporabljajte pogosto� Vsakič, ko kuhate, dodajate 

začimbe, kar zmanjša verjetnost rje in izboljša nelepljive lastnosti 
plošče za peko�

Opomba: Če živite v vlažnem ali obalnem podnebju, bo vaša žar ploščo 
morda potrebovala da jo pogostejše naoljite med uporabo�

Če se pojavi rja: odstranite jo z jekleno volno, 
brusnim papirjem z majhnim zrnom ali plovcem in 
ponovno namažite prizadeto površino�

ČIŠČENJE VAŠEGA ŽARA

Ko napravo shranjujete na prostem, jo   pokrijte� Ne 
shranjujte tam, kjer se bo zbirala voda�

⚠ OPOZORILO
Kopičenje maščobe lahko povzroči požar. Po vsaki uporabi 
očistite vse dele aparata, ki se segrejejo in na katerih se 
nabira maščoba.

⚠ POZOR
Vsa čiščenja in vzdrževanja je treba izvajati, ko je naprava 
hladna in je vse IZKLOPLJENO.

OBVESTILO
Na napravi ne uporabljajte Citrisola, abrazivnih čistil 
ali koncentriranih čistil. To lahko povzroči poškodbe in 
odpoved delov.

• Ne uporabljajte abrazivnih blazinic na območjih z grafiko�
• Če za čiščenje katere koli kuhalne površine uporabljate krtačo s ščeti-

nami, pred kuhanjem poskrbite, da na kuhalni površini ne ostanejo 
ohlapne ščetine�

• ohišje naprave operite s toplo milnico in ga takoj obrišite do suhega 
z neabrazivno krpo� (Čistila ne smejo dlje časa delovati na poroznih 
površinah�)

SHRANJEVANJE IN 
REDNO VZDRŽEVANJE

⚠ OPOZORILO
Naprave med uporabo ne premikajte. Pustite, da se naprava 
ohladi na (46°C / 115°F), preden jo premaknete ali shranite.

Preverite in privijte morebitne ohlapne pritrdilne elemente, zlasti pred in 
po prevozu ali premikanju naprave�

Model(i): 2350DK • 2350EU
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KORAK 06 Previdno zamenjajte 
gorilnike in jih znova pritrdite, pri 
čemer bodite pozorni na lokacijo 
vžigalne igle� 
⚠ Šobo za gorivo plinske cevi je 
treba ponovno vstaviti v odprtino 
gorilnika�

KORAK 01 Prepričajte se, da je plin na kontrolnih gumbih in dovodu 
plina IZKloPlJeN�
• odstranite zgornji del plošče za peko (držite ga ob straneh)�
• odstranite gorilnik�
KORAK 02 Previdno dvignite gorilnik navzgor in stran od odprtine 
plinskega ventila�

ČIšČENJE SKLOPA GORILNIKA
Pajki in žuželke se lahko ugnezdijo in zamašijo 
gorilnik/venturijevo cev na odprtini�
da zmanjšate možnost povratnega požara, morate 
spodnji postopek izvesti vsaj enkrat na mesec, ko so 
pajki najbolj aktivni ali ko vaše naprave nekaj časa 
niste uporabljali�

KORAK 03 očistite notranjost 
gorilnika:
• skozi gorilnik večkrat popeljite 

ozko krtačo za steklenice� (Ne 
uporabljajte žičnih krtač)

• Za izpihovanje gorilnika 
uporabite stisnjen zrak� (Nosite 
zaščito za oči)

KORAK 04 Počistite celotno 
zunanjo površino gorilnika, da 
odstranite umazanijo�

KORAK 05 Morebitna zamašena 
vrata očistite s trdo žico, kot je 
odprta sponka za papir�

⚠ OPOZORILO
Zamašen gorilnik lahko 
povzroči požar pod napravo.
Gorilnik je treba odstraniti 
in očistiti, kadar koli se 
odkrijejo zamašitve.

Šoba za gorivoŠoba za gorivo

Odprtina gorilnikaOdprtina gorilnika

VenturiVenturi

Dovod zrakaDovod zraka

Blokiran gorilnikBlokiran gorilnik

KORAK 01 odstranite sklop regulatorja od jeklenke lPG tako, da zavrtite 
hitro spojno matico v smeri urinega kazalca�
• odstranite zgornji del plošče za peko (držite ga ob straneh)�
• odstranite gorilnik tako, da povlečete sponko gorilnika� Uporabite 

izvijač ali igelne klešče�
KORAK 02 Previdno dvignite gorilnik navzgor in stran od odprtine 
plinskega ventila� 

Model(i): 2350DK • 2350EU
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PRIROČNIK ZA UPORABO | ODPRAVLJANJE TEŽAV

MOŽNI VZROKI REšITEV
Plinska jeklenka je prazna 
ali nizka�
(Ne velja, če je priključen na zemeljski (Ne velja, če je priključen na zemeljski 
plin)plin)

Ponovno napolnite ali zamenjajte 
plinsko jeklenko�

sprožila se je naprava za omeje-
vanje pretoka regulatorja�
(Ne velja za aparate, ki nimajo trajno (Ne velja za aparate, ki nimajo trajno 
pritrjenega regulatorja)pritrjenega regulatorja)

Ponastavite varnostni sistem:
KORAK 01 IZKloPITe napravo, 
zaprite ventil plinske jeklenke 
in odklopite regulator iz 
plinske jeklenke�
KORAK 02 Počakajte pet minut, 
da tlak popusti, nato ponovno 
priključite regulator na plinsko 
jeklenko in počasi odprite ročno 
kolo plinske jeklenke za enega do 
tri obrate�
KORAK 03 Prižgite svojo napravo�
Če to ne deluje, se je regulator 
morda zagozdil v varnostnem 
položaju� Za nadomestne dele se 
obrnite na podporo strankam�

ovire v gorilniku� očistite sklop gorilnika, da odstra-
nite oviro�

PLIN NE DOSEŽE GORILNIKOV
PLAMENI SO RUMENI ALI NEPRAVILNI

MOŽNI VZROKI REšITEV
Nekaj   blokira venturijevo cev v 
gorilniku�

obrnite se na podporo strankam, 
da preprečite poškodbe naprave�

• Plameni gorilnika so nedosledni�
• Višina plamena se zmanjša, ko se 

prižge drugi gorilnik�
• Aparat ne doseže visoke tempe-

rature ali pa gre neenakomerno�

a a Plinski vod in ventili. Plinski vod in ventili. 
b b Zračna vrata/dovod.Zračna vrata/dovod.
c c Gorilnik.Gorilnik.

PLAMEN NA NEPRIČAKOVANI LOKACIJI

GORILNIK SE NE PRIŽGE
Če do vžiga ne pride v 5 sekundah:
KORAK 01 Aparat IZKloPITe�
KORAK 02 Počakajte 5 minut�
KORAK 03 Ponovite postopek vžiga� 
Če to ne deluje, poskusite napravo prižgati z vžigalico, da ugoto-
vite vzrok�

NAVODILA ZA ROČNI VŽIG 
Pred začetkom preverite puščanje plina. Odprite pokrov (če je na voljo).Pred začetkom preverite puščanje plina. Odprite pokrov (če je na voljo).

KORAK 01 obrnite krmilnike na IZKloP�

KORAK 04 obrnite regulator gorilnika na NIZKo� Prepričajte se, da se 
gorilnik prižge in ostane prižgan�

KORAK 02 Prižgite vžigalico (ali 
dolg vžigalnik), ki ni krajši od 
(28 cm / 11 in)�
KORAK 03 Plamen postavite poleg 
gorilnika�

ČE LAHKO Z VŽIGALICO PRIŽGETE VAš APARAT:
MOŽNI VZROKI REšITEV
Žica vžigalne naprave ni 
poravnana�

IZKloPITe plin in se prepričajte, da 
je igla vžigalnika:
• Postavljena (3~7 mm / 1/8~1/4 in) 

stran od gorilnika�
• Poravnana z odprtino gorilnika�
• Ustvarja vidno iskro�

Poškodba sistema za vžig� Za nadomestne dele se obrnite na 
podporo strankam�

ČE VŽIGALICA NE MORE PRIŽGATI VAšE NAPRAVE:
MOŽNI VZROKI REšITEV
Plin ne doseže gorilnikov� Glejte razdelek »Plin ne doseže 

gorilnikov«�

cc
bb

aa

Model(i): 2350DK • 2350EU

ODPRAVLJANJE TEŽAV
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Ta stran je namerno ostala prazna

Model(i): 2350DK • 2350EU
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HRVATSKI

KLJUČ SIGURNOSNOG UPOZORENJA
⚠ UPOZORENJE

označava opasnu situaciju koja bi, 
ako se ne izbjegne, mogla dovesti 
do smrti ili ozbiljne ozljede�

OBAVIJEST
označava informacije koje se 
smatraju važnima, ali nisu pove-
zane s opasnošću (npr� poruke 
koje se odnose na oštećenje 
imovine)�

VlAsNIČKI PRIRUČNIK

VAŽNO:
Ovaj priručnik s uputama sadrži važne
informacije potrebne za pravilno sastavljanje i sigurnu 
uporabu uređaja.
Pročitajte i slijedite sva upozorenja i upute prije sastav-
ljanja i korištenja uređaja.
Pridržavajte se svih upozorenja i uputa prilikom kori-
štenja uređaja.
Sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu.
Instalater/sastavljač: ostavite ove upute kupcu�

📔 latest version of the manual:
BlackstoneProducts.com/supportBlackstoneProducts.com/support

⚠ OPASNOST
označava opasnu situaciju koja 
će, ako se ne izbjegne, rezultirati 
smrću ili ozbiljnom ozljedom�

⚠ OPREZ
označava opasnu situaciju koja, 
ako se ne izbjegne, može dovesti 
do manje ili srednje teške ozljede�

VlAsNIČKI PRIRUČNIK | UPUTe ZA sAsTAVlJANJe VANJsKoG PlINsKoG RoŠTIlJA

VAŽNO:
Koristite samo na otvorenom.
Prije uporabe aparata pročitajte upute.
Sačuvajte ovaj priručnik za buduće potrebe.
Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi s montažom ili radom, obratite se 
svom prodavaču ili lPG tvrtka za plin�

ZANEMARIVANJE UPUTA MOŽE DOĆI do 
OPASNOG POŽARA ILI EKSPLOZIJE.
odgovornost je kupca da se pobrine da je uređaj 
pravilno sastavljen, instaliran i održavan� Nepošti-
vanje uputa u ovom priručniku može dovesti do 
ozljeda i/ili materijalne štete�

⚠

22" ROŠTILJ
S KAPULJAČOM I FLEKSIBILNIM NOGAVICAMA

Model(i): 2350DK • 2350EU 
v11

SADRŽAJ
VAŽNE SIGURNOSNE INFORMACIJE������������������������������������������������02
KORISNIČKA PODRŠKA ������������������������������������������������������������������������������� 03
VODIČ ZA SASTAVLJANJE ������������������������������������������������������������������������� 04
UPUTAMA ZA RAD�����������������������������������������������������������������������������������������������10
RJEŠAVANJE PROBLEMA �����������������������������������������������������������������������������16
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VLASNIČKI PRIRUČNIK | VAŽNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

POSTAVLJANJE VAšEG VANJSKOG PROSTORA
• ovaj uređaj se smije koristiti samo na otvorenom na ravnoj površini�
• Minimalna radna temperatura okoline je (-18°C / 0°F)�
• Ne koristite ovaj uređaj unutar zgrada, garaža ili bilo kojeg drugog 

zatvorenog prostora�
• Ne postavljajte ovaj uređaj u ili na brod�
• Ne postavljajte ovaj uređaj u ili na rekreacijsko vozilo�
ZAHTJEVI ZA ODOBRENJE
• Nemojte koristiti ovaj uređaj na ili ispod bilo kojeg balkona ili terase u 

stanu ili stambenoj zgradi�
• Nemojte ometati protok zraka za izgaranje i ventilaciju�
• Nemojte koristiti ovaj uređaj ispod gornje zapaljive konstrukcije�

c. Unutar djelomičnog ograđenog 
prostora koji uključuje gornji 
poklopac i tri bočne stijenke, sve 
dok je 30% ili više vodoravne 
periferije ograđenog prostora 
trajno otvoreno�

b. Unutar djelomičnog ograđenog 
prostora koji uključuje gornji 
poklopac i ne više od dvije 
bočne stijenke� Bočne stijenke 
mogu biti paralelne, kao u 
povjetarcu, ili pod pravim kutom 
jedna prema drugoj�

a. sa zidovima na tri strane, ali bez 
gornjeg poklopca�

ZAšTIĆENA VANJSKA PODRUČJA:
svi otvori moraju biti stalno otvoreni; klizna vrata, garažna vrata, prozori 
ili zamračeni otvori ne smatraju se stalnim otvorima�
smatra se da je uređaj na otvorenom ako je instaliran sa zaklonom koji 
ne uključuje više od:

• Minimalni bočni i stražnji razmak: 
A = (100 cm / 36 in) od svih zapaljivih 
konstrukcija�

AA

AA AA AA

AA

Oba kraja Oba kraja 
otvorenaotvorena

30%30%

30%30%

⚠ UPOZORENJE: dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrući� držite malu 
djecu podalje�
• ovaj uređaj tijekom uporabe treba držati podalje od zapaljivih mate-

rijala�
• Nemojte pomicati uređaj tijekom uporabe�
• Nakon upotrebe zatvorite dovod plina na plinskoj boci�
• Nemojte modificirati uređaj� Korisnik ne smije mijenjati dijelove koje je 

zapečatio proizvođač ili njegov zastupnik�

MJERE PREDOSTROŽNOSTI
1. Ispitajte nepropusnost 

svih spojeva nakon svakog 
ponovnog punjenja 
spremnika.

2. Nikada ne provjeravajte 
curenje otvorenim 
plamenom, uvijek koristite 
otopinu sapunaste vode.

3. NEMOJTE pohranjivati   niti 
koristiti benzin ili druge 
zapaljive pare i tekućine u 
blizini ovog uređaja.

4. Nijedna plinska boca koja 
nije spojena za uporabu ne 
smije se skladištiti u blizini 
ovog ili bilo kojeg drugog 
uređaja.

ZA VAŠU SIGURNOST
Ako osjetite miris plina:
1. Isključite dovod plina na 

plinskoj boci.
2. Ugasite sve otvorene 

plamenove; nemojte 
koristiti nikakve električne 
uređaje.

3. Prozračite prostor.
4. Provjerite ima li curenja 

kako je opisano u ovom 
priručniku.

5. Ako miris i dalje postoji, 
odmah kontaktirajte svog 
trgovca ili dobavljača plina.

8504-262531-26
Koristite samo regulatore i crijeva odobrena za LP plin na gore navedenim Koristite samo regulatore i crijeva odobrena za LP plin na gore navedenim 
tlakovima. tlakovima. 

MODEL/TIP BR.
TOPLINSKI UNOS:
VELIČINA MLAZNICE:VELIČINA MLAZNICE: JEDAN PLAMENIK:JEDAN PLAMENIK: UKUPNO:UKUPNO:

KATEGORIJA PLINA: I3+(28~30/ 37)
VRSTE PLINA:VRSTE PLINA: Butan Propan
TLAK PLINA:TLAK PLINA: (28-30) mbar 37mbar 

ZEMLJE ODREDIŠTA:ZEMLJE ODREDIŠTA: Be, CH, CY, CZ, es, FR, GB, GR, Ie, IT, lT, lU, lV, 
PT, sI, TR

KATEGORIJA PLINA: I3B/P(30)
VRSTE PLINA:VRSTE PLINA: Butan, propan ili njihove mješavine
TLAK PLINA:TLAK PLINA: (28-30) mbar

ZEMLJE ODREDIŠTA:ZEMLJE ODREDIŠTA: BG, CY, CZ, dK, ee, FI, GR, HR, HU, Is, IT, lT, 
lU, lV, MT, Nl, No, Ro, se, sI, sK

MODEL/TIP BR.
TOPLINSKI UNOS:
VELIČINA MLAZNICE:VELIČINA MLAZNICE: JEDAN PLAMENIK:JEDAN PLAMENIK: UKUPNO:UKUPNO:

KATEGORIJA PLINA: I3B/P(50)
VRSTE PLINA:VRSTE PLINA: Butan, propan ili njihove mješavine
TLAK PLINA:TLAK PLINA: 50 mbar
ZEMLJE ODREDIŠTA:ZEMLJE ODREDIŠTA: AT, CH, de, sK 

PIN KOD: CE:CE: UKCA:UKCA:

Model(i): 2350DK • 2350EU

VAŽNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

2350DK

2350EU 

2531DN-0117 8504DO-0003

2 x 3.07 kW (223 g/h)

2 x 3.07 kW (223 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

6.14 kW (446 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

3.07 kW (223 g/h)

0.85 mm

0.75 mm

02



HRVATSKI
 | VLASNIČKI PRIRUČNIKKORISNIČKA PODRŠKA

JAMSTVO
North Atlantic Imports, llC jamči za ovaj proizvod protiv nedosta-
taka u materijalima i izradi za razdoblje navedeno u nastavku kada je 
sastavljen i korišten u skladu s priloženim korisničkim priručnikom� U 
slučaju pojave takvih nedostataka, North Atlantic Imports, llC će, prema 
vlastitom nahođenju, besplatno osigurati odgovarajući zamjenski dio�
Ni u kojem slučaju North Atlantic Imports, llC neće biti odgovoran za 
posljedičnu, neizravnu ili slučajnu štetu koja proizlazi iz instalacije, 
upotrebe ili kvara proizvoda�
ovo jamstvo Ne pokriva:
• Troškovi inspekcije ili rada za zamjenu bilo kojeg neispravnog dijela(a);
• Kozmetički nedostaci koji ne utječu na učinkovitost ili cjelovitost 

proizvoda;
• Normalno trošenje;
• oštećenja uslijed vandalizma; prirodne nepogode, uključujući ali ne 

ograničavajući se na vjetar, oluje, tuču, poplave;
• Nepravilna montaža, ugradnja ili uporaba;
• Promjena boje ili blijeđenje završne obrade kao rezultat izloženosti 

kemikalijama, prolijevanju, bazenu ili slanoj vodi;
• Korozija/hrđa�
ovaj proizvod je dizajniran za sigurnost i kvalitetu� sve izmjene na 
originalnom proizvodu mogle bi ugroziti njegov strukturni integritet 
ili funkciju te dovesti do kvara proizvoda ili osobne ozljede� Kao takva, 
izmjena ovog proizvoda poništava sva jamstva�
ovaj proizvod je IsKlJUČIVo za sTAMBeNU UPoTReBU i nije za komerci-
jalne, ugovorne ili druge nerezidencijalne svrhe� North Atlantic Imports, 
llC odriče se svih drugih izjava i jamstava bilo koje vrste, izričitih ili 
podrazumijevanih�
Jamstvo se odnosi na prvobitnog kupca i nije prenosivo� Ne odnosi se 
na dodatke ili dijelove koji se ne isporučuju s proizvodom, na kupnju 
modela zaslona ili na proizvod koji se prodaje po rasprodaji ili “kakav 
jest”� Međutim, možete imati druga posebna zakonska prava temeljena 
na zakonima vaše određene države ili zemlje prebivališta�
North Atlantic Imports, llC zadržava pravo izmjene ili izmjene ovog 
jamstva u bilo kojem trenutku�

JAMSTVENI ROK PROIZVODA
Mjeri se od originalnog datuma kupnje uz normalnu upotrebu.Mjeri se od originalnog datuma kupnje uz normalnu upotrebu.

ovaj proizvod može biti pokriven jednim ili više izdanih američkih i/ili 
međunarodnih patenata i može uključivati   patentne prijave na čekanju�
Za više informacija posjetite: BlackstoneProducts�com/patents
Blackstone je registrirani zaštitni znak tvrtke North Atlantic Imports, LLCBlackstone je registrirani zaštitni znak tvrtke North Atlantic Imports, LLC
©2025 North Atlantic Imports. Sva prava pridržana.©2025 North Atlantic Imports. Sva prava pridržana.
Distribuira North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 SADDistribuira North Atlantic Imports, LLC 1073 W 1700 N Logan, UT 84321 SAD

LOKACIJA SERIJSKOG BROJA
Za registraciju proizvoda morat ćete navesti serijski broj svog uređaja�

DIGITALNI PRIRUČNIK ZA VLASNIKE
ovaj priručnik možete pronaći na web stranici vašeg prodavača ili 
kontaktiranjem korisničke podrške�

KONTAKTIRAJTE NAS:
• Za pitanja, upite i korisničku podršku� 
• Za registraciju proizvoda�
• Prije vraćanja ovog uređaja prodavaču� 
• Za radno vrijeme i jezike koji se govore� 

serijski broj možete pronaći na 
naljepnici proizvođača/velikoj 
srebrnoj naljepnici na vašem 
uređaju� 

DVOGODIšNJE (2) JAMSTVO

EUROPA
📞 Lokalni poziv: 318002255872
✉ E-pošta: support@blackstoneproducts�eu

☞

Model(i): 2350DK • 2350EU

KORISNIČKA PODRŠKA
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VLASNIČKI PRIRUČNIK | VODIČ ZA SASTAVLJANJE Model(i): 2350DK • 2350EU

VODIČ ZA SASTAVLJANJE
Eksplodirani prikaz

Popis dijelova
Dijelovi KOL

1.1a Upravljačka ploča 1
1.1b Okviri upravljačkih 

gumba
2

1.1c Narančasta poza-
dinska ploča

1

1.1d Dugačka kopča 1
1.2a Lijeva bočna ploča 1
1.2b Desna bočna ploča 1
1.3a Stražnja ploča 1

Dijelovi KOL
1.3b Unutarnja ploča za 

pregrade
1

1.4 Stražnja ploča 1
1.5a Pojačavajuća ploča za 

tijelo ploče za kuhanje
1

1.5b Sklop zasuna 1
1.5c Sklop okretnih nogu 1
1.6a Sklop nogu s kotači-

ćima
1

Dijelovi KOL
1.6b Igle za paljenje 1
1.6c H plamenici 1
1.6d Prolazni kanal 1
1.7 Plinska šina 2

1.8a Gornja strana ploče za 
kuhanje

2

1.8b Napa 1
1.9 Donji poklopci nogu 1

Dijelovi KOL
2.1 Nosači bočnih polica 1
2.2 Ručka bočne police 1
3.1 Okviri ručke nape 2
6.1 Side shelf support 

bars
2

6.2 Side shelf handle 1
8.1 Hood handle bezels 2

5

1.1a

6.1

1.6a

1.2b

1.9
1.1c

1.6d

1.4

3.1

1.1b

6.2

1.6b

2.2

1.3b

1.1d

1.7

8.1

1.3a

2.1

1.2a

1.5c

7

4

10

8

3

1.5b

1.6c

9

1.8b

1.5a

11

1.8a

6

04



HRVATSKI
 | VLASNIČKI PRIRUČNIKVODIČ ZA SASTAVLJANJE

UKLJUČENA 1.5 V AA BATERIJA

UPUTE ZA SASTAVLJANJE
⚠ OPREZ

Oštri rubovi i moguća mjesta prignječenja prilikom 
raspakiranja. Nosite rukavice tijekom sastavljanja.

• Pronađite veliko, čisto područje za sastavljanje uređaja�
• Uklonite sav materijal za pakiranje prije sastavljanja� (Možda ćete imati 

dodatni ili rezervni hardver nakon sklapanja�)

ELEKTRIČNA OCJENA:

⚠ OPREZ
Teški komadi. Dvije osobe trebale bi sastaviti ovaj uređaj.

• lagano navijte sve vijke/mane na svakom koraku prije potpunog 
zatezanja�

POTREBAN ZA MONTAŽU
(NIJE UKLJUČENO):
#3 Phillips odvijač i podesivi ključ#3 Phillips odvijač i podesivi ključ

POTREBAN ZA MONTAŽU
(NIJE UKLJUČENO):
#3 Phillips odvijač#3 Phillips odvijač

POTREBAN ZA MONTAŽU
(NIJE UKLJUČENO):
Podesivi ključPodesivi ključ

POTREBAN ZA MONTAŽU
(NIJE UKLJUČENO):
Inbus ključ od 5 mmInbus ključ od 5 mm

OBAVEZNO ZA KORIšTENJE
(NIJE UKLJUČENO):
Jedna (1) 1.5 V AA baterija (za paljenje)Jedna (1) 1.5 V AA baterija (za paljenje)

NIJE UKLJUČENO:
Jedna (1) 1.5 V AA baterija (za paljenje)Jedna (1) 1.5 V AA baterija (za paljenje)
Opcionalno četiri (4) 1.5 V AA baterije Opcionalno četiri (4) 1.5 V AA baterije 
(za motor)(za motor)

Model(i): 2350DK • 2350EU

1	 Tijelo (1 komad) 2	 Gornja ploča 
za kuhanje i napa 
(1 komad)

3	 Donji dio nogica 
(1 komad)

4	 Gornje noge 
(2 komada)

5	 Bočna ručka 
(1 komad)

6	 Bočna polica 
(1 komad)

7	 Posuda za mast 
(1 komad)

8	 Ručka nape 
(1 komad)

9	 Držač za šibice 
(1 komad)

10	 Kotači 
(2 komada)

11	 Šipka za crijevo 
(1 komad)

12	 Paket hardvera (1 komad)
a.	Vijci M6x12 (15 komada) (15 komada)
b.	Vijci M10x56.5 (2 komada)  

Čahure za vijke (2 komada)
c.	Šesterokutni vijci M6x12 (4 komada)
d.	Upravljačke tipke (2 komada)

Korak 01	 Izvadite tijelo ploče za pečenje iz pakiranja i stavite ga na 
ravnu, glatku površinu.
Ugradite dva (2) upravljačka gumba tako da ih gurnete na mjesto u 
položaj ISKLJUČENO.

[a.]

[b.]

[a.] [d.]

[c.]
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Korak 02	 Okrenite tijelo ploče naopako i povucite osigurač kako biste 
otključali noge.

Korak 04	Postavite gornje noge u C-stezaljke. Upotrijebite dvanaest (12) 
vijaka M6x12 [a.] za postavljanje sklopa donjih nogu na sklop okretnih 
nogu. 

Korak 03	Podignite noge. Upotrijebite dvanaest (12) vijaka M6x12 [a.] za 
postavljanje gornjih nogu na sklop nogu s kotačima. 

Korak 05	Upotrijebite dva (2) stepenasta vijka M10x56.5 i čahure vijaka 
[b.] za postavljanje dva (2) kotača na prečku sklopa nogu s kotačima. 
*Skošeni kraj (suženi kraj) okrenut je prema prečki. 

*
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Korak 06	Upotrijebite četiri (4) vijka M6x12 [a.] za postavljanje bočne 
police na desnu stranu tijela ploče. 

Korak 07	 Preklopite noge. Uz pomoć druge osobe okrenite ploču tako 
da stoji na nogama. 
Upotrijebite četiri (4) šesterokutna vijka M6x12 [c.] za postavljanje bočne 
ručke na lijevu stranu tijela ploče.

Korak 08	❶❶ Podignite ploču za donji dio nogu i bočnu ručku police. 
(Napomena: Obavezno držite prečku donjeg dijela nogu dok otključa-
vate noge). ❷❷ Oslonite se nogom na kotač. ❸❸ Povucite osigurač kako 
biste otključali noge.

Korak 09	Podignite ručku bočne police i, ❶❶ dok opterećujete prečku 
donjeg dijela nogu, ❷❷ povucite ploču prema gore i prema sebi dok ❸❸ 
se vrh sklopa nogu s kotačima ne poravna s C-stezaljkama.

❶❶

❷❷

❸❸

❷❷

❶❶

❸❸
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Provjerite jesu li prednje igle ušle 
u rupe, a zatim gurnite vrh rešetke 
unatrag�

❶❶ Postavite dvije prednje igle u 
prednje otvore za zaključavanje i 
gurnite vrh rešetke unatrag�
❷❷ Zatim postavite dvije stražnje 
igle u stražnje rupe�

❶❶ Postavite dvije prednje igle u 
prednje otvore za zaključavanje i 
gurnite vrh rešetke unatrag�
❷❷ Zatim postavite dvije stražnje 
igle u stražnje rupe�

Provjerite jesu li prednje igle ušle 
u rupe, a zatim gurnite vrh rešetke 
unatrag�

Uvjerite se da su prednje igle u 
potpunosti ušle u rupe, a zatim 
gurnite vrh rešetke prema naprijed 
kako biste zaključali rešetku na 
mjestu�

Uvjerite se da su prednje igle u 
potpunosti ušle u rupe, a zatim 
gurnite vrh rešetke prema naprijed 
kako biste zaključali rešetku na 
mjestu�

❶❶❶❶ ❷❷❷❷

Model(i): 2350DK • 2350EU

Korak 11	 Postavite gornji dio ploče za pečenje i poklopac na tijelo 
ploče za pečenje tako da poravnate četiri klina s rupama na tijelu. 

Korak 12	 Upotrijebite dva (2) vijka M6x12 [a.] za pričvršćivanje stra-
žnjeg dijela gornjeg dijela ploče za pečenje i poklopca na stražnji dio 
tijela ploče za pečenje. 

Korak 13	 Upotrijebite dva (2) vijka M6x16 (unaprijed ugrađena u 
poklopac) za ugradnju ručke poklopca i dva (2) ušica ručke na poklopac. 

Korak 10	 Objesite posudu za mast na stražnju stranu tijela ploče za 
pečenje.

❶❶
❷❷
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⚠ OPREZ
Nikada ne ostavljajte ulje izloženo kiši. To može dovesti do 
teških opeklina. Pokrijte plamenik kada se ne koristi ili ako 
počne padati kiša.

OBAVIJEST
• Maksimalna težina na bočnoj polici je (4.5 kg / 9.9 lb).
• Bočna polica se može zagrijati dok je uređaj u upotrebi.

⚠ OPREZ
Grease build-up on the flame tamer can catch fire 
when heated. 
To prevent damage to the unit and/or injury, clean the top of 
the flame tamer after each use.

OBAVIJEST
Nemojte sjediti ili stajati na stolu.

OBAVIJEST
• Maksimalna težina na površini stola je (45.4 kg / 100 lb).
• Maksimalna težina na unutarnjoj polici je (22.7 kg / 50 lb).
• Maksimalna težina na bočnoj polici je (4.5 kg / 9.9 lb).

Podignite i preklopite bočnu policu 
kada premještate ili spremate, 
prema potrebi�
(Dizajn polica može varirati.)(Dizajn polica može varirati.)

Model(i): 2350DK • 2350EU

Korak 15	 Nastavite s UPUTAMA ZA RAD. (Prije transporta obavezno 
zatvorite poklopac.)

Korak 14	 Upotrijebite vijak na desnoj strani tijela ploče za pečenje za 
pričvršćivanje držača šibica na tijelo ploče za pečenje. 
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• • Vizualni pregled brtve mora se izvršiti svaki put kada se LPG boca zamijeni Vizualni pregled brtve mora se izvršiti svaki put kada se LPG boca zamijeni 
ili ponovno napuni.ili ponovno napuni.

• • Svaka boca LPG-a koja pokazuje znakove oštećenja ili propadanja kao što je Svaka boca LPG-a koja pokazuje znakove oštećenja ili propadanja kao što je 
prikazano na slici, uključujući vidljive pukotine i udubine, mora se neiskori-prikazano na slici, uključujući vidljive pukotine i udubine, mora se neiskori-
štena vratiti prodavatelju.štena vratiti prodavatelju.

PLINSKI SUSTAV
NABAVA I PUNJENJE PLINSKE BOCE
• Koristite samo one renomirane tvrtke koje pregledavaju, precizno 

pune, testiraju i certificiraju svoje cilindre� Trgovac lPG-om mora 
isprati novu bocu prije punjenja�

• Punjenje se mora izvesti podalje od izvora paljenja�
• Vaš prodavač može vam pomoći da uskladite zamjensku lPG bocu s 

vašim uređajem�

PRIKLJUČCI I CRIJEVA
Prije spajanja i uporabe, provjerite da nema prljavštine uhvaćene u glavi 
plinskog cilindra, regulatoru, crijevu, plameniku i otvorima plamenika 
ili oštećenja na njima� (Istrošeno ili oštećeno crijevo/regulator mora se 
zamijeniti modelom koji je odobrio Blackstone prije uporabe uređaja�)
• Preporuča se godišnja provjera i zatezanje metalnih spojnica�
• Uvjerite se da crijevo nije začepljeno, savijeno ili u kontaktu s bilo 

kojim dijelom uređaja osim na priključku�

PROVJERITE BRTVLJENJE PRIJE 
UPOTREBE
Brtva na izlazu ventila mogla bi s Brtva na izlazu ventila mogla bi s 
vremenom pokazati izražena i vidljiva vremenom pokazati izražena i vidljiva 
oštećenja ili propadanje što bi moglo oštećenja ili propadanje što bi moglo 
uzrokovati curenje čak i ako je spoj uzrokovati curenje čak i ako je spoj 
zategnut.zategnut.

ovaj uređaj je prikladan samo za korištenje s niskotlačnim plinom butan 
ili propan ili lPG mješavinama, opremljen odgovarajućim regulatorom 
niskog tlaka preko savitljivog crijeva�
NAJVEĆA VELIČINA PLINSKE BOCE TREBA BITI: 
• Promjer: (320 mm / 12�7 in)
• Visina: (600 mm / 23�6 in) (uključen regulator)�

• Crijevo i regulator moraju biti certificirani prema primjenjivoj eN normi 
(BseN 12864 ili eN 16129) i u skladu s lokalnim kodeksom�

• Zamijenite fleksibilno crijevo kada to zahtijevaju nacionalni uvjeti i/ili 
ovisno o njegovom valjanosti�

• Ako je crijevo zamijenjeno, ono mora biti pričvršćeno za spojeve 
uređaja i regulatora pomoću kopči za crijevo�

• Provjerite gumeni o-prsten na kraju regulatora sklopa crijeva najmanje 
jednom godišnje� Ako se čini istrošenim ili napuknutim, zamijenite ga� 
(očekivani životni vijek regulatora i crijeva procjenjuje se na 2 godine�)

• duljina fleksibilnog crijeva ne smije prelaziti (1�5 m / 4�9 ft)� U Finskoj 
duljina ne smije prelaziti (1�2 m / 3�9 ft)�

⚠ UPOZORENJE
Korištenje pogrešnog regulatora ili crijeva nije sigurno; uvijek 
provjerite imate li ispravne stavke prije rada s uređajem. Za 
informacije o prikladnom regulatoru za plinsku bocu obratite 
se prodavaču LPG-a.

SPOJITE PLINSKU BOCU
KORAK 01 Regulator i crijevo moraju biti pravilno spojeni na uređaj� 

• odvojite regulator od cilindra (prema uputama isporučenim uz regu-
lator) kada se uređaj ne koristi�

• Prilikom zamjene plinske boce ponovite upute za „spojite plinsku 
bocu“� spajanje se mora izvesti dalje od izvora paljenja�

Ventil plinske cijevi nalazi se ispod kutije plamenika 
sa strane uređaja�
Za pritezanje matice na priključni navoj potrebno je 
koristiti ključ�

KORAK 02 Poravnajte regulator s izlazom ventila� Nemojte spajati križni 
navoj�
Ako se spajanje ne može dovršiti, odspojite regulator i ponovite ovaj korak.Ako se spajanje ne može dovršiti, odspojite regulator i ponovite ovaj korak.

Ako koristite stezaljku za gorivo, pričvrstite šiljak 
crijeva na razvodnik plina�
(Ubod je lijevi konac.)(Ubod je lijevi konac.)

☞

Model(i): 2350DK • 2350EU

UPUTAMA ZA RAD
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⚠ UPOZORENJE
Smrznuti regulator ukazuje na problem. Odmah zatvorite ventil 
LPG boce i nazovite lokalnog LPG distributera za pomoć.

UPUTE ZA ISPITIVANJE NEPROPUSNOSTI
• Ispitajte nepropusnost novih i zamijenjenih lPG boca PRIJe spajanja na 

uređaj�
• Nemojte pušiti tijekom ispitivanja nepropusnosti�
• Nemojte koristiti otvoreni plamen za provjeru curenja plina�
• Aparat se mora testirati na curenje na otvorenom u dobro prozračenom 

prostoru, daleko od izvora paljenja kao što su plinski ili električni 
uređaji�

• Tijekom ispitivanja curenja, držite uređaj dalje od otvorenog plamena 
ili iskri�

KORAK 01 IsKlJUČITe dovod plina na ventilu plinske boce� Uvjerite se da 
su kontrole isključene�
spojite regulator na lPG bocu i uključite plin�
Ako čujete zvuk jurnjave, odmah zatvorite plin. Postoji veliko curenje na spoju.Ako čujete zvuk jurnjave, odmah zatvorite plin. Postoji veliko curenje na spoju.

KORAK 02 Napravite otopinu za detekciju curenja u omjeru 90/10 miješa-
njem (22�2 ml / 1�5 žlice) deterdženta za ruke/suđe s (236�6 ml / 1 šalica) 
vode�
KORAK 03 Čistim kistom nanesite 
otopinu na spojeve ventila i duž 
cijelog crijeva regulatora�
KORAK 04 Ako se otkriju curenja 
(na koje ukazuju rastući mjehu-
rići), odmah isključite plin i 
ponovno zategnite spojeve� 

⚠ UPOZORENJE
Ako se curenje ne može 
zaustaviti, nemojte 
pokušavati popraviti.
Regulator mora zamijeniti 
model koji je odobrio 
Blackstone od strane 
profesionalno licenciranog, 
ovlaštenog trgovca.

Ako mast ili drugi vrući mate-
rijal kapne na ventil, crijevo ili 
regulator:
1. Odmah isključite dovod plina.1. Odmah isključite dovod plina.
2. Utvrdite uzrok i ispravite ga.2. Utvrdite uzrok i ispravite ga.
3. Očistite i pregledajte ventil, crijevo 3. Očistite i pregledajte ventil, crijevo 
i regulator.i regulator.
4. Provedite test curenja.4. Provedite test curenja.

SKLADIšTENJE LPG BOCA
⚠ UPOZORENJE

• Nemojte spremati rezervnu LPG bocu ispod, u blizini ili u 
ovom uređaju.

• Ne punite LPG bocu više od 80%.
Ako se gore navedene informacije ne poštuju točno, može doći 
do požara koji može uzrokovati smrt ili ozbiljne ozljede.

• lPG boca mora biti isključena kada se uređaj ne koristi�
• lPG boce moraju se skladištiti na otvorenom i izvan dohvata djece�
• Nemojte skladištiti lPG bocu u zgradi, garaži ili u bilo kojem drugom 

zatvorenom prostoru�
• Nemojte skladištiti lPG bocu na mjestima gdje temperature mogu 

doseći više od (50°C / 122°F)�
• Za uklanjanje plina iz lPG boce, kontaktirajte ovlaštenog lPG trgovca 

ili lokalnu vatrogasnu službu za pomoć� Nemojte ispuštati tekući naftni 
plin (lPG) u atmosferu�

• Volumen propana u boci ovisit će o temperaturi�

ODVOJITE BOCU S LPG-OM
• • Prije premještanja ili skladištenja uređaja isključite bocu s LPG-om.Prije premještanja ili skladištenja uređaja isključite bocu s LPG-om.
• • Skladištenje uređaja u zatvorenom prostoru dopušteno je samo ako je Skladištenje uređaja u zatvorenom prostoru dopušteno je samo ako je 

plinska boca odvojena i izvađena iz uređaja.plinska boca odvojena i izvađena iz uređaja.

KAKO UPALITI PLIN:
okrenite ručni kotač u smjeru 
suprotnom od kazaljke na satu 1 
do 3 okretaja�

sustav za dovod plinske boce mora biti uređen za odvod para�
• • Nove LPG boce uvijek držite u uspravnom položaju tijekom uporabe, tran-Nove LPG boce uvijek držite u uspravnom položaju tijekom uporabe, tran-

sporta ili skladištenja.sporta ili skladištenja.
• • Otvor(e) za ventilaciju kućišta cilindra uvijek držite slobodnim i čistim od Otvor(e) za ventilaciju kućišta cilindra uvijek držite slobodnim i čistim od 

krhotina.krhotina.

spojite regulator na cilindar i oN/oFF ventil na plamenik, provjerite jesu 
li spojevi sigurni, a zatim uključite plin�

Uključite ventil�

KORAK 01 IsKlJUČITe ventil plamenika� 
KORAK 02 Potpuno IsKlJUCITe ventil spremnika (u smjeru kazaljke na 
satu do kraja)� 
KORAK 03 okrenite maticu brzog spoja suprotno od smjera kazaljke na 
satu kako biste uklonili sklop regulatora s ventila spremnika�

Model(i): 2350DK • 2350EU
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3. eye PRIJE UPORABE UVIJEK PROVJERITE 
PLAMEN PLAMENIKA

 Udaljenost gledanja: ne bliže od (45.8 cm / 18 in). Udaljenost gledanja: ne bliže od (45.8 cm / 18 in).

ZDRAV UZORAK PLAMENA ŽUTA ILI NEPRAVILNA

3. eye PRIJE UPORABE UVIJEK PROVJERITE 
PLAMEN PLAMENIKA

 Udaljenost gledanja: ne bliže od (45.8 cm / 18 in). Udaljenost gledanja: ne bliže od (45.8 cm / 18 in).

• Kada je temperatura postavljena na VIsoKU, plamen bi trebao biti veći 
nego kada je temperatura postavljena na NIsKA�

• Ako je plamen žut, nepravilan, na neočekivanom mjestu ili se iznenada 
ugasi, isključite uređaj i idite na poglavlje Rješavanje problema�

⚠ UPOZORENJE
Ako se plamenik ne zapali s otvorenim ventilom za dovod 
plina, plin će nastaviti istjecati iz plamenika i mogao bi se 
slučajno/nenamjerno zapaliti uz opasnost od ozljeda.
Ako se paljenje ne dogodi za 5 sekundi:
1. Isključite uređaj.
2. Pričekajte 5 minuta.
3. Ponovite postupak osvjetljenja.
Ako se plamenik ne upali, isključite uređaj i idite na poglavlje 
Rješavanje problema.

• Kada je temperatura postavljena na VIsoKU, plamen bi trebao biti veći 
nego kada je temperatura postavljena na NIsKA�

• Ako je plamen žut, nepravilan, na neočekivanom mjestu ili se iznenada 
ugasi, isključite uređaj i idite na poglavlje Rješavanje problema�

⚠ UPOZORENJE
Ako se plamenik ne zapali s otvorenim ventilom za dovod 
plina, plin će nastaviti istjecati iz plamenika i mogao bi se 
slučajno/nenamjerno zapaliti uz opasnost od ozljeda.
Ako se paljenje ne dogodi za 5 sekundi:
1. Isključite uređaj.
2. Pričekajte 5 minuta.
3. Ponovite postupak osvjetljenja.
Ako se plamenik ne upali, isključite uređaj i idite na poglavlje 
Rješavanje problema.

a a Treperenje žutog. Treperenje žutog. b b Tamnoplava. Tamnoplava. c c Jarko plava. Jarko plava. a a Treperenje žutog. Treperenje žutog. b b Tamnoplava. Tamnoplava. c c Jarko plava. Jarko plava. 

ZDRAV UZORAK PLAMENA ŽUTA ILI NEPRAVILNA

aa
bb

cc

aa
bb

cc

⚠ OPREZ
Ako vaš uređaj ima napu/poklopac, ostavljanje zatvorenog s 
plamenicima na niskim postavkama dulje od 10 minuta može 
uzrokovati pregrijavanje i opekline. PoklopaC /poklopaC /
poklopac MORA biti otvoren dok je uređaj u uporabi.

UPUTE ZA PALJENJE
1. NEPOVRATNI VENTILI
⚠⚠ Provjerite je li plin isključen prije provjere ventila uređaja. Spojite/uključite  Provjerite je li plin isključen prije provjere ventila uređaja. Spojite/uključite 
plin nakon provjere ventila.plin nakon provjere ventila.
Otvorite haubu/poklopac prije paljenja, ako je primjenjivo.Otvorite haubu/poklopac prije paljenja, ako je primjenjivo.

KORAK 01 okrenite sve upravljačke gumbe u položaj ❶❶ isključeno�
KORAK 02 Gurnite upravljačke gumbe i otpustite�
KORAK 03 okrenite upravljačke gumbe na loW, a zatim ih vratite na oFF� 
(Ako se upravljački gumbi ne vraćaju natrag ili se ne okreću glatko, kontakti-(Ako se upravljački gumbi ne vraćaju natrag ili se ne okreću glatko, kontakti-
rajte korisničku podršku.)rajte korisničku podršku.)

❶ ❶ Pritisnite upravljačku tipku 
kako biste pokrenuli protok plina�
❷❷ okrenite upravljački gumb u 
smjeru suprotnom od kazaljke na 
satu kako biste aktivirali starter�
❸❸ Podesite temperaturu na 
željenu razinu�

2. PIEZO-ELEKTRIČNO PALJENJE ROšTILJA

❷❷

❶❶

❸❸

❶ ❶ Pritisnite upravljačku tipku 
kako biste pokrenuli protok plina�
❷❷ okrenite upravljački gumb u 
smjeru suprotnom od kazaljke na 
satu kako biste aktivirali starter�
❸❸ Podesite temperaturu na 
željenu razinu�

2. PIEZO-ELEKTRIČNO PALJENJE

❷❷

❶❶

❸❸

Model(i): 2350DK • 2350EU
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KAKO KORISTITI SVOJ ROŠTILJ
OPERITE PLOČU ZA PEČENJE PRIJE PRVE UPORABE
Napomena: sapun će uništiti začinjenu tavulju� ovo je jedini put kada 
biste trebali koristiti sapun na površini za kuhanje� 
KORAK 01 operite površinu za kuhanje rešetke vrućom vodom i sapu-
nicom�
KORAK 02 Isperite i potpuno osušite�

KORAK 01 Postavite tavu na jaku 
vatru dok vrh ringle ne promijeni 
boju� (~10 min)
KORAK 02 Hvataljkama uhvatite 
papirnati ručnik ili pamučnu krpu i 
premažite tanki sloj (29�6–44�4 ml 
/ 2–3 tbsp) ulja za začin po cijeloj 
površini za kuhanje�
KORAK 03 Kada ulje prestane 
dimiti, ponovite KORAK 02 3-4 
puta ili dok površina ploče za 
pečenje ne pocrni�
KOJE ULJE JE NAJBOLJE 
KORISTITI?
• Blackstone začin i regenerator 

od lijevanog željeza.
• Bilo koje biljno ulje za kuhanje�
• Topljena životinjska mast bez 

aditiva�

RJEšAVANJE PROBLEMA SA ZAČINIMA
Na površini ringle ima smećkastih taloga:

UPUTE ZA ZAČINJANJE ROšTILJA
Napomena: Nakon korištenja roštilja za više kuhanja, 
začini će se ujednačiti i poboljšati�

MOGUĆI UZROCI RJEšENJE
• Upotrijebljeno je previše ulja�
• Prerano ste isključili grijanje�

KORAK 01 Uključite tavu na najjaču 
temperaturu i pustite da se grije 
10-15 minuta�
KORAK 02 ostružite što više 
zgusnutog i djelomično kuhanog 
ulja�
KORAK 03 Ponovno začinite vrlo 
tankim slojem ulja�

⚠ OPREZ
Pravilno odložite krpe/ručnike korištene za namazanje ulja 
po ploči za pečenje kako biste spriječili požare koji bi mogli 
nastati uslijed samozapaljenja.

Pod pravim uvjetima, zaostalo ulje na krpama ili ručnicima može oksidirati Pod pravim uvjetima, zaostalo ulje na krpama ili ručnicima može oksidirati 
dugo nakon uklanjanja s izvora topline. Sam proces oksidacije proizvodi toplinu dugo nakon uklanjanja s izvora topline. Sam proces oksidacije proizvodi toplinu 
koja se, ako se ne rasprši, može nakupiti i uzrokovati paljenje krpa/ručnika i koja se, ako se ne rasprši, može nakupiti i uzrokovati paljenje krpa/ručnika i 
okolnog materijala.okolnog materijala.

KAKO KORISTITI SVOJ ROŠTILJ
Vaša omnivore Blackout ploča za roštilj je prethodno začinjena uljem 
prehrambene kvalitete radi vaše udobnosti�

PRIJE PRVE UPOTREBE:
KORAK 01 očistite površinu za kuhanje na ploči za kuhanje vodom kako 
biste uklonili ambalažni materijal, prašinu ili ostatke� (Nemojte koristiti 
sapun�)
KORAK 02 Potpuno osušite�
Napomena: Hrana se u početku može zalijepiti� svojstva začina i nepria-
njanja vaše ploče za pečenje poboljšat će se s vremenom korištenjem�

Za dodavanje dodatnih slojeva 
začina na ploču za pečenje:
KORAK 01 Namjestite sve plame-
nike na najjače i pričekajte 10 
minuta� 
KORAK 02 Hvataljkama držite 
papirnati ručnik ili pamučnu krpu i 
premažite tanki sloj (29�6–44�4 ml 
/ 2–3 tbsp) ulja za začin po cijeloj 
površini za kuhanje� 
KORAK 03 Kad ulje prestane dimiti, 
ponovite KORAK 02 3-4 puta�
KOJE ULJE JE NAJBOLJE 
KORISTITI?
• Blackstone začin i regenerator 

od lijevanog željeza.
• Bilo koje biljno ulje za kuhanje�
• Topljena životinjska mast bez 

aditiva�

DODATNI ZAČIN:

⚠ OPREZ
Pravilno odložite krpe/ručnike korištene za namazanje ulja 
po ploči za pečenje kako biste spriječili požare koji bi mogli 
nastati uslijed samozapaljenja.

Pod pravim uvjetima, zaostalo ulje na krpama ili ručnicima može oksidirati Pod pravim uvjetima, zaostalo ulje na krpama ili ručnicima može oksidirati 
dugo nakon uklanjanja s izvora topline. Sam proces oksidacije proizvodi toplinu dugo nakon uklanjanja s izvora topline. Sam proces oksidacije proizvodi toplinu 
koja se, ako se ne rasprši, može nakupiti i uzrokovati paljenje krpa/ručnika i koja se, ako se ne rasprši, može nakupiti i uzrokovati paljenje krpa/ručnika i 
okolnog materijala.okolnog materijala.

⚠ OPREZ
Ovaj uređaj će biti vruć tijekom i nakon upotrebe. Koristite 
posuđe s dugim drškama i rukavice za pećnicu/zaštitne 
rukavice kada rukujete potencijalno vrućim dijelovima kako 
biste se zaštitili od opeklina i prskanja.

RECEPTI I KUHARSKI SAVJETI
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

OBAVIJEST
Ne spremajte predmete unutar (7.7 cm / 3 in) od ploče za 
pečenje dok je u upotrebi.

PALAČINKE S JAGODAMA I 
VRHNJEM

OKLAHOMA BURGER S PRŽENIM 
LUKOM

⚠ OPREZ
Ovaj uređaj će biti vruć tijekom i nakon upotrebe. Koristite 
posuđe s dugim drškama i rukavice za pećnicu/zaštitne 
rukavice kada rukujete potencijalno vrućim dijelovima kako 
biste se zaštitili od opeklina i prskanja.

RECEPTI I KUHARSKI SAVJETI
🌐 BlackstoneProducts.com/recipes
� youtube.com/BlackstoneGriddles
� � � @blackstoneproducts

OBAVIJEST
Ne spremajte predmete unutar (7.7 cm / 3 in) od ploče za 
pečenje dok je u upotrebi.

PALAČINKE S JAGODAMA I 
VRHNJEM

OKLAHOMA BURGER S PRŽENIM 
LUKOM

Model(i): 2350DK • 2350EU
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KAKO KORISTITI SVOJU PEĆNICU ZA PIZZU
Vrijeme pečenja pizze je oko 2-4 minute ovisno o veličini i debljini pizze�
• Rjeđe namirnice treba kraće kuhati na višoj temperaturi�
• Gušću ili gušću hranu potrebno je dulje kuhati na nižoj temperaturi�
Stručni savjet: ako je vaša kora stalno nedovoljno pečena, pričekajte 
prije nego što stavite pizzu dok kamen ne postigne višu temperaturu od 
one koju ste prethodno kuhali�
Stručni savjet: Usmjerite pećnicu za pizzu tako da stražnji dio pećnice 
blokira svaki vjetar�
Stručni savjet: Koristite infracrveni termometar (nije uključen) za 
mjerenje temperature kamena za pizzu� Odgovarajuća temperatura 
kamena ključna je za dosljedne rezultate.
PRIJE POKRETANJA: slijedite upute za paljenje kako biste uključili 
pećnicu�

ČIšĆENJE KAMENA ZA PIZZU
Postavite pećnicu na JAKo 15~20 minuta kako bi izgorjeli ostaci�

OBAVIJEST
Nemojte koristiti sapun na kamenu za kuhanje. To će ostaviti 
okus sapuna u hrani.

ČIšĆENJE UNUTRAšNJOSTI VAšE PEĆNICE

SVJEŽA PIZZA
KORAK 01 Zagrijte pećnicu oko 12-15 minuta�
KORAK 02 Kada se postigne željena temperatura kamena ((340°- 400°C 
/ 650° - 750°F) za pizzu od svježeg tijesta), okrenite regulator na najnižu 
razinu� ovisno o tome što kuhate, možete prilagoditi temperaturu tijekom 
kuhanja kako biste postigli željene rezultate�
KORAK 03 Izvucite pizzu kada je kora dosegla željenu spremnost ili kada 
rubovi kore pizze postanu zlatno-smeđi�

SMRZNUTE PIZZE, KOLAČIĆI ITD.
slijedite upute proizvođača hrane� ostavite smrznutu hranu da se malo 
otopi prije nego je stavite u vruću pećnicu� To će spriječiti pucanje 
kamena za pizzu�

očistite površinu rešetke nakon svake upotrebe, dok 
je još topla�
Napomena: Nemojte koristiti sapun na ploči za 
pečenje� ovo će uništiti začine na roštilju�

KORAK 01 Nanesite nekoliko mili-
litara/žlica vode na površinu ploče 
za pečenje, a zatim sastružite vodu 
i ostatke u posudu za masnoću�

KORAK 02 ostavite da se ohladi 
prije nanošenja tankog sloja ulja 
za kuhanje kako biste zadržali 
začin i zaštitili gornju površinu 
ploče za pečenje�

ISPRAZNITE SVOJU šALICU ZA MAST
Posuda za mast mora se ukloniti i isprazniti nakon svake uporabe�
Napomena: Pazite da je vaša ploča za pečenje na ravnoj podlozi kako bi 
se masnoća i voda mogle ocijediti prema stražnjem otvoru za mast�

⚠ OPREZ
Posuda za mast će biti vruća tijekom i nakon upotrebe. Posudu 
za mast ne uklanjajte dok se rešetka potpuno ne ohladi.

SPRJEČAVANJE HRĐE
• Nemojte izlagati gornju površinu ploče vodi između upotreba� Uvijek je 

odmah osušite�
• Često koristite ploču za pečenje� svaki put kada kuhate, dodajete 

začine, što smanjuje vjerojatnost hrđe i poboljšava neprianjajuća 
svojstva ploče za pečenje�

Napomena: Ako živite u vlažnoj ili primorskoj klimi, vaš roštilj će možda 
zahtijevati češće začinjavanje između dva korištenja�

Ako se pojavi hrđa: Uklonite je čeličnom vunom, 
brusnim papirom niske granulacije ili plovućcem i 
ponovno začinite zahvaćenu površinu�

ČIŠĆENJE VAŠEG ROŠTILJA

Pokrijte svoj uređaj kada ga spremate na otvorenom� 
Nemojte skladištiti na mjestima gdje se voda skuplja� 

⚠ UPOZORENJE
Nakupljanje masnoće može izazvati požar. Očistite svaki dio 
uređaja koji se zagrije i na kojem se nakuplja masnoća nakon 
svake uporabe.

⚠ OPREZ
Čišćenje i održavanje treba provoditi kada se uređaj ohladi i 
kada je sve isključeno.

OBAVIJEST
Ne koristite Citrisol, abrazivna sredstva za čišćenje ili 
koncentrirana sredstva za čišćenje na uređaju. To može 
dovesti do oštećenja i kvara dijelova.

• Nemojte koristiti abrazivne spužvice na područjima s grafikom�
• Ako se za čišćenje bilo koje površine za kuhanje koristi četka s čeki-

njama, prije kuhanja uvjerite se da na površinama za kuhanje nema 
opuštenih čekinja�

• operite kućište uređaja toplom vodom sa sapunom i odmah ga obrišite 
suhom neabrazivnom krpom� (Nemojte dopustiti da sredstva za 
čišćenje ostanu na poroznoj površini dulje vrijeme�)

SKLADIŠTENJE I PERIODIČNO ODRŽAVANJE
⚠ UPOZORENJE

Nemojte pomicati uređaj dok je u uporabi. Ostavite uređaj da 
se ohladi na (46°C / 115°F) prije premještanja ili skladištenja.

Provjerite i zategnite sve labave dijelove, posebno prije i nakon tran-
sporta ili premještanja uređaja�

Model(i): 2350DK • 2350EU
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KORAK 06 Pažljivo zamijenite 
plamenike i ponovno ih pričvrstite, 
pazeći na mjesto igle za paljenje� 
⚠ Mlaznica za gorivo plinske 
cijevi mora se ponovno učvrstiti 
unutar otvora plamenika�

KORAK 01 Uvjerite se da je plin isključen na upravljačkim gumbima i 
dovodu plina� 
• skinite gornji dio ploče za pečenje (držite ga sa strane)�
• odvojite plamenik�
KORAK 02 Pažljivo podignite plamenik prema gore i dalje od otvora 
plinskog ventila�

ČIšĆENJE SKLOPA PLAMENIKA
Pauci i insekti mogu se ugnijezditi i začepiti 
plamenik/venturijevu cijev na otvoru�
Kako biste smanjili mogućnost povratnog požara, 
postupak u nastavku treba slijediti barem jednom 
mjesečno kada su pauci najaktivniji ili kada vaš 
uređaj nije korišten neko vrijeme�

KORAK 03 očistite unutrašnjost 
plamenika:
• Nekoliko puta provucite usku 

četku za boce kroz plamenik� 
(NeMoJTe koristiti žičane četke)

• Koristite komprimirani zrak za 
ispuhavanje plamenika� (Nosite 
zaštitu za oči)

KORAK 04 očetkajte cijelu vanjsku 
površinu plamenika kako biste 
uklonili prljavštinu�

KORAK 05 očistite sve blokirane 
priključke tvrdom žicom kao što je 
otvorena spajalica za papir�

⚠ UPOZORENJE
Začepljen plamenik 
može dovesti do požara 
ispod uređaja.
Plamenik treba ukloniti i 
očistiti kad god se pronađu 
začepljenja.

Mlaznica za Mlaznica za 
gorivogorivo

Otvor plamenikaOtvor plamenika

VenturiVenturi

Usis zrakaUsis zraka

Blokirani plamenikBlokirani plamenik

KORAK 01 odvojite sklop regulatora od lPG cilindra okretanjem brze 
spojne matice u smjeru kazaljke na satu�
• skinite gornji dio ploče za pečenje (držite ga sa strane)�
• Uklonite plamenik povlačenjem stezaljke plamenika� Upotrijebite 

odvijač ili oštra kliješta�
KORAK 02 Pažljivo podignite plamenik prema gore i dalje od otvora 
plinskog ventila�

Model(i): 2350DK • 2350EU
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MOGUĆI UZROCI RJEšENJE
Plinska boca je prazna ili niska�
(Nije primjenjivo ako je priključeno na (Nije primjenjivo ako je priključeno na 
prirodni plin)prirodni plin)

Ponovno napunite ili zamijenite 
plinsku bocu�

Aktivirao se uređaj za ograniča-
vanje protoka regulatora�
(Ne odnosi se na uređaje koji nemaju (Ne odnosi se na uređaje koji nemaju 
trajno pričvršćen regulator)trajno pričvršćen regulator)

Resetirajte sigurnosni sustav:
KORAK 01 Isključite uređaj, zatvo-
rite ventil plinske boce i odvojite 
regulator od plinske boce�
KORAK 02 Pričekajte pet minuta 
da dopustite da tlak nestane, 
zatim ponovno spojite regulator 
na plinsku bocu i polako otvorite 
ručni kotač plinske boce za jedan 
do tri okretaja�
KORAK 03 Zapalite svoj uređaj�
Ako to ne uspije, regulator se 
možda zaglavio u sigurnosnom 
položaju� obratite se korisničkoj 
podršci za zamjenske dijelove�

smetnje u plameniku� očistite sklop plamenika kako 
biste uklonili zapreku�

PLIN NE DOPIRE DO PLAMENIKA
PLAMENOVI SU ŽUTI ILI NEPRAVILNI

MOGUĆI UZROCI RJEšENJE
Nešto blokira venturi cijev u 
plameniku�

Kontaktirajte korisničku podršku 
kako biste spriječili oštećenje 
uređaja�

• Plamenovi plamenika su nedo-
sljedni�

• Visina plamena opada kada se 
upali drugi plamenik�

• Uređaj ne postiže visoku toplinu 
ili grije neravnomjerno�

a a Razvodnik plina i ventili.Razvodnik plina i ventili.
b b Zračna vrata/usis.Zračna vrata/usis.
c c Plamenik.Plamenik.

PLAMEN NA NEOČEKIVANOM MJESTU

PLAMENIK SE NEĆE ZAPALITI
Ako se paljenje ne dogodi za 5 sekundi:
KORAK 01 Isključite uređaj�
KORAK 02 Pričekajte 5 minuta�
KORAK 03 Ponovite postupak osvjetljenja� 
Ako to ne uspije, pokušajte zapaliti svoj uređaj šibicom kako biste 
utvrdili uzrok�

UPUTE ZA RASVJETU šIBICA
Prije početka provjerite curi li plin. Otvorite haubu (ako postoji).Prije početka provjerite curi li plin. Otvorite haubu (ako postoji).

KORAK 01 Isključite kontrole�

KORAK 04 okrenite kontrolu plamenika na slABo� Provjerite da li se 
plamenik pali i da li ostaje upaljen�

KORAK 02 Zapalite šibicu (ili dugi 
upaljač) duljine ne kraće od 
(28 cm / 11 in)�
KORAK 03 stavite plamen pored 
plamenika�

AKO šIBICA MOŽE ZAPALITI VAš UREĐAJ:
MOGUĆI UZROCI RJEšENJE
Žica za paljenje nije poravnata� IsKlJUČITe plin i provjerite je li igla 

paljenja:
• Pozicionirana (3~7 mm / 1/8~1/4 in) 

od plamenika�
• Poravnana s otvorom plamenika�
• Proizvodi vidljivu iskru�

oštećenje sustava paljenja� obratite se korisničkoj podršci za 
zamjenske dijelove�

AKO šIBICA NE MOŽE ZAPALITI VAš UREĐAJ:
MOGUĆI UZROCI RJEšENJE
Plin ne dopire do plamenika� Pogledajte odjeljak “Plin ne dopire 

do plamenika”�
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